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♪ Ahoj, já jsem Robert Vlach a vítám vás u nového rozhovoru, podcastu Na volné noze.



♪ Hi, I am Robert Vlach and welcome to the new interview, freelance podcast.





Naším dnešním vzácným hostem je David Grudl.



Our special guest today is David Grudl.





David je vývojář, zakladatel frameworku Nete a řady dalších projektů, z nich žieden dneska rozebereme více do podrobna.



David is a developer, founder of the Nete framework and a number of other projects, from which we will analyse more in detail today.





Je to projekt webu uměligence.cz, který je věnovaný, jak název naznačuje, umělé inteligenci.



It is a project of the website AI.cz, which is dedicated, as the name suggests, to artificial intelligence.





David se do tohoto tématu plně ponořil, velmi prakticky, takže se budeme bavit o tom, jak tuhle technologii používá, co by třeba poradil lidem, kteří s ní začínají, a o řadě dalších aspektů, které se jí týkají, ale dojde řada určitě i na další témata, jako je cestování, Davidovi záliby, koníčky, kterých má spoustu.



David has fully immersed himself in this topic, very practically, so we're going to talk about how he uses this technology, what would advise people who start with it, and a number of other aspects that concern her, but there will certainly be a lot of other topics like travel, David’s hobbies, hobbies he has a lot to do.





Ještě malá odbočka k projektu navolneno.cz, pod kterým vydáváme tyto rozhovory.



A small branch to the navolneno.cz project, under which we publish these interviews.





Jeden z aspektů, který možná neznáte, pokud nás nesledujete dlouhodobě, je náš otevřený katalog nezávislých profesionálů, kterých je tam více než tisícovka.



One aspect you may not know if you don't follow us for a long time is our open catalogue of independent professionals, of whom there are more than a thousand.





Všechny kontakty jsou přístupné, to znamená, můžete kteréhokoliv z těch freelancerů kontaktovat napřímo, bez nějakých prostředníků, bez provizí a vybrat si zkrátka člověka, který se ideálně hodí pro vaši zakázku nebo projekt.



All contacts are accessible, that is, you can contact any of those freelancers directly, without any intermediaries, without commissions and simply choose a person who is ideally suited for your contract or project.





Takže najdete na navolneno.cz, lomeno katalog.



So you can find at navolneno.cz, over the catalog.





A teď už David Grudl a náš rozhovor o uměléinteligenci.



And now David Grudl and our conversation about artificial intelligence.





Dave, vítej.



Dave, welcome.





Čau.



Hey, hey.





Hej, mám obrovskou radost, že jsi dorazil.



Hey, I‘m so glad you’re here.





Strašně se těším na tu konverzaci, jako na všechny rozhovory s tebou.



I'm looking forward to the conversation, like all the conversations with you.





A myslím, že tím, že ty jsou kromé samozřejmě.



And I think it’s because they're apart of course.





A když se s námi nic nenatáčeli, tak možná navážem na nějaký hodně už vzdálený rozhovor, kdy jsme vlastně řešili, jak se ti dařilo z nete, vlastně s přechodem na partnerek.



And if they didn‘t shoot anything with us, then maybe I’ll follow up on some very distant conversation, when we actually talked about how you were doing from nite, actually with the transition to a partner.





K tomu se možná taky dostaneme ještě dneska.



Maybe we'll get to that today, too.





Já jsem jako, já jsem se připravoval, jako říkal jsem si, na co se dá mi dá zeptat, na co se ještě nikdo nezeptal.



I‘m like, I’ve been preparing, like I was wondering what you can ask me what no one’s ever asked.





To byly už zeptali na všechno prakticky, si myslím.



They've already been asked about everything practically, I think.





Ale říkal jsem si, vole, mám nápad, přišel jsem na jednu věc.



But I thought, dude, I have an idea, I figured out one thing.





Já si myslím, že většinou ta úvodní otázka ten rozhovor hodně nasměřuje.



Most of the time, the initial question is focused on the conversation.





A já jsem si říkal, hele, buď ti nám na výběr mezi očekávatelnou a neočekávatelnou otázkou, že si sám vybereš, nebo to necháme náhodě na minci.



And I was thinking, look, either you can choose between an expectable and unexpected question of choosing yourself, or we'll leave it to chance on the coin.





– Neočekávatelnou.



Unexpected.





– Neočekávatelnou, OK.



Unexpected, OK.





– Tak pojďme na to.



Let’s do this.





Co ty a Kundera?



What about you and Kundera?





– Co já a Kundera?



What about me and Kundera?





Ty jsi teda nedávno sdílel fantastický rozhovor s jeho ženou.



You recently shared a fantastic conversation with his wife.





My jsme ho taky sdíleli po tobě.



We shared it after you, too.





První část byla z roku 1991.



The first part was from 1991.





– Takové spojení dvou rozhovorů.



Such a combination of two conversations.





– Jo, druhý byl v 2019.



Yeah, the second one was in 2019.





A za mě skvělý rozhovor, který ukázal, jak on to měl v soukromí, jak pracoval na volné noze.



And for me, a great conversation that showed how he had it privately, how he worked freelance.





Takže jsme to nemohli nesdílet.



So we couldn't not share it.





Ale říkal jsem si, že tohle je možná stránka tvoje, kterou neznám, že nevím, co čtáš.



But I figured this might be your site that I don‘t know, I don’t know what you're reading.





Aby si tě jako Kundera někdy nějak zasáhl?



Do you ever want to hit you like Kundera?





Předpokládám, že bys ten rozhovor nesdílal, kdybys to umění od něho nějak nevnímal.



I‘m assuming you wouldn’t share the conversation if you hadn't heard the art from him.





Teď zrovna jsem se pustil do čtení knihy, kterou vydal Český rozhlas jako audioknihu.



I just started reading a book published by Czech Radio as an audiobook.





Nevím, kdy to budete vydávat.



I don‘t know when you’re going to publish it.





Je to nějakých 28 dní.



It’s been 28 days.





Tam je deadline.



There’s a deadline.





Na českým rozhlas se sedá...



It sits on Czech radio...





Myslím, že to je ta poslední český psaná.



I think that’s the last Czech written.





Smrtelnou stuším.



I'm a mortal hunch.





Tak to jsem si teďka připravil, protože to neznám.



I‘ve prepared it now because I don’t know.





Jinak já myslím, že jako každý jsme...



Otherwise, I think, like everyone else, we are...





Já jsem teda bohužel načítal Žert.



Unfortunately, I have loaded the joke.





Tak to je jediný, který jsem četl já.



That’s the only one I've read.





A pak ještě jsem četl jeho sběrku poezie, což byla nějaká ranná věc.



And then I read his poetry collection, which was an early thing.





On asi chtěl být básník, jsem tak pochopil.



He wanted to be a poet, so I understood.





A to jsme tedy četli všichni, tu nesmrtelnou...



And that’s what we've all read, the immortal...





Teda nesmrtelnou, pardon.



Immortal, sorry.





Nesnesitelnou lehkost bytí.



The unbearable lightness of being.





Ale to jsem četl v pubertě.



But I read that in puberty.





Už je to strašně dávno.



It’s been a long time ago.





Nebyl to takový ten zásah, že bych si řekl, vám, od tohoto autora chci všechno přečíst.



It wasn't such an intervention that I would tell you, I want to read everything from this author.





To zase vplně ne.



That’s not exactly what it is.





Ale mě to líbilo už z toho důvodu, že tam bylo popisováno...



But I liked it because it was described there...





Tedy ten člověk vlastně prchá z toho komunismu.



This man is actually fleeing communism.





A já jsem čel jako povědětější, který zrovna končil ten komunismus.



And I'm the forehead as the more famous one that just ended communism.





Takže v tom to bylo pro mě zajímavé.



So it was interesting to me in that.





A ten rozhovor, co tě zaujalo nejvíc?



And the conversation that attracted you the most?





Jednak rozumím, vždycky se říká jako manželka Kundery.



First of all, I understand, she’s always called Kundery’s wife.





Že to nebyla reálná osoba.



That he wasn't a real person.





To byla prostě Kundera plus jedna.



That was Kundera plus one.





A bylo strašně zajímavé, že někdo udělal rozhovor s ním.



And it was very interesting that someone interviewed him.





A nebyl to rozhovor, a co váš manžel, a co tohle, a co tohle.



And it wasn't a conversation, what about your husband, and what about this, and what about this.





Ale bylo to rozhovor fakt o ním.



But it was a conversation about him.





A samozřejmě se to lehce dotýkalo i jejího manžela.



And, of course, it touched her husband easily.





Ale bylo to rozhovor Věra Kunderová plus jedna.



But it was a conversation with Vera Kunder plus one.





Tak mně se líbilo, že ten fokus byl na někoho jiného.



I liked that focus was on someone else.





A bylo hodně zajímavé.



And it was very interesting.





Jednak samozřejmě bylo super, že to bylo vtipné.



Of course, it was great that it was funny.





Tam byly vtipné okamžíky.



There were funny moments.





Možná, jak se říká, dáš odkaz pod video, aby si mohli i diváci přečíst rozhovor.



Maybe, as they say, you can put the link under the video so that even the audience can read the interview.





Přidáme.



Let’s add it.





Co tam bylo nejvíc zajímavé, tak ten vztah jejich vůči Česko-Slovensku a pak České republice.



What was most interesting there was their relationship with Czech-Slovakia and then the Czech Republic.





Já se to trošku pamatuju z toho dětství.



I remember it a little from my childhood.





Když přišla revoluce, tak byli jsme nadšení.



When the revolution came, we were excited.





My jsme vítali ty emigranty, kteří se vraceli, pomalu byly záběry, jak Huťka přijel na letiště a tak dále.



We welcomed those emigrants who were returning, slowly there were pictures of how Hut'ka arrived at the airport and so on.





To po nějaké době vyprchalo, to si pamatuju.



It’s gone after a while, I remember.





Protože najednou došlo k tomu, že ti navrativší se emigranty začali nám trošku do toho kecat.



Because all of a sudden it came to pass that those returning emigrants started to talk a little bit into this.





A oni měli tu zkušenost z toho světa.



And they had the experience of the world.





A my jsme si říkali, že nejsme úplně zvědaví na naší zkušenost, co chcete vykládat, když jste tady pět, deset let nebyli.



And we thought we weren‘t quite curious about our experience, what you want to say when you weren’t here for five, ten years.





A že jsme si poprvé zachovali Češi trošku… Nebudu používat… To není YouTube, že jo?



And that for the first time we kept Czechs a little... I will not use... That’s not YouTube, is it?





Nebudu používat vulgární slova.



I won't use vulgar words.





A vlastně si mě to dali trochu sežrat, že o jich rozumí úplně nestojíme.



And actually, they let me eat it a little, that we don't really want to understand them.





Čímž jsme, myslím, ty lidi trošku pobudili.



Which, I mean, made these people a little wake up.





A to byl ten rok, tak 1991, 92, když se začalo lámat.



And that was that year, 1991, 92, when it started to break.





A hlavně tehdy bylo obrovské nadšení z tehdejší polistopadové politiky.



And most importantly, there was a great deal of enthusiasm for the post-November policy of that time.





Protože vnímalo se, že všechno, co byl komunismus, bylo naprosto špatně a co přišlo, tak je naprosto dobře.



Because it was felt that everything that was communism was absolutely wrong and that came, so it was perfectly good.





Ve chvíli, kdy se ministrem stal někdo, kdo byl do té doby v kotelně, tak se bralo, že to je ten správný člověk.



At the moment when someone who had been in the boiler room became minister until then, it was thought that he was the right person.





Protože ten bude přesně vidět, co udělat.



Because he'll see exactly what to do.





A fakt nadšení mezi lidmi bylo obrovské.



The enthusiasm among the people was enormous.





A když najednou přišel někdo a začal zpochybňovat… A tehdy asi takový nejvýraznější element byl Karel Kryl, který hodně se opíral do tehdejší porevoluční politiky.



And when someone suddenly came in and began to question... And at that time, perhaps the most significant element was Karel Kryl, who relied heavily on the post-revolutionary politics of that time.





Tak ho lidi přestali mít rádi.



So people stopped loving him.





Prostě co mu vadí.



Just what bothers him.





Dítě, je to tady úplně super.



Baby, it’s so cool here.





A trvalo to podle mě tak třeba jako 20 let, než tomu… Nebo 15 let než tomu Krylovi.



And I think it took as much as 20 years to... or 15 years for Kryl.





Vlastně lidi dali trošku zapravdu, že ano, že to samozřejmě nebylo všechno tak ideální.



In fact, people gave a little truth that yes, of course it wasn't all that ideal.





Že my jsme jenom užili furt ty euforii a on to prostě viděl těma střízlivýma očima.



That we just enjoyed the euphoria all the time, and he just saw it with those sober eyes.





Prostě skeptickým pohledem novináře.



A skeptical view of the journalist.





Ano, přesně tak.



Yes, that’s right.





My jsme na to nebyli připraveni, protože my jsme byli nadšení úplně ze všeho.



We weren't ready for it because we were excited about everything.





A tehdy si pamatuju, že lidi mu v podstatě přestávali chodit na koncerty.



And then I remember that people basically stopped going to concerts.





A tak, že on vlastně, když zamřel, on zamřel umírnost mladý.



In fact, when he died, he died young.





Myslím, že mu bylo něco kolem 50 let.



I think he was about 50 years old.





Takže to nebylo… Že ta doba přitím už byla taková jako proti němu celkem vyostřená.



So it wasn't... that the time was already as sharp as it was against him.





A mně se doneslo, že jsi tady měl jako hosta Miloše Čermáka.



And it came to me that you had Miloš Čermák here as a guest.





Jasné, on s ním udělal dvě knihy rozhovoru.



He did two books of conversation with him.





On s ním udělal právě knihy rozhovoru.



He made a book of interviews with him.





O tom jsme se právě s Milošem bavili ne v tomhle, co jsme teď natočili, ale myslím, že v tom předchozím, že jsme to právě rozebírali.



That’s what Miloš and I were talking about, not in this one we just shot, but I think in the previous one that we were just discussing it.





Proč, když jsi dělal s Milošem 6 hodin rozhovor a nedostali jste se ke Krylovi?



Why, when you interviewed Miloš for six hours and didn't get to Kryl?





Hele, my jsme… Já jsem měl tady i jeho knihy a tak, ale nakonec jsme sklouzli k tématu, ke kterému se dostaneme asi dneska, a to je ta umělá inteligence, protože Miloš je tím hodně pohlcen, podobně jako ty.



Look, we‘re... I’ve had his books here and all, but in the end, we slipped to a topic that we probably get to today, and that’s the artificial intelligence, because Miloš is absorbed by it, just like you.





Ale v tom předchozím jsme to právě rozebírali.



But in the previous one, we just discussed it.





No, mě to taky samozřejmě zajímalo, co ho k tomu vedlo, protože on napsal i knihu rozhovoru s Huťkou.



Well, of course, I was wondering what led him to it, because he also wrote a book of interviews with Hutka.





Takže evidentně ho ta doba taky pohltila svým způsobem.



So, obviously, the time absorbed him in a way.





A myslím, že to někde zmiňoval právě tady tenhle ten rozpor mezi tím, jak on byl kritický a jaká byla ta doba.



And I think it was mentioned somewhere right here by this contradiction between how critical he was and what the time was.





Stejně zajímavý, že už začalo to Kunderou a už začalo padnout slovo umělá inteligence.



It’s just as interesting that Kunderou has already started and the word artificial intelligence has started to fall.





Hele, ale ještě u toho rozhovoru, u té Věry, tam mi přišel ještě jeden zajímavý moment.



Hey, but there’s one more interesting moment in the conversation, at Vera’s.





Je vlastně i celá ta jejich reakce na ten článek, co vyšel v Respektu, který tehdy, pokud si to dobře vzpomínávám, jsem to Čet, ale už je to pár let, Kunderu obvinil, že on někde donášel a že v paralele s tím Žertem, že to nějak rezonuje.



It’s actually their whole reaction to the article that came out in Respekt, which, if I remember correctly, I read it, but it’s been a couple of years now, Kundera accused Kundera that he was teaching somewhere and that in parallel with the Joker, it somehow resonates.





Nám je to tehdy v tom Respektu ani nepůsobilo, že by to bylo nějak vylhané.



It didn't even seem to us in the Respect at the time that it was lying.





Mně to přišlo, že je to taková investigativá, relativně rozumná vzhledem k tomu, jak dlouhá doba uplynula a jak chabé jsou ty záznamy.



It seemed to me that it was such investigative, relatively reasonable, given how long the time had passed and how poor the records were.





Takže určitě tam byla nějaká úroveň toho domyšlení.



So I'm sure there was some level of thought.





Co mi tam přišlo, hodně silný moment, kdy ona říká, že to vlastně zdravotně zničilo.



Since I got there, a very strong moment when she says it actually ruined it.





Vlastně tady ten článek.



Actually, here’s the article.





Ona se k němu nějak detailně tam nevyjadřuje, ale přijde mi to trošku i symptomatické pro tuhle tu dobu, kdy na jednou tomu veřejné kritice prostřednictvím internetu je vystaveno mnohem více lidí, nejen celebrity a nejen slavní světoznámí autoři, ale prakticky každý s tím nějakým způsobem se setkal, alespoň v nějakém malém míře, kdo používá sociální sítě nebo tak.



She doesn't comment on him in any detail, but I find it a little symptomatic for this time when many more people are exposed to this public criticism via the Internet, not only celebrities and not only famous world-renowned authors, but practically everyone has encountered it in some way, at least to some small extent, who uses social networks or something.





A přišlo mi, že jsem v tomto rozhovoru, že to fakt bylo hodně silný moment.



And I felt like I was in this conversation, that it was really a very strong moment.





Protože na jednou vidíš tu jejich optiku, ne jako nějaké oficiální vyjádření, ale to, jak to dopadne na toho člověka.



Because one day you see their optics, not as an official statement, but as a way of impacting that person.





Že ty máš za sebou život.



That you've had your life behind you.





Nevím, vůbec si nedokážu posoudit samozřejmě tu podstatu toho, jestli to skutečně se stalo nebo ne.



I don‘t know, of course, I can’t judge the nature of whether it really happened or not.





Ale tady ta výpověď, to mi přišlo, že to je hluboké.



But here’s the statement, I thought it was deep.





On je to trošku nezávislý na tom, jestli se to stalo nebo ne.



It’s a little independent of whether it happened or not.





Já jsem zhromad teďka četl… Hlej, takhle upřímně, mě to zase tolik nezajímá, jestli se to stalo nebo ne.



Look, honestly, I don't care if it happened or not.





Není to téma, že bych šel do hloubky a zjišťoval.



It’s not a matter of going in depth and finding out.





Když jsem tu kauzu zaznamenal, to jsem četl článek od člověka, ke kterému mám respekt.



When I recorded the case, I read an article from a person I have respect for.





Tak jsem pochopil, že respekt hodně přestřelil.



That’s how I realised that respect shot a lot.





Že tam byly věci, že ho obvinil z něčeho, kde on neměl jinou možnost a tak dále.



That there were things that accused him of something where he had no choice, and so on.





A to hůř to muselo potom na něho dopadnout.



And then it must have been worse for him.





Žiješ v jiné zemi a tam se proti tobě v tvé domovině se zosnuje taková záležitost.



You live in another country, and there such a thing is plotting against you in your homeland.





Myslím si, že v dnešní době, protože každý, kdo je trošku veřejně působící člověk, tak dnes v době sociálních sítí máš trošku jinak nastavenou laťku toho, co snažíš.



I think that these days, because everyone who is a little public person, today in the age of social media, you have a slightly different set bar of what you are trying to do.





Protože ten shitstorm, který se na tobe dostává, je fakt brutální.



Because the shitstorm that gets on tobe is really brutal.





Ale úplně neskutečně brutální.



But totally unbelievably brutal.





A on tím, že v tomhle tomu nevyrůstal, tak nebyl tak zocelený.



And by not growing up in this, he wasn't so hardened.





Neměl bys tu hroší kůži zřejmě natolik.



You probably wouldn't have that thick skin.





Tak to musí být o vzdálech, že je dost skrytý.



So it must be about the distance that he’s quite hidden.





Ale jinak jenom k tomu rozhovoru.



But it’s just for the conversation.





Tam vůbec nejde o to, že já bych třeba měl pochopení pro ně nebo s nimi souhlasil, tak bych toho řekl lépe.



It’s not about me having an understanding of them or agreeing with them, so I would say it better.





A ten rozhovor mě připadá úplně skvělý, být jsem z mnoha vody tam nesouhlasil.



And the conversation seems so great to me, I disagreed with the many water there.





A vlastně musím říct, že mě moc nebaví rozhovory, nebo mějí poslouchat věci, kde se všem souhlasím.



And in fact, I have to say that I am tired of talking, or I have to listen to things where I agree with everyone.





Protože to ti nic nedá, to ti nikam neposune.



Because it won't give you anything, it’s not going to move you anywhere.





Takže mě si to líbilo, že vidíš trošku jiný pohled někoho.



So I liked the fact that you saw a slightly different view of someone.





Samozřejmě chápu, že to je jejich upřímný pravdivý pohled.



Of course, I understand that this is their honest view.





Nebo je to pohled, který si vzájemně, když fungujete jako tandem, dvojice, tak se umíte navzájem dovést své pravdě, který nakonec zakotujete.



Or it’s the look that each other, when you act like a tandem, a pair, so you know how to guide each other’s truth, which you eventually anchor.





A je to zajímavý stůrček.



And it’s an interesting stunt.





Já jsem to v ním ale stejně.



I'm in him anyway.





To není rozhovor, kde by jsi měl s ním souhlasit.



It’s not a conversation where you should agree with him.





Já to jenom pro záznam.



It’s just for the record.





Je to tak.



It’s true.





Ale těch zajímavých momentů je tam spousta.



But there are a lot of interesting moments there.





Pro mě třeba ještě mi přišlo dobré, že ona tam zmiňuje, jak mu dělala literární agentku v 20 let nebo ještě déle.



For me, for example, it was good for me that she mentions how she was a literary agent at the age of 20 or even longer.





Takže s celým světem v podstatě full-time job.



So with the whole world basically a full-time job.





A jak ji některé díla diktovala.



And how some of the works dictated her.





To je podle mě taky už hodně zajímavý vhled do tvorby.



This is also a very interesting insight into creation.





To musím říct, že to byly úplně nezajímavější informace.



I have to say, it was the most interesting information.





Protože takovou knížku nadiktovat, come on.



Because to dictate such a book, come on.





To bylo asi pro mě nejdůležitější po toho rozhovoru, kdy on řekl, že přijeli někam na nějaký ostrov.



That was probably the most important thing for me after the conversation when he said they had come to an island.





Na dovolenou.



On vacation.





A ona si vzala stroj a začal diktovat.



And she took the machine and began to dictate.





Ona tam vyloženě říká, že už to měl v hlavě kompletně poskládané a to jsem říkal, že to je všechno v pohodě.



She said that he had it completely folded in his head, and I said it was all fine.





To je mazec.



That’s a cunning.





Takže jsou tam zajímavé věci.



So there are interesting things.





Tímhle to doporučujeme, ale uzavíráme kapitol Kudera.



That’s what we recommend, but we're closing the Kuder chapters.





Ten princip diktování slovo za slovem, to mi předpokládá GPD.



The principle of dictating word by word, that’s what the GPD assumes.





Je to tak.



It’s true.





Jak vlastně vznikl tenhle rozhovor, možná bych mohl taky přiblížit, že my se potkali někde na pivu dva měsíce zpátky.



As this conversation actually came into being, I might as well get closer that we met at a beer somewhere two months ago.





Já jsem se na to dva dny předtím zachytil u měligence.cz.



Two days ago, I got caught up at zoning.cz.





Teď v rámci této přípravy jsem ho kompletně pročetl.



Now, as part of this preparation, I have completely read it.





Hej, klobouček.



Hey, hat.





Fakt úžasný web, skvělé popsaný, vysvětlený pro naprosto lajky.



Really amazing website, great described, explained for absolutely likes.





Co se mi na tom hodně líbí, že to je fakt ten od levelu nula.



What I really like about it is that it’s really the one from level zero.





Pro člověka, který o tom neví naprosto nic.



For a man who knows absolutely nothing about it.





Až po level běžný uživatel.



Up to the level of a regular user.





Takže chtěl jsem tenhle rozhovor natočit mimo jiné, abychom to nějak highlight-ovali a doporučili.



So I wanted to shoot this interview, among other things, to highlight it and recommend it.





Pokud neznáte, podějte se u měligence.cz, Davidův nový projekt.



If you don't know, take a look at zoning.cz, David’s new project.





Zároveň se pobavili o tom tématu celkovém.



At the same time, they talked about the overall topic.





My jsme se o tom bavili v minulém rozhovoru hodně s Milošem, takže se to nevyhnutelně bude překrývat.



We talked a lot about it in the last interview with Miloš, so it will inevitably overlap.





A přijdeš se s Honzou Rapportlem.



And you're coming with Honza Rapportle.





To byla úplně jiná poloha.



That was a completely different location.





Ale u Miloše je podobně jako ty, říká Like v tom oboru.



But with Miloš, he’s just like you, says Like in the field.





Což ty si taky, ty si IŤák, ale nezabýváš se systémy umělé inteligence.



You‘re too, you’re Itak, but you don't deal with artificial intelligence systems.





A podobně jako ty je úplně nadšenej z té technologie.



And like you, he’s totally excited about the technology.





Honza je spíš insider, který se tím zabývá v podstatě jako researcher.



Honza is more like an insider who deals with it as a researcher.





Vstupnul na to pracovství.



He’s stepping into that job.





Vnímá to úplně viny rovině.



He sees it completely on the level of guilt.





Takže ten překryv určitě u tebe a u Miloše vidím dost velký v tom, že on píše newsletter, ty píšeš ten web, ale k tomu byly velice zajímavé posty, které nějakým způsobem komentují ty situaci.



So I see the overlap with you and Miloš big enough in the fact that he writes the newsletter, you write the website, but there were very interesting posts that somehow comment on the situation.





Poslední, co jsem zachytil, je ten tvůj komentář k rozhovoru, co byl v DVTV s Viktorem Janíšem.



The last thing I caught was your commentary on the interview that was on DVTV with Viktor Janíš.





Tím bychom mohli začít, protože to je úplně ta poslední věc, která tě nejspíš zasáhla do té míry, že si k tomu napsal dlouhý text.



We could start with that, because that’s the very last thing that probably hit you to the point that he wrote a long text on it.





Já jsem ten rozhovor ještě neviděl, ale chápal jsem to v tom duchu, že Viktor tam asi argumentuje v tom smyslu, že člověk nemůže...



I haven‘t seen the conversation yet, but I understood it in the spirit that Viktor probably argues there that one can’t...





Není tak snadno nahraditelný AI v oblasti překladu.



It is not so easy to replace AI in the field of translation.





Já Viktora Janiše jsem předtím někdy neviděl, ale já jsem ho slyšel poprvé v tom DVTV.



I've never seen Viktor Janiš before, but I heard him for the first time on that DVTV.





A tam bylo vidět, že to je inteligentní člověk, který má poměrně dost dobrý hled do toho, jak tady ty systémy fungují.



And there you could see that he’s an intelligent person who has a pretty good view of how these systems work here.





A zároveň popisoval, kde si myslí, že ta hranice, co už ta umílá inteligence, nezvládne.



And at the same time, he described where he thinks that the boundary, which is already deadly intelligence, can't handle it.





A tam v tom rozhovoru bylo pár takových failů.



And there were a few such failures in that conversation.





Jeden docela výrazný byl přímo ze strany DVTV, která tam nechala nějaký text přiložit pomocí DeepL.



One was quite distinctive from the side of DVTV, which had some text attached there using DeepL.





Což, jestli třeba posluchači neznají, tak je dneska asi nejlepší překladač mezi nějakými 25 jazyky, z nich češtinám.



Which, if they don't know the listeners, is probably the best translator among some 25 languages today, of which I read.





A je to vyráběno někde v Kolíně.



And it’s made somewhere in Cologne.





V německým Kolíně nad Rýnem.



In Cologne, Germany.





A takže je to jeden z málejkých evropských projektů, protože jinak všechno se vlastně rodí v Americe.



And so it’s one of the few European projects, because otherwise everything is actually born in America.





A oni ten text tam nezrali dobře.



And they didn't get the text right there.





Takže výsledkem byl, že to byl úplně jako mišmaš.



So the result was that it was just like a mishmash.





A to byla jedna z věcí, kterou jsem tam trošku rozporoval.



And that was one of the things I disagreed a little bit about there.





Že jsem o tom se zmiňoval.



That I mentioned it.





Ale primárně šlo o to, kde jsou ty hranice, co opravdu umí dnešní třeba GPT v příkladech a co neumí.



But it was primarily about where the boundaries are, what today’s GPT can do in examples and what it can't.





A tam je možná trošku potřeba si vysvětlit, jak vlastně ten systém funguje.



It may be necessary to explain how the system actually works.





Nebo máme čas?



Or do we have time?





Máme, máme.



We do, we have.





Máme spoustu času.



We have plenty of time.





Pojďte.



Come on, come on.





Takže bychom to vzali trošku vyširokem.



So we'd take it a little wide.





Mě vlastně zajímalo, když to vezmu, že to je trochu meta, že fakt je to dost unikátní, když si musíme dělat takhle dlouhý rozhovor jak děláš ty.



Actually, I was wondering, when I take it, that it’s a bit of a meta, that it’s really pretty unique when we have to have a conversation as long as you do.





Že nevím vůbec o nikomu, kdo by dělal jako tolika hodinový rozhovory.



I don't know about anyone who’s been doing so many interviews.





Což je zajímavé.



Which is interesting.





Můžu se zeptat, jak ti to napadlo, jak děláte?



May I ask, how did you think about how you were doing?





V podstatě mi k tomu inspiroval Miloš.



In fact, Miloš inspired me to do this.





Já jsem to tady minulé trošku rozebíral.



I've been discussing the last one a little bit.





Jsme to listovali i dneska, ale v podstatě šlo o to, že tam se spojili dvě věci.



We went through it today, but basically it was about two things coming together.





My jsme dělali strašně dlouho krátké rozhovory.



We had a very short conversation for a long time.





Většinu 20 minut, 40.



Most 20 minutes, 40.





Já jsem jich točil třeba pět denně.



I made five of them a day.





Fakt jsme měli natáčecí den v Praze.



We really had a shooting day in Prague.





Měl jsem přípravu na každého hosta.



I was preparing for every guest.





U posledního rozhovoru se musí hodně soustředit, abys nepouštěl ty nitě.



He’s got to focus a lot on the last conversation so you don't let those threads go.





Takže jsem byl zvyklý ten den dát.



So I was used to giving that day.





Ale mít více rozhovorů.



But have more conversations.





Celý ten formát mi přišel, že se postupem času trošku naplnil.



The whole format seemed to me that over time it was a little fulfilled.





Protože ten původní záměr byl, že jsme chtěli zmapovat generaci českých freelancerů.



Because the original intention was that we wanted to map a generation of Czech freelancers.





A prakticky s každým, s kým jsme chtěli mluvit, tak jsme mluvili.



And practically everyone we wanted to talk to, we talked to.





Vždycky dávali dohromady, kdo nám přijde zajímavý tím, co dělá tak.



They always put together who we find interesting by what they do.





Pak když přišel covid, jsme přešli jenom na zveřejňování záznamů přednášek.



Then when Covid came, we just went to publish the lecture records.





Rozhovory jsme přestali dělat, protože jsme neviděli tu cestu vpřed.



We stopped talking because we didn't see the way forward.





Potom do toho přišel Miloš s tím, že měl velmi zajímavou přednášku o podcastech a newslettrech.



Then Miloš came up with the fact that he had a very interesting lecture on podcasts and newsletters.





Mimo jiné se též tam zmiňoval o tom, že ty podcasty jsou výjimečné, tím, že i když je ten podcast enormně dlouhý… – Lídé to doposlouchají.



Among other things, he mentioned that the podcasts were exceptional, because even though the podcast was enormously long...





– Lídé to často doposlouchají.



People often listen to it.





Já jsem si uvědomil, že jako poslouchač tu zkušenost mám, že když si najdu na nějakém typické podcastu, nebo někdo takový dělají občas další podcasty, já tam jdu specificky kvůli hostovi, kterého znám.



I realised that as an listener I had the experience that when I find a typical podcast, or someone like that sometimes makes other podcasts, I go there specifically because of the guest I know.





Vím, že mám z toho velmi intimní zážitek.



I know I have a very intimate experience.





Máš pocit, že s tím člověkem si dlouho, a že je čas na všechno, probrat do hloubky.



You feel like you've been with this guy for a long time, and it’s time to discuss everything in depth.





Já jsem říkal, to je skvělé.



I said, that’s great.





Takže Miloš to odstartoval.



So Miloš started it.





A já jsem si to pak spojil, když jsme se bavili v týmu s tím, že lidi na volné noze jsou velmi zajímaví.



And then I put it together when we talked in the team with the fact that freelancers are very interesting.





Že mají spoustu zájmu.



That they have a lot of interest.





Že tam těch témat, který můžeš rozebírat, je x. A dělat to na 20 minut nestačí ani na hodinu.



That there are the topics you can discuss is x. And doing it for 20 minutes is not enough for an hour.





Takhle máš možnost se pomalu propracovat k věcem, které možná by tě nenapadly jinak.



This way, you have the opportunity to slowly work out things that might not have occurred to you any other way.





Ale často ten zážitek tady mýváme.



But we often rake this experience here.





A třeba ta pátá hodina přináší docela objevné věci.



And maybe the fifth hour brings some pretty discoverable things.





A to už je otevřené to víno.



And that’s the wine open.





Takže takhle.



So that’s how it is.





Ale třetí věc, proč nás to baví, je Dana.



But the third thing we enjoy is Dana.





A ještě tam dělá Dan Ondřejík.



And there’s Dan Ondřejík there.





Je to takový malý tým.



They're such a small team.





Máme pocit, že to je pravděpodobně nové.



We feel it’s probably new.





S koumáme nějaké nové území.



We're looking at some new territory.





To nás baví.



That’s what we enjoy.





Obecně my se snažíme věci dělat tak, aby nás to bavilo.



In general, we try to do things in a way that makes us enjoy it.





Všechno designujeme, tak aby to byla zábava.



We design everything so it’s fun.





Takže to je celá story.



So that’s the whole story.





To je super.



That’s great.





Já jsem rád, že to existuje v českém jazyce.



I am glad it exists in the Czech language.





Takhle dlouhý.



This long.





Protože poslouchám podcasty fakt dlouho, tak se člověk postupně propracuje, že to poslouchá na vyšší rychlost.



Since I've been listening to podcasts for a long time, one gradually works out to listen to it at a higher speed.





Pro mě standardní rychlost je x2.



For me, the standard speed is x2.





Takže...



So...





Když se to dá hned, tak bych to nerozuměl.



If I can do it right now, I wouldn't understand.





Jak se to postupně trošku pomaličku tady nahoru, tak si pak na to zvykneš velmi rychle.



As it gradually slows up here, then you get used to it very quickly.





Naopak musím říct, že když poslouchám něco rychlostí 2 a pak to třeba zpomalí, například z toho důvodu, že třeba zbývá zbytek rozhovoru, bývá na Patreonu, kde to dřív nešlo rychleji, tak máš pocit, jak to přeskočíš, že tam k něčemu došlo a že ho asi chytl mrtvičku nebo něco takového.



On the contrary, I have to say that if I listen to something at speed 2 and then maybe it slows down, for example, because the rest of the conversation is left, it’s on Patreon, where it didn't go faster before, you feel like you skip it, that something happened there and that he probably caught a stroke or something like that.





Protože on najednou začne úplně jak ten Václav Neckář, jako to...



‘Cause he suddenly starts like that Václav Neckář, like that...





Jedu domů od trati...



I'm going home from the track...





A pak je to zase nezvyk slyšet běžní rychlosti.



And then it’s unusual to hear normal speeds.





A takže pro mě to není tak velká řasová investice.



So it’s not such a big investment for me.





Já vím, že si to prostě pustím za dvě hodinky, ten rozhovor, a to mě prostě zazvoní rohlík, a já naž se jdu...



I know I‘ll just play it in two hours, the conversation, and it just rings me, and I’m going to...





Já si rohlík posílám pět kilometrů od toho, kde bydlím.



I'm going to take a roll five miles from where I live.





Taková finta.



That’s a trick.





Počkej, abych se prošel.



Wait for me to walk.





Abych se prošel a měl důvod, co projít.



To walk and have a reason to pass.





Takže já prostě jdu pro rohlíka zpátky.



So I'm just going to get the roll back.





Hle, jestli oni ti nepodezírají, že si nějaký člověk na útěku.



Behold, if they do not suspect you are a man on the run.





Nechte nám ty tašky tady na tomhle opuštěném místě.



Leave the bags here in this abandoned place.





Někdo pro ně přijde.



Someone’s coming for them.





Ale vy už tam nebudete.



But you won't be there anymore.





Hle, musíš sobě myslet něco hodně divného.



Behold, you must be thinking something very strange to yourself.





Takže je takové opuštěné místo, kde je poklop, jo?



So there’s such an abandoned place where there’s a hatch, huh?





Že je tady tyhle propriety...



That these propriets are here...





Nechte to v neoznačených...



Leave it in the unmarked...





Dobrého thrilleru.



A good thriller.





Přesně, nechte to v neoznačených taškách.



Exactly, leave it in unmarked bags.





Peníze jsou pod kamenem.



Money is under the stone.





A jestli uvidím někde něco v dálí zahrnout, tak utíkám.



And if I see anything in the future, I'm running.





Jo, jo, přesně tak.



Yeah, yeah, that’s right.





Takže já to takhle jako na jednu nebo dvě procházky dám.



So I'm gonna do it like one or two walks.





Nebo když si člověk zajde do fitka, nebo tak, tak je to úplně super, že si přesně to pustím a že to opravdu může jít do hloubky.



Or when you go to a gym or something, it’s so great that I can play it and that it can really go in depth.





Takže my můžeme jít v podstatě taky do hloubky.



So we can basically go in depth, too.





A já navážu, jak jsi zmiňoval právě to, Viktor, a je nižše.



And I'll follow up, like you mentioned, Victor, and it’s lower.





A já se zkusím vysvětlit, proč vlastně nedokáže umělá inteligence, jako je GPT, když jí dáme za úkol přiložit nějaký špek a dáme fakt jako ten úkol, ale přilož následující text, tak proč ten překlad není dobrý.



And I‘m going to try to explain why artificial intelligence like GPT can’t actually do it if we give it a bait and give it a fact like the task, but add the following text, so why is the translation not good?





Ale přitom už ta současná GPT se vlastně dá využít k tomu, že to dokáže ve skutečnosti přiložit velice dobře.



But at the same time, the current GPT can actually be used to put it very well.





Jenom je potřeba úplně na to jít tým způsobem.



You just need to go to the team in a way.





A je to vlastně, důvod je ten, že ono nedokáže fungovat tak dobře jako jednoprůchodově.



And it’s actually, the reason is that it can't work as well as a single pass.





A je to něco podobného, jako když, když ty budeš překladatel a dostaneš za úkol přiložit nějaký odstaveček, kde je třeba nějaká slovní hříčka, která ještě se protíná v rámci, je to třeba nějaký dialog a je tam nějaká slovní hříčka, která musí být vymyšlená jako přiložit, musí konzistentně jít a musí to být ještě napsané nějakým jazykem.



And it’s something similar to when you‘re a translator and you’re given the task of attaching some pun, where there’s a pun that still intersects within the framework, it’s a dialogue, and there’s some pun that has to be invented to attach, it has to go consistently, and it has to be written in some language.





Tak ty jako překladatel, když to uvíš ten text, tak nezačneš ho rovnou psát do očitočeného přikladu.



So you as a translator, if you know the text, you don't start writing it in a cleaned example.





Tak tím přemýšlíš, že řekneš, aha, tak moment, co to vlastně znamená.



So you're thinking of saying, oh, wait a minute, what it really means.





Říkají tam tohle, je tady použitá ta fráze, protože ta fráze je odkaz nějaký popkulturní hlášku z nějakého filmu, ale jedno slovo je tam vměněné, protože tím chtějí říct něco jiného.



They say this, there’s the phrase used here, because the phrase is a reference to some pop culture line from a movie, but one word is changed there because they want to say something else.





V češtině by se tohle, to je prout, který ti jede v hlavě.



In English, that’s what’s going on in your head.





Tenhle ten prout je potřeba, aby udělala i ta umělá inteligence to Chat GPT, ale on to nedokáže jedet v hlavě.



This prout is needed for the artificial intelligence to do the Chat GPT, but he can't drive it in his head.





On nedokáže přemýšlet tiše, on dokáže přemýšlet jenom na hlas.



He can't think quietly, he can only think of a voice.





Takže ty vlastně po něm musíš tít, aby ten prout tady těch úvah, přesně toto, co já jsem říkal, tak aby neprodobilo ho v hlavě, ale aby on to psal.



So in fact, you have to put it on him so that the reasoning here, that’s exactly what I was saying, so that it doesn't get stuck in his head, but he writes it.





A když on tohle píše a začne psát tyhle ty úvahy, co to asi znamená, jak by se to asi dalo přeložit, a tohle to když ti píše a napíše takový dlouhý odstavec, ne tím přemýšlí, a ty ho samozřejmě k tomu vyzveš, ty mu řekneš, co to vlastně znamená ten text, on ti to napíše.



And when he writes this and starts writing these reflections, what it means, how could it be translated, and that’s when he writes you and writes you such a long paragraph, not thinking about it, and of course you ask him to do it, you tell him what that text actually means, he writes it to you.





A proč je tam používá ta věta, on ti řekne, je to odkaz na ten film.



And why he’s using that sentence, he tells you, it’s a reference to the movie.





A jak bys to dalo říct česky?



And how would you say it in Czech?





Dalo bys to říct tak, nebo tak.



You could say it like that or something.





A teprve když tohle všechno projdete, tak mu řekneš, tak to teď přelož do češtiny.



And only when you go through all this, you tell him, now translate it into Czech.





Tak on ti dá ten perfektní překlad.



So he'll give you the perfect translation.





Testoval jsi tady tenhle postup na konkrétním textu, který je náročný překlad?



Have you tested this procedure on a specific text that is a difficult translation?





To je postup, který je známý už asi dva roky.



This is a procedure that has been known for about two years.





Jmenuje se to, jsou takové dva názvy, je to Let's Think Step by Step.



It’s called, there are two names, it’s Let’s Think Step by Step.





Uvažujeme krok za krokem.



We're thinking step by step.





A je to věc, na kterou dneska uživatel nepřemýšlejí, protože chat GPT to dělá automaticky.



And it’s a thing that the user doesn't think about today, because chat GPT does it automatically.





Když si používá to původní GPT, tak to nedělalo.



When you use the original GPT, it didn't.





Když po něm chcete něco jako úkol, tak si mu tam napsal Let's Think Step by Step.



If you want him to do something like a task, he wrote Let’s Think Step by Step.





A to chat GPT to už dělá automaticky.



And that GPT chat already does it automatically.





Ovšem, když mu dáš přímý příkaz, přelož mi ten text, tak tím potlačíš tu funkci.



Of course, if you give him a direct command, translate the text, you'll suppress the function.





Protože když mu dáš jakýkoliv úkol, tak víš, že on udělá takový úvod, pak napíše nějaké body a pak napíše shrnutí.



Because if you give him any task, you know that he makes such an introduction, then writes some points and then writes a summary.





On se hrozně vykecává.



He’s talking so badly.





Ale pokud mu řekneš přelož text, tak to je příkaz, kdy vypneš to vykecávání a on napíše jen ten výsledek.



But if you tell him to translate the text, that’s the command when you turn off the chatter and he only writes the result.





A ten výsledek je potom nejhorší možný.



And then the result is the worst possible.





Není to otázka jenom příkladů, ale je to otázka vlastně všeho, jak komunikuješ s tou inteligencí.



It’s not just a question of examples, but it’s actually a question of everything you communicate with that intelligence.





Ono to nefunguje, například nedá se to použít jako kalkulačka.



It doesn‘t work, for example, it can’t be used as a calculator.





Takže když mu dáš nějaký úkol, aby to třeba spočítalo nějakou druhou odmocněnou z poměrně velkého čísla, protože on si ty menší čísla bude pamatovat.



So if you give him a task, maybe count some square root from a fairly large number, because he'll remember the smaller numbers.





On je má v paměti.



He has them in mind.





Když mě se někdo bude předat na malou nástup bloku, tak já si okamžitě vypovím to číslo, protože to do mě nadrtili ve škole.



If I get handed over for a little block entry, I‘ll call out the number right away,’cause I was thrown in at school.





Nemusím to počítat.



I don't have to count.





Ale když chceš nějaké větší čísla, tak už se musím zamyslet.



But if you want some bigger numbers, I have to think about it.





On samozřejmě tu paměť má výrazně větší, takže když já budu chtít po něm násobit tříciferná čísla, tak mu to všechno má v paměti.



Of course, he has a lot bigger memory, so if I want to multiply three-digit numbers after him, he’s got it all in his memory.





Ale když budu chtít násobit mnohem větší čísla, tak on už musí nad tím začít přemýšlet.



But if I want to multiply much larger numbers, he has to start thinking about it.





A když já po něm chci, aby napsal jenom výsledek, tak napíšu úplnou blbost.



And if I want him to write only the result, I'm going to write a total bullshit.





A když ho nechám jít tady v těch úvahách, začne se vykecávat, tak téměř určitě nikdy nevrátí správný výsledek, protože to prostě není kalkulačka.



And if I let him go here in those thoughts, he starts to talk, he almost never returns the right result, because it’s just not a calculator.





A zpětně musel by tam jít ten plugin nějaký.



And in retrospect, the plugin would have to go there.





Musel by jít plugin, ale vrátí číslo, které je hodně blízky tomu.



It would have to go to the plugin, but it will return a number that is very close to it.





Že třetí odmocněny z nějakých 150 miliard vrátí číslo, které se liší třeba o stovku.



That the third square root of some 150 billion will return a number that differs by, for example, a hundred.





Což je jako docela dobrý úspěch.



Which is like a pretty good success.





A tady tenhle postup, kdy ho o tom necháváš uvažovat, funguje vlastně z toho důvodu, že celá ta umělá inteligence je jako jedna funkce, jednoprůchodový stroj.



And here this procedure, when you let him think about it, actually works because the whole artificial intelligence is like one function, a single pass machine.





Jehož úkolem je vygenerovat jedno následující slovo toho textu.



Whose task is to generate one of the following words of the text.





Přesně řešeno není to slovo, je to token.



It’s not a word, it’s a token.





Tam je token jednotka, která je menší než slovo.



There is a token unit that is smaller than a word.





Může být dokonce i menší než písmeno.



It can even be smaller than a letter.





V angličtině je to obvyklé nejčastější slovo, představují jeden token.



In English, this is the most common word, representing one token.





A když máš nějaké složitější slovo, které je složenina z nějakých více slov, nebo je tam nějaká koncovka, tak bývá ten kořen plus ta koncovka bývají dva různé tokeny.



And if you have a more complex word that is composed of some more words, or there’s an ending, the root plus the ending is two different tokens.





Tím, že to je koncipováno na angličtinu, tak ta angličtina na to funguje poměrně dobře.



Because it’s designed for English, the English works pretty well for it.





Ta tokenizace, ta míra mezi slovem a tokenem je velmi blízká.



The tokenisation, the measure between the word and the token, is very close.





Naopak v jazycích, které používají, které nejsou anglické, tak ty shluky hlásek bývají menší, takže těch tokenů je víc.



On the contrary, in languages that are not English, the clusters of sounds tend to be smaller, so there are more tokens.





No a v jazyce, který používají speciální znaky, jako je diakritika, tak tam každý ten znak s diakritikou je jako samostatný token.



Well, in a language that uses special characters like diacritics, every character with diacritics is like a separate token.





A on je to vidět, že když použiješ třeba nějaký GPT-4, nebo něco pomalejší, tak vidíš, jak ono v té češtině to píše, jako část slova, pak to písmeno s tou diakritikou, pak další část slova a tak dále.



And he can see that if you use some GPT-4, or something slower, you can see how he writes it in that Czech, as part of the word, then the letter with the diacritics, then the next part of the word, and so on.





To už zachytíš.



You'll catch that.





Je to vizuálně vidět, jak to po těch kouscích jde, zatímco když píše v angličtině, tak to píše jako po těch slovech, protože to slovo je ten token.



It’s visually seeing how it goes in those pieces, while when he writes in English, he writes it like the words, because the word is the token.





Já bych řekl, že oni toho hodně zrychlili, až teďka, a že už on není tak úplně patrný, ale stejně ten rozdíl, já jsem to měřil, a je tam zhruba 2,5x pomalejší v té češtině, právě proto, že stejný text obsahuje 2,5x víc tokenů.



I would say that they accelerated a lot until now, and that he is no longer quite noticeable, but the difference, I measured it, and it’s about 2.5 times slower in the Czech language, precisely because the same text contains 2.5 times more tokens.





Což teda by the way je trošku nevýhodný ve chvíli, kdy používáš placené API, protože se platí od tokenů.



Which would make the way a bit unfavourable when you use a paid API because it pays for tokens.





Takže stejný text v češtině a v angličtině je 2,5x dražší.



So the same text in Czech and English is 2.5 times more expensive.





Ty jsi tam někde psal, že nějaká malá jízyština?



Did you write somewhere that there was a little jizy?





Tam je to 17x, něco takového.



It’s 17 times, something like that.





16x něco takového, že je hodně tokenizována.



16 times something like that, it’s tokened a lot.





Je to tak.



It’s true.





Hele, ještě taková odbočka k tomu Viktoru Janišovi.



Look, there’s another turn for Viktor Janiš.





Neviděl jsem ten rozhovor, ale on je famózní překladatel.



I didn't see the interview, but he’s a fabulous translator.





Já jsem četl hodně letos, jsem četl to kompletního Sandmana.



I read a lot this year, I read the complete Sandman.





A ta knížka je vlastně plná nejen popkulturních narážek, kdyby jenom to.



And the book is actually full of pop culture allusions, if only that.





Ona je plná i narážek na nějaké klasické historické díla, na antiku, na mytologii.



She is full of allusions to some classic historical works, antiquity, mythology.





Takže to je, kdyby se zbavil o tenise s Federerem.



So that’s if he got rid of tennis with Federer.





On je podle mě úplně top level překladatel češtiny.



I think he’s a top level translator of Czech.





Samozřejmě má svoje žánry, které překládá.



Of course, he has his own genres that he translates.





Teď jsem nevěděl, jestli jsem četl nějakého Alana Moura, to je takový komiks pro dospělé, jestli to snad taky překládal on.



Now I didn't know if I had read any Alan Mouro, it’s such an adult comic, if he did it too.





Ale když jsem narazil na jeho překlad, tak jsem si říkal, že tohle přeložit ještě navíc v tom komiksu si omezený bublinou.



But when I came across his translation, I figured to translate that extra in the comic book, you're limited by bubbles.





Nemáš volný ten, jak to přesně popisovala.



You don't have the one she described.





Tak Kunderova v tom rozhovoru, jak mimo jiné, ještě takový návrat zpátky k tomu.



So Kunderova in that conversation, among other things, going back to it.





Další šilený moment, jak on popisoval, jak se potkal s italským překladatelem a zjistil, že on nemluví česky.



Another stubborn moment as he described how he met an Italian translator and found that he did not speak Czech.





A že měl přítelkyni Češku.



And that he had a girlfriend Czech.





Tak to jsem si říkal, ty jo, tak to je něco šíleného.



That’s what I was thinking, you know, that’s something crazy.





Takže level Kunderův italský překladatel a level Janiš, to jsou úplně dva odlišní vesmíry.



So level Kunder’s Italian translator and level Janis, these are two very different universes.





A jsem si jistý, že toho Itala to nahradí.



And I'm sure it’s gonna replace the Italian.





Už teďka, jo?



Right now, huh?





Tak to je přesně ono.



That’s exactly it.





90 % překlatelů to nahradí.



90 % of the overcrowding will replace it.





Janiš může být úplně v klidu.



Janis can be completely calm.





Rozhodně, no. Ale nic, není to jeho obor, že?



Definitely, well, nothing, it’s not his field, is it?





Prostě informatika a to.



Just computer science and that.





Ale je relevantní, že se k tomu vyjádří, že?



But it’s relevant that he’s going to comment on it, right?





Protože si s tím hraješ s těmi nástroji a máš vlastní zkušenost.



Because you play with those instruments and you have your own experience.





To jsem tě trošku… My jsme byli teď na Sicílii a bylo vtipný mechanizmus, jak se dnes normálně bavíš s těmi lidmi.



I was a little bit of you... we were in Sicily right now, and it was a funny mechanism that you normally have fun with these people today.





Protože Italové neumí anglicky, skoro nikdo.



Because Italians don't speak English, hardly anyone.





A v komunikaci tvu by se nemělo potřeba, protože si vezmeš mobil, dáš ti tam DeepL aplikaci, nastavíš si italskou klávesnici.



And there’s no need to communicate with your TV, because you take your cell phone, give you a DeepL app, set up an Italian keyboard.





A když dáš italskou klávesnici, potom když zapneš diktování, tak on to bere v italštině.



And if you put an Italian keyboard, then when you turn on dictation, he takes it in Italian.





Takže vždycky tam někdo přišel, já jsem mu dál jen mobil, oni to řekli do mobilu, hnedka se zobrazil ten text a ještě si můžeš dát ten text klidně nechat přičíst.



So someone always came in there, I was just his cell phone, they said it to his cell phone, immediately the text appeared, and you can still have the text added.





Takže ty s tím člověkem, je to trošku jako byla to babylonská rybka.



So you and that guy, it’s kind of like a Babylonian fish.





V tom stopa, když je průvodci, která se dá do toho ucha a překládá ti, tak je to už téměř mezi fázi, že ten člověk to řekne a rovnou, jak on to říká, tak ty vidíš ten překlad.



In that clue, when there’s a guide that puts in that ear and translates to you, it’s almost between the stage that the person will say it and, as he says it, you see the translation.





Takže my jsme se tam takhle bavili s místníma normálně.



So we had this conversation with the locals normally.





Tam byla i taková vtipná historika, kdy nám jeden pán říkal… – Žije v budoucnosti.



There was such a funny historian, when one gentleman told us...





– Ano.



Yes, yes.





Říkal něco o sem synovi a teďka říkal, že ho dali nějaké školy.



He said something about my son, and now he said some schools gave him up.





A teď bychom si viděli ten překlad.



And now we'll see the translation.





Dali jsme ho na školy, ale prostě je to F hvězdička, hvězdička, hvězdička.



We put him in school, but it’s just an F star, a star, a star.





My jsme vybuchli smíchy.



We exploded with laughter.





Nevím, přesně co řekl, ale DeepL to vyhvězdičkovalo.



I don't know exactly what he said, but DeepL got a star.





Vyhvězdičkovalo, to chápu.



It’s a star, I get it.





Ten DeepL to je skvělý nástroj.



That DeepL is a great tool.





Já nevím, jestli jsi tam hrál i s tím DeepL Bright.



I don't know if you played with DeepL Bright.





Já tomu říkám DeepL, ale nevím, jestli to je správně.



I call it DeepL, but I don't know if that’s right.





– Ten zahodí není češtní.



It’s not Czech to throw away.





– Ale já píšu primárně v angličtině.



But I write primarily in English.





Skoro každý den.



Almost every day.





A pro mě to je úplně esenciální nástroj.



For me, this is an essential tool.





Oni teda mají… Není to ještě perfektní, protože on ti koriguje zároveň styl i gramatiku.



They have... it’s not perfect yet, because he’s correcting both your style and grammar.





Což je… Musíš mít hodně, jak bych to řekl, jasnou představu, jaký je tvůj voz, jakým chceš mluvit.



Which is... you have to have a lot, as I would say, a clear idea of what your car is, what you want to talk about.





A nedovolit ho, aby ti opravoval stylistiku způsobem, který on si myslí, že je legitimní.



And don't let him correct your stylistics in a way he thinks he’s legitimate.





Ale to není už to, jak by ses vyjadřoval ty.



But that’s not how you express yourself anymore.





Musíš být schopen rozlišit mezi gramatickou pravou a stylistickou.



You must be able to distinguish between grammatical true and stylistic.





Ale já asi tři týdny zpátky jsem zachytil, že oni tam testovali novou feature, která ti ještě zobrazuje i ty zásahy.



But I noticed about three weeks ago that they were testing a new feature that still shows you the hits.





Evidentně tam je v tomhle nástroji od D.P.L.U. vidím stejně velký potenciál v tom překladu.



Obviously, there’s a D.P.L.U. tool in this tool I see the same potential in the translation.





To je výborná věc.



That’s a great thing.





A pro mě je to mnohem lepší než Grammarly.



And for me, it’s much better than Grammarly.





Grammarly mi přijde, že je… Zase možná jenom kdo to nezná.



Grammarly feels like he’s... maybe just who doesn't know it again.





To je appka, která je určená na kontrolu pravopisů a stylistiky v angličtině.



This is an app that is designed to check spelling and stylistics in English.





Ale mám pocit, že je mnohem více řízená pravidla.



But I feel like there’s a lot more guided rules.





Víš, že tam někdo nabušil nějaká pravidla a ty to vlastně jako by… Zpracovávám s pomocí mojí inteligence bez pochyby také, ale je to mnohem více takhle postavené.



You know someone’s got some rules up there, and you actually do it like... I'm processing with the help of my intelligence, too, but it’s a lot more built like that.





A tam mi vadilo, že on do dneška neví, že je koncovka T.E.U. jako domény.



And that’s where it bothered me that he didn't know until today that the ending of T.E.U. was a domain.





Takže ti to vždy opraví jako chybu.



So it always fixes it as a mistake.





A když máš doménu freelancing.eu, tak to opravuješ stokrát, dvěstěkrát.



And when you have the freelancing.eu domain, you fix it a hundred, two hundred times.





A když si řekneš, že stačilo.



And if you say it was enough.





Jako píšeš vývojářům, že ti to nadbaví.



Like you write to the developers that you're tired of it.





Ale po dvou z těch opravách si řekneš, že přijde na něco jiného.



But after two of those repairs, you're gonna figure out something else.





Přišel jsem na Deeple a ten mi vyhovuje jako skoskvěl.



I came to Deeple and it suits me like a scooter.





To je strašně zajímavá firma.



That’s a very interesting company.





Doufám, že budou někdy na buduze, protože to má velký potenciál.



I hope they will be there someday, because it has a lot of potential.





Oni to fakt udělali nejlíp.



They really did it best.





Udělali to nejlíp, ale v době, která je těhotná na objevy.



They did it best, but at a time that’s pregnant for discoveries.





A je úplně možný, že za rok se tady objeví někdo, kdo to ještě dotáhne mnohem dál.



And it’s quite possible that in a year there will be someone here who will go much further.





Mě to Grammarly vždycky doplňoval čárky.



Grammarly always filled me with commas.





On fakt jde striktně na to, kde má být ta čárka ve větě zství.



He really goes strictly to where the comma is supposed to be in the chasm sentence.





A jak čtu hlavně americkou angličtinu, tak ty čárky nikdo nepoužívá.



And as I read mainly American English, nobody uses those commas.





Tam to nastavuješ tím, že si dáváš, jak chceš, aby to bylo formální.



That’s where you set it up by giving yourself the way you want it to be formal.





Jak máš tu temperature u GPT na stroju, tak si řekneš, jak formální to má být.



If you have that GPT temperature on the machine, you'll tell yourself how formal it should be.





To asi vlivňuje chování čárek.



This probably influences the behavior of the commas.





Ale tohle mi třeba nevadilo, protože jsem se naučil ty čárky formálně psát, což se občas hodí.



But maybe I didn't mind this because I learned to formally write the commas, which is sometimes useful.





Je to zajímavé tady tohle.



It’s interesting here.





Ale OK, zpátky překladům.



OK, back to the translations.





Já jsem ti vlastně vstoupil do tvého proudu řeči, ale doufám, že jsem ti úplně jen ne.



I actually stepped into your stream of speech, but I hope I'm not you at all.





Já vlastně jsem říkal, že už dneska je možné pomocí GPT vytáhnout daleko lepší výsledek, než se zdá, protože ten prostý příkaz, jako přilož to do jiného jazyka, je pro něj ten nejtěžší úkol.



In fact, I was saying that even today it is possible to pull out a much better result than it seems with GPT, because the simple command, like putting it in another language, is the hardest task for him.





Ono možná, já bych zkusil dělat takovou analogii.



Maybe I'd try to make such an analogy.





Představme si, že matematika není úplně tak jednoduchá záležitost.



Let’s assume that mathematics is not that simple.





A že ne každý umí počítat.



And that not everyone can count.





To je pro mě snadné si představit.



It’s easy for me to imagine.





Ale představme si, že i hodně jednoduchá matematika.



But let’s imagine that even a very simple mathematics.





Já mám rád matematiku, ale nepovažuji se na jednoduchou záležitost.



I like math, but I don't think of a simple thing.





Myslím, že jako základní matematika.



I think it’s basic math.





A ty tady pozveš hosta a řekneš, tenhle host je strašně zajímavý tím, že umí jako matematiku.



And you invite a guest here and say, this guest is so interesting because he can do math.





A můžeme se to vyzkoušet.



And we can try it out.





On řekne, no tak jasně.



He'll say, that’s right.





A ty mu řekneš, tak můžete nám třeba spočítat, kolik je sedm plus dva?



And you're gonna tell him, so can you figure out what’s seven plus two?





A ten host řekne devět.



And the guest says nine.





A teď někdo to ověří.



And now someone’s gonna check it out.





A řekne, fakt jo.



And he'll say, yeah.





Řekneš, to je strašně dobré.



You say, that’s so good.





A kolik je třeba osm tisíc padesát děleno sedmi?



How much is eight thousand fifty divided by seven?





A on, no...



And he, uh...





A na to si musí trošku zamyslet, že?



And he’s got to think about that a little bit, right?





A teďka všichni si řeknou, jako tak, tak umí tu matematiku nebo ne?



And now everyone’s gonna say, anyway, he knows the math or not?





Proč mu to první šlo tak dobře a proč mu to druhé jde tak blbě?



Why did the first one go so well and why does the second one go so badly?





A to je přesně tím, že my jednoduchý operace jsme schopni udělat fakt jako v jednom kroku.



And that’s precisely because we simple operations are able to do the fact as in one step.





Jako v jednom taktu.



Like in one tact.





Že nemusíme se nad tím zamyslet, že to jako rovnou dáme.



That we don't have to think about it right away.





Ale pak jsou operace, kde se musíme, musíme se to rozložit do těch kroků, musíme se nad tím zamyslet.



But then there are operations where we have to, we have to break it down into those steps, we have to think about it.





A to je případ toho, aby dobře fungovalo ti to GPTčko, tak mu dává ten prostor k tomu zamyšlení.



And that’s the case for your GPT to work well, so it gives him the room to think about it.





A třeba se to dá dělat tím, že ty ten úkol, že mu dáváš postupně ten úkol, jo?



And maybe you can do it by doing the task, by giving it the task gradually, right?





Že mu zadáš třeba nějaký kontext, na začátku nějaký vstupní text a řekneš mu, aby nic nepsal, řekneš mu napiš jen OK.



That you give him some context, at the beginning some input text and tell him not to write anything, you just write him OK.





On napíše OK a začneš mu dávat další úkol.



He writes OK and you start giving him another assignment.





Teď jsem ti poslal text, kde potřebuji, aby si analyzoval styl, jak je napsaný.



Now I've sent you a text where I need you to analyse the style of how it’s written.





A v tomhle tomu stylu potřebuji, aby jsi napsal nějakou další odpověď nebo něco takového.



And in this style, I need you to write another answer or something.





A postupně s tím takhle můžeš pracovat a můžeš ho dostat tam, kam chceš.



And gradually you can work with it like this, and you can get him where you want.





Ale tím, že se to jako rozepisuje, že ty mu vlastně, ty ho necháváš uvažovat a jsou tam ty všechny ty mezikroky, jsou jako napsány, jsou zaznamenány, tak on je dokáže využít.



But by saying it’s like you‘re actually, you’re letting him think, and there’s all those intermediate steps, they‘re written, they’re recorded, so he can take advantage of them.





A to je jedna věc, že je důležité ho nechávat fungovat krok za krokem.



And that’s one thing, it’s important to let it work step by step.





Taky někdy se tomu říká COT, jako chain of thought.



It’s sometimes called COT as a chain of thought.





Přesně tak.



That’s right.





A druhá taková věc, která bohužel je nutná říct, že on je test trénován na češtině, ten GPT je trénován na češtině, z 0,7 promile toho textu.



And the second such thing, which unfortunately it is necessary to say that he is a test trained in Czech, the GPT is trained in Czech, from 0.7 per mille of the text.





Procenta?



Percentage?





Promile.



I'm sorry.





0,7 promile?



0.7 per million?





Jako ještě méně než promile.



Even less than a promile.





Jo, jo, ok.



Yeah, yeah, okay.





0,7 promile, jo?



0.7 per million, huh?





Půl promile.



Half a mile.





Takže to...



So it’s...





By si ani nedýchal.



He wouldn't even breathe.





A teď je ještě otázka, z jakých textů, jo?



And now the question is, what kind of texts, huh?





Protože samozřejmě jsou to nějaký texty, které byly stažené z internetu především.



Because, of course, these are some texts that have been downloaded from the Internet primarily.





Jestli měli přístup třeba ke knihám, to je velká otázka.



If they had access to books, that’s a big question.





Pokud měli ten přístup ke knihám, pokud skutečně zpracovali knihy, tak se nedá úplně přepokládat, že další modely na tom budou líp, protože si myslím, že přijdou žaloby.



If they had access to books, if they actually processed books, then it’s not entirely possible to assume that other models will be better off because I think there will be lawsuits.





Jako že někdo řekne, hele, ok, jakým právem zpracováváte knihy, když vám k tomu nedali souhlas.



Like someone’s gonna say, look, okay, what right do you process books if they haven't given you permission.





Takže není úplně jasný, že se to třeba v té češtině nutně zlepší, jo?



So it’s not quite clear that it’s going to get better in the Czech language, right?





Ale protože ta situace je taková, že on česky moc neumí.



But because the situation is such that he doesn't know much of Czech.





Ve chvíli, když se s ním bavíš anglicky, tak ten výstav, protože angličtina dělá nějakých 93%, tak ten výstav je prostě dramaticky lepší.



When you talk to him in English, the show, because English does some 93 %, the show is just dramatically better.





Úplně zásadně, jo?



Absolutely fundamentally, huh?





Takže ve chvíli, kdybych chtěl překládat mezi nějakými jazyky, tak v případě, že tím cílovým jazykem, kterými mám psát, je čeština, tak v podstatě jakýkoliv postup, který si tady říkáme, je na konci zabit tím, že on tu češtinu neumí tak dobře jako jiné jazyky.



So at the moment, if I wanted to translate between some languages, if the target language that I am supposed to write is Czech, then basically any procedure we say here is killed by the fact that he doesn't speak Czech as well as other languages.





Takže kdybych překládal mezi angličtinou, němčinou, angličtinou, francouzštinou nebo nejlépe nějakým, nebo klidně češtinou a vystup angličtinám, tak mu to půjde výrazně líp, než psát v té češtině.



So if I translate between English, German, English, French, or preferably some, or even Czech, and speak English, he will be much better off than writing in the Czech language.





Ale je to věc, která je jenom limitová na množství mučících dát a tak dále.



But it’s just a thing that’s limited to the amount of torture to give and so on.





Je úplně možný, že seznám, vytrénuje tady nějaký vlastní model, který bude vytrénován primárně na češtině, nebo Avast nebo někdo takový, že to někdo zainvestuje.



It is quite possible that I know, train a model of its own, which will be trained primarily in Czech, or Avast, or someone who invests it.





A potom samozřejmě padnou tady tyhle výhrady.



And then, of course, these reservations will fall.





Že ti do toho vstupuju, já jsem zachytil, že takový nějaký komplexní sken, to je jako anglické literatury, dělal Google, ne?



That I‘m coming into this, I’ve noticed that some kind of complex scan, it’s like English literature, was Google doing, right?





V rámci projektu Google, teď nevím, jak se jmenoval přesně.



As part of the Google project, I don't know exactly what it was called.





Taky se nespomenu.



I can't remember either.





Dělali prostě, indexovali knihy a dělal to Amazon.



They just did, indexed books, and Amazon did it.





Tady tyhle dvě firmy byly nejdál.



These two companies were the furthest away.





Ale OpenAI nemá přístup ani k jedné té databázy, takže oni museli buď ty data někde...



But OpenAI doesn't have access to either of the databases, so they had to either the data somewhere...





Jak tomu se z nerostalo?



How did it not grow out of it?





Tohle je oblást, která se nikdo nedůvěřuje.



This is a fool that no one trusts.





Nechce vyjadřovat.



He doesn't want to express.





Když si vezme všechny ty papery, které kolem toho vyšly, tak način, na čem to bylo testováno, tak je vyříšeno jedním odstavečkem textu.



If he takes all the papers that came out around it, then what it’s been tested on, it’s solved with one separator of the text.





A je tam...



And there’s...





To množství dát je skutečně obří.



The amount to give is really huge.





Tam bylo použito, a teď já to neřeknu úplně přesně z hlavy, které bají textu, ale ten text ještě prodestiloval, že nešel všechen.



It was used there, and now I‘m not going to say it exactly from the head that frightens the text, but the text still distilled that it didn’t go all.





A po té destilaci zbylo výrazně méně textu, protože třeba obrovská část...



And after that distillation, there was much less text left, because maybe a huge part...





To píšeš na webu ta přesná čísla.



That’s what you write on the website.





Někdo tam je.



There’s someone in there.





A jde o to, že třeba když ty...



And the point is, maybe if you...





Jako velká část jsou internetový stránky.



As a large part, there are websites.





A když se vezme v internetový stránky, tak ty musíš použít jenom ten...



And when it comes to a website, you only have to use the...





Jenom to gro, ten obsah.



Just the gro, the content.





Kdyby tam byla navigace, tak by se to začalo učit na prostý nesmysli.



If there was a navigation, it would start to be taught in simple nonsense.





Takže to musíš očistit.



So you have to clean it up.





S těmi knihami je to velmi šedá zóna.



With these books, it’s a very grey area.





K tomu se nikdo nechce vyjadřovat.



No one wants to comment on that.





Já jsem zachytil v nějakém rozhovoru, že Google interně právě ty knihy používá.



I noticed in an interview that Google is using these books internally.





Oni tu databázy mají, takže tam je to asi evidentní.



They have databases, so I guess it’s obvious.





To jsem narazil někde na zmínku.



I came across a mention somewhere.





Ale u toho opravdu tam je to vůbec nebylo jasné.



But it really wasn't clear there.





Možná jsou...



Maybe they're...





Jak jsem to pochopil laicky, je nějaký korpus s prošilými autorskými právy.



As I understand it, there’s some kind of corpus with stubborn copyrights.





A tam si můžeš skenovat, co chceš.



And there you can scan whatever you want.





A přece jenom ta anglická literatura.



And yet, the English literature.





Možná to jde dál.



Maybe it’s moving on.





Já si myslím, že tam se nejalo úplně fairovými prostředky.



I don't think there was any fair means there.





Že vzali všechno, co bylo k dispozici.



They took everything that was available.





Berton, ještě tak, že tady si třeba hodně mluví o tématu, že můžeme škálovat dál, že další škálování, další zvětšování modelů povede k lepším a krším výsledkům.



Berton, even though he’s talking a lot about the topic here, that we can continue to scale, that more scaling, more enlarging of models will lead to better results and shredding results.





Což je pravda, že už se neděje.



Which is true, it’s not happening anymore.





Že GPTčko jednička, potom byla GPTčko dvojka, která byla třeba stokrát větší, potom trojka, která byla zase o nějaký řády větší.



That GPT number one, then the GPT was two, which was for example a hundred times bigger, then a three, which was again some sort of order larger.





A u té čtverky, kde se očekávalo, že to bude zase o nějaký dva řády větší, tak ve skutečnosti už nikdy nevydali informace, jak je to velký.



And for the square, where it was expected to be some two orders of magnitude, they never actually gave out information about how big it was.





A že jsou dohady, že to je spíš násobně větší.



And there are rumours that it’s more than twice as big as that.





Že to nešlo tak do té velikosti.



It didn't go that big.





Protože ty zároveň, kdy zvětšíš ten model, tak potřebuješ násobně zvětšovat i množství dát, které k tomu dáš.



Because at the same time, when you enlarge the model, you need to multiply the amount you give to it.





A my jsme trošku v situaci, že nemáme ty data.



And we‘re kind of in a situation where we don’t have the data.





A tam je celkem důležité si uvědomit, že by to asi chtělo zlepšit tu technologii.



And it’s pretty important to realise that it might want to improve the technology.





Protože když si vezmeš malé dítě, tak aby malý dítě se neušel docela dobře mluvit, tak musí přižít stolik knih, kolik přičetl ten systém.



Because if you take a small child so that the little kid doesn't go quite well, he has to eat a hundred books as much as the system has attributed.





Že ta děcka to dokážou mnohem lépe vychytat z komunikace a nám extrémně menším vzorku dát.



That these kids can get a lot better out of communication and give us an extremely smaller sample.





A ještě když žijí v domácnosti, kde se mluví více jazyky, tak to vychytají klidně i ty dva jazyky pochytí.



And even if they live in a household where more languages are spoken, they can easily catch the two languages.





A nepotřebují ani zlomek, ani mini zlomek toho, co vzali tyto systémy.



And they don't need a fraction or a mini fraction of what these systems have taken.





Zřejmě si myslím, že ten další vývoj bude v tom, že se budou zlepšovat nějakým způsobem ty technologie.



I guess I think the next development will be that the technology will improve in some way.





Ale to jsme teď odběhli od toho, na čem se to učí.



But now we‘ve run away from what they’re learning about.





Jo, ale je to hrozně zajímavé.



Yeah, but it’s very interesting.





A hlavně mě zajímalo, jestli jsi na to narazil.



And most of all, I was wondering if you ran into it.





Mě to tak vrtalo hlavou, že jsem to možná nezachytil.



It was so hard on my mind that I might not have caught it.





Já jsem se k tomu snažil hodně pátrat.



I've been trying a lot to do that.





Chcete si zjistit, kolik je ta čeština a jaké jsou tam další jazyky.



You want to find out how many Czech is and what other languages are there.





A mě to hodně poustukalo.



And it made me feel a lot.





Tak klidně pojďme na další.



Well, let’s go to the next one.





Taky aktuální.



Also up-to-date.





Google Bart.



Google Bart.





Já to používám pár dní.



I've been using it for a few days.





Je to, jako ať nešlo to, řekneš mě, co ty.



It’s like let it go, you tell me what you do.





Ať neovlivněn tebou.



Don't be affected by you.





Mně to přijde dobré, já jsem nadšený.



It feels good to me, I'm excited.





Já jsem byl trošku naštvaný jako akcionář Google.



I was a little angry as a Google shareholder.





Že jim to trvá strašně.



That it takes them terribly.





A říkal, že se tady dělá historie.



And he said history was made here.





A něco je regulace EU a tak, nějaké obavej zpoždění a tak dále.



And something is EU regulation and so on, some worry delays and so on.





Ale i tak trvalo jim to.



But it took them anyway.





Ten nástroj mi přijde...



The instrument seems to me...





Vlastně zrovna ten least chat GPT.



Actually, the least chat GPT.





Je to rychlý, čeština v pohodě.



It’s fast, Czech is fine.





Přijde mi to dobře.



It feels good to me.





Co ty?



What about you?





Přijde mi to, že to přišlo v době, kdy to není lepší než čtverka.



It seems to me that it came at a time when it’s no better than a square.





Do toho jdeš víc atomicky.



You're going into that more atomically.





Já tam pokládám asi jednodušší dotazy.



I'm probably asking simpler questions.





Já to používám takovým způsobem ležérním.



I use it in a casual way.





Že se tím nezabývám moc.



That I don't deal with that much.





Že bych to přímo srovnával.



That I'd compare it directly.





Stejný dotaz do chat GPT do BARDu.



Same question to chat GPT to Bard.





Takže jenom jsem to v podstatě těch pár dní, co to vyšlo, používal pro nějaké běžné dotazy.



So, basically, I used it for a few days since it worked out for some common questions.





Kdykoliv jsem se zeptal na něco sofistikovanějšího, jsem tam hledal… Ježíme, jak se to jmenuje?



Whenever I asked about something more sophisticated, I was there looking for... we're going, what’s the name of it?





Ten Inverted Reinforced Learning.



The Inverted Reinforced Learning.





Jedna z těch technik, jak učit ty modely uměle inteligence.



One of those techniques to teach those artificial intelligence models.





A tam mi to dalo perfektní vysvětlení.



And that’s where it gave me a perfect explanation.





Takže měl jsem pocit, že to je na podobné úrovni sofistikovanosti jak chat GPT.



So I felt it was on a similar level of sophistication as chat GPT.





Ty máš jiný dojem.



You have a different impression.





Já jsem to začal testovat v době, kdy to ještě nebylo přístupný v Čeště.



I started testing it at a time when it was not yet accessible in the Czech Republic.





Že jsem si udělal VPN do Ameriky.



That I made a VPN to America.





Zároveň v té době tam nefungovala čeština, takže já češtinu jsem zkusil až teď, když to uvolnili v té češtině.



At the same time, Czech did not work there, so I tried Czech only now that they released it in the Czech language.





Co mě zaujalo, takže to zvlášť v té době, před těmi pár měsíci, to bylo strašně rychlé.



What I was interested in, so especially at the time, those few months ago, it was so fast.





A dneska už to chat GPT je taky velice rychlý.



And today’s GPT chat is also very fast.





Ale tehdy byl rozdíl, že ta čtverka byla relativně pomalá.



But then the difference was that the square was relatively slow.





A podle toho ten Barbie je extrémně rychlejší.



And according to that, Barbie is extremely quicker.





Ale úplně brutálně lže.



But he’s totally brutally lying.





A ještě on má svým způsobem nějak přístup na internet.



In some ways, he has access to the Internet.





Ale nikdy ti neřekne, jestli ho využije nebo ne.



But he'll never tell you if he’s gonna use it or not.





Ale lže ti, že ho využije.



But he’s lying to you that he’s gonna use it.





A měl jsem z toho takový celkem rozporubný plný pocity.



And I had a pretty contradictory feeling about it.





Že to lhaní ta čtverka má daleko líp.



That lying to the square is much better than that.





Čtverka je daleko méně lže, než ten Bart.



The square is far less lying than Bart.





Takže podle mě přišly z technologií, která se úplně zařazuje po bok tady ty klasické tři pětky, která je free a nepřináší vůbec nic z mého pohledu navíc.



So, in my opinion, they came from technology that completely ranks side by side with the classic three fives, which is free and does not bring anything extra from my point of view.





Ale to je ok, to je asi ok.



But that’s okay, I guess that’s okay.





Prostě jsou v situaci, že neusnuli, že mají taky svoji odpověď.



They‘re just in a situation where they didn’t fall asleep, they had their answer too.





Mají svoje GPTčko a myslím si, že to hlavní je, že oni to začnou dávat těch nástrojů, jako jsou ty Google Office, ty dokumenty, tabulky atd. A že se to stane právě tak, že něco píšeš.



They have their GPT and I think the main thing is that they start giving it to those tools like Google Office, those documents, spreadsheets, etc. And that it happens just like you write something.





Tam asi nejsem ten typický modelový uživatel, který by to jako využil.



I don't think I am the typical model user to use it.





Mám přehled trošku o těch funkcích, co se tam chystá, ale říkám si, to asi není úplně to, co toho...



I have a bit of an overview of the features that are going on there, but I'm thinking, it’s probably not exactly what it is...





Pro mě je největší přínos ta komunikace s tím GPTčkem jako takovým.



For me, the biggest benefit is the communication with that GPTK as such.





My jsme tady o tom lehce mluvili s Milošem, ale nemá smysl opakovat.



We talked about it easily with Miloš, but there’s no point in repeating it.





Já jsem říkal, že půl na půl už dneska používám Google Chat GPT pro vyhledání čehokoli.



I said I'm already using Google Chat GPT to search for anything.





Ale zajímá mi, kolik tvých dotazů se přeneslo do Chat GPT.



But I wonder how many of your questions have been transferred to Chat GPT.





Když jsme spolu byli na tom pivu, tak mi připadalo, že ty to používáš jako svůj primární vyhledávací nástroj.



When we were at the beer together, I felt like you were using it as your primary search tool.





Vyhledávací ne.



Not a search.





Já bych možná ještě nešel.



I might not have gone yet.





Nebyl vyhledávací, ale pro hledání odpovědí.



It was not a search, but a search for answers.





Já bych jenom zmínil, existuje web, který se jmenuje poe.com.



There is a website called poe.com.





A to je takový agregátor, kde jsou k dispozici všechny dostupné chatovací služby.



And this is such an aggregator where all available chat services are available.





Takže tam se dá vyzkoušet i ty, které nejsou běžně přístupné.



So you can also try out those that are not normally accessible.





Takže tam se může vyzkoušet třeba Cloud a tak dále.



So you can try cloud and so on.





Takže tam si může každý zájemce vyzkoušet i ty další služby.



So everyone can try out other services.





Já to GPTčko využívám třeba rok a čtvrt, roka půl, jako úplně intenzivně.



I use the GPTko for a year and a quarter, a year and a half, as an intense one.





A září takovou jsem se do toho trochu nutil, protože jsem nevěděl, k čemu to bude před rokem a půl.



And September, I kind of forced myself into it because I didn't know what it would be for a year and a half ago.





Nebylo ještě Chat GPT, že jo?



Wasn't Chat GPT yet, was it?





Nebylo chat GPT, vlastně nebylo úplně jasný, k čemu to je.



There was no GPT chat, it wasn't really clear what it was for.





Takže jsem se to dala na boční monitor s tím, že to budu používat.



So I put it on the side monitor and I'm going to use it.





Co tě k tomu vedlo?



What led you to that?





Co byl ten první impuls?



What was the first impulse?





Chtěl jsem zjistit, co to dělá, co to umí a na co se dá použít.



I wanted to find out what it does, what it can do and what it can be used for.





Protože občas se ukázaly věci, které byly fantastické.



Because sometimes things turned out that were fantastic.





V té době už to umělo kód?



Did you know the code at that time?





Umělo to psát kód.



It could write code.





Tak to je pro tebe samozřejmě užitečné.



That, of course, is useful to you.





To ani k podivu moc ne, protože pro mě se to stalo užitečné ve chvíli, kdy to integrovalo i těch editorů.



Not very surprisingly, because it became useful to me when it integrated the editors.





Píšeš něco v editoru a on ti to napovídá ten kód.



You write something in the editor, and he tells you the code.





To je daleko zajímavější věc.



That’s a much more interesting thing.





Ale já jsem se to fakt učil.



But I really learned it.





To byly ty první krůčky.



Those were the first steps.





Máš nejedný nástroj a teď nevíš, čemu ten nástroj je, ale říkáš si, máš velké tušení, že by to mohlo být něco hodně dobré a chceš do toho proniknout.



You have more than one instrument, and now you don't know what that instrument is, but you say to yourself, you have a big idea that it could be something very good and you want to get into it.





Takže já jsem se takhle učil, k čemu je to dobré, k čemu ne.



So I learned this way, what’s good for, what’s not good for.





Potom samozřejmě velká revoluce bylo chat GPT, který zase z pohledu uživatele, který používá samotné GPT, což může každý použít.



Then, of course, the big revolution was a GPT chat, which in turn from the point of view of the user who uses the GPT itself, which anyone can use.





To bychom mohli vysvětlit.



We could explain that.





Mohli bychom to vysvětlit.



We could explain.





V podstatě funguje to tak, že je vytrénován nějaký jazykový model, který se jmenuje GPT.



Basically, it works by training a language model called GPT.





Teď momentálně je nějaká čtvrtá verze a tenhle jazykový model, když ho vytrénuješ, on se trénuje, jak jsme cpávali, na obrovské množství textů.



Right now, there’s a fourth version, and this language model, when you train it, he trains, like we used to, on a huge amount of texts.





Z nich většina jsou nějaké stažené stránky z Redditu atd. Tak úkolem toho modelu je pochopit ten jazyk.



Most of them are some downloaded pages from Reddit etc. So the task of this model is to understand the language.





O nic jiného nejde, protože ty ho samozřejmě trénuješ na odborné literatuře, na studiích, trénuješ ho na Wikipedii atd. Ale celá Wikipedia tvoří třeba zhruba 2 % těch dát, protože ty potřebuješ těch dát 50x více než na Wikipedii.



That’s no different, because of course you train him in literature, studies, training on Wikipedia, etc. But the whole Wikipedia makes up about 2 % of those, because you need to give them 50 times more than on Wikipedia.





Takže ty ho trénuješ i na všech dezinformacích, na všech dementních komentářích uživatelů, na všem, protože všechno je to text, na kterým ho trénuješ.



So you train him on all disinformation, on all user dementia, on everything, because it’s all the text you train him on.





A úkolem je vlastně naučit se, jak funguje jazyk.



The task is to learn how language works.





Jak ředit slova za sebe.



How to dilute words for yourself.





A nejenom jak funguje jazyk, ale trošku chápat slova.



And not just how the language works, but a little bit of understanding the words.





Ale on to chápe způsobem, kterým my velmi těžko dokážeme popsat, protože on...



But he understands it in a way that we are very hard to describe, because he...





On nikdo mu neříká, co za tím slovem stojí.



No one tells him what’s behind that word.





Nikdo mu neřekne, že žlutá je barva, že to je něco úplně jiného, než třeba slovo uv.



No one tells him that yellow is a color, that it is something completely different from the word uv.





Prostě on to jenom ví ve větách.



He just knows it in the sentences.





A on se na základě toho, že si vět přiříje strašně moc, tak se ty slova snaží zahradit do nějakých kategorií.



And he, on the basis of the fact that he has a lot of words, so he tries to garden those words into some categories.





A ví, že dost často žlutá je používaná v kontextech, kde se používá často červená nebo zelená.



And he knows that quite often yellow is used in contexts where it is often used red or green.





Takže ví, že tyhle slova spadají do nějakého podobného ranku, ale neví o tom, že to je barva, nebo co to jsou barvy.



So he knows these words fall into a similar rank, but he doesn't know that it’s color or what colors are.





Nebo samozřejmě ví, že je barva a to nějak se nadřazuje těmto slovům.



Or, of course, he knows it’s color, and that somehow goes beyond those words.





A vy dva říjte si prostě hierarchii, která je chápaná úplně jiným způsobem.



And the two of you are just running a hierarchy that is understood in a completely different way.





Je to podle mě něco takového, jako kdybych měl slepého člověka, který nikdy neviděl svět a když se mu snažil něco vysvětlit, jak to vypadá, jaký je modrý nebe a tak, tak on samozřejmě to bude chápat.



I think it’s like I have a blind man who has never seen the world, and when he tried to explain to him what it looks like, what the blue sky is and all that, then of course he'll understand.





On si ve své hlavě vytvoří nějakou představu o tom světě.



He creates an idea of the world in his head.





Ale vlastně mě to zajímalo, jestli když takový člověk, když se mu potom vrátí zrak například, protože účinkuje mexické telenovele a stane se zázrak, tak jak se konfrontuje potom ta jeho představa, když opravdu něco uvidí.



But I was actually wondering if such a person, when his eyesight would come back, for example, because he performs a Mexican telenovela and a miracle happens, the way he confronts his idea when he really sees something.





To podle mě musí být jako obrovský rozdíl, protože tu představu, kterou si vytvoříš, když si nejde opřít od co hmatatelného, tak musí být úplně jako totálně jiná.



I think that must be a huge difference, because the idea you‘re going to make if you can’t lean on what’s tangible must be completely different.





A takhle si ten stroj vytváří představu jako o jazyce, o slovech, o tom, jak je používáme, o nějakých vyšších strukturách, jak chápeme svět, jak chápeme třeba nějaký lidský dovednosti, vědu a tak dále.



And that’s how the machine creates an idea of language, of words, of how we use them, about some higher structures, how we understand the world, how we understand some human skills, science, and so on.





A teda s tím, že ta struktura je emergentní, ta tam není jako zakodovaná, že jo?



And with the fact that the structure is emergent, it’s not like it’s coded, is it?





Je to jenom vzniklé na základě toho, že prostě statisticky analyzuje vlastně ty texty.



It’s just based on the fact that it’s just statistically analysing the texts.





Tak to chápu.



That’s how I get it.





A teďka jsem trošku zapomněl, kam… Vysvětlovali jsme rozdíl mezi GPT a Čet GPT.



And now I forgot a little bit where... we explained the difference between GPT and reading GPT.





Jasně.



Yeah, yeah.





V tom stojí za to vysvětlí pro lidi, kteří třeba ještě nečetli ten tvůj web, nebo tam je to vysvětlené samozřejmě, ale… Tam je to jako velmi stručně.



It’s worth explaining to people who haven't read your site yet, or it’s explained there, of course, but... It’s like very briefly there.





Takže takhle vytvoříš jazykový model, který bude vlastně rozumět jazyku, ale když bychom dali jakoukoliv otázku, tak on ti bude naprosto kecat, protože on není naučený na redigovaných datech, ale on je vlastně naučené na čemkoliv.



So that’s how you create a language model that actually understands language, but if we ask any question, he’s going to be totally bullshit because he’s not taught on redacted data, but he’s actually learned about anything.





Takže přichází něco, čemu se říká fine tuning, kde ty ten model jako dál doučuješ a učíš ho, jaká odpověď na kterou otázku je správná.



So there’s something called fine tuning, where you continue to tutor the model and teach it what the answer to which question is right.





Takže ty ho učíš, mu říkáš, že ty věci, které jsou na Wikipedii, lze považovat za fakta, tak má odpovídat.



So you teach him, you tell him that the things that are on Wikipedia can be considered facts, so he’s supposed to answer.





Naopak nemá odpovídat věci, které jsou v rozporu s tím a tak dále.



On the contrary, it does not correspond to things that are contrary to that and so on.





Takže ty z něho jako vytvoříš model, který ti nebude kecat úplně na smysli.



So you‘re going to make a model out of him that won’t talk completely on your senses.





A to je vlastně to GPTčo, s kterým my potom jako běžně pracujeme.



And that’s actually GPTčo, which we work with as usual.





A oni na tím udělali ještě jako jednu vrstu, ještě je to jako dotunili.



And they did it as one more coat, it’s still like dotuned.





A dotunili to s tím způsobem, že mu řekli, ty budeš konverzační úslužný agent, nebo ne, pardon, agent, asistent.



And they did it with the way they told him, you're going to be a conversational agent or not, sorry, agent, assistant.





A konverzovat budeš tak, že když někdo položí otázku nebo něco napíše, budeš to chápat jako otázku a budeš se snažit na to dát odpověď, navrhnout nějaké možnosti a tak dále.



And you‘re going to be talking so that when someone asks a question or writes something, you’ll understand it as a question and try to give an answer to it, suggest some options, and so on.





Takže on byl vlastně ještě, ten poměrně jako velký model, byl doučen, ale tím pádem zúžen na tady toho asistenta.



So, actually, he was still, quite like a big model, he was tutored, but then narrowed down to the assistant here.





Plus navíc tam jako udělali, do toho vsadili všechny takové ty naše kulturní záležitosti, jakože se nesmí říct vtip na Mohameda.



Plus, as they did there, they put all our cultural affairs into it, like you can't tell a joke about Muhammad.





Vtip na Ježíše můžeš, ale na Mohameda nikdy nesmíš.



You can joke about Jesus, but you can never talk to Muhammad.





Je to taková vtipná historika, jo.



He’s such a funny historian, yeah.





Já jsem teďka četl jako geniální komiksovou knížku, kterou jsem počítal pro našeho syna.



I've just read as a brilliant comic book I counted for our son.





To se jmenuje Komiksová historie světa.



It’s called the comic history of the world.





A myslel jsem, že to je dětský, ho to vůbec nebavilo, to je černobílý a prostě je to fakt jako vlastně spíš pro dospělé.



And I thought it was a child, he didn't enjoy it at all, that’s black and white, and it’s just like it’s actually more for adults.





A je to úplně, on má nastudovanou historii světa a civilizace, všechno, ale přetavil to do komiksovou příběhu, kde navíc to komentuje vždycky nějak ironicky nebo až sarkasticky tu danou situaci.



And it’s completely, he’s got a history of the world and civilisation, everything, but he transformed it into a comic book story, where he always commented on the situation in some sort of ironic or sarcastic way.





A Larry Konig se jmenuje ten autor, má to asi šest dílů nebo tak, ale vřel do pručovy všem, kteří to poslouchají.



And Larry Konig’s name is the author, it’s about six episodes or something, but he boiled in to everyone who listened to it.





Uplně mi to nadchlo, jsem nadvolený přečet dva díly a říkal jsem si, zase jsem si uvědomil, v jak skvělé době žijem, protože ta historie je samozřejmě převážně krvavá.



I was quite excited, I was excited to read two parts and I thought, again, I realised what a great time I live, because of course, the history is mostly bloody.





Všechny ty politické pohyby jsou většinou byly naprosto hrozný masakra.



All these political movements are mostly a terrible massacre.





Nejen v Evropě, ale v Číni a všude.



Not only in Europe, but in China and everywhere.





A tam jako fascinující moment přišel v momente, kdy on dospěl k tomu Mohamedovi.



And there he came as a fascinating moment when he reached that Muhammad.





A on tam má vždycky mezistránku, kdy přemýšlí nad tím materiálem, než se pustí do kapitoli.



And he always has an intermediate page where he thinks about the material before he goes into the chapter.





On říká, aha, tady já vlastně ho nemůžu kreslit.



He says, oh, I can't actually draw him here.





Takže to vyřeším tak, že Mohamed bude vždycky stát mimo ten obrázek a bude tam jenom ta bobnina.



So I'm gonna figure it out that Muhammad will always be standing outside the picture, and there’s only that poop.





VŠECH SLUŽB Takže tohle není nový problém.



All services so this isn't a new problem.





A úplně chápu, že jako tvůrci čet GPT tohle prostě musí.



And I totally understand that as the creators of the GPT, they just have to do this.





S tím se musíš nějak pověřit.



You have to deal with that somehow.





To nemůžeš ignorovat.



You can't ignore that.





Ale samotné GPT tohle nemá.



But the GPT itself doesn't have that.





Takže když otevřeš GPT, což je na stránce open.ai.playground nebo tam někde, dá se to vygooglit, tak samozřejmě tam tě vysype vtip na Mohameda okamžitě.



So if you open the GPT, which is on the open.ai.playground page or somewhere, it can googled, of course there will be a joke on Muhammad immediately.





Ale on není konverzační.



But he’s not conversational.





On není připravený na to psát konverzaci, ale on je připravený na to pokračovat s textu.



He’s not ready to write a conversation, but he’s ready to continue with the text.





Takže kdybych chtěl psát knihu nebo psát scénář, tak je pro mě lepší použít GPT, protože ty nechceš, aby se to konverzovalo.



So if I wanted to write a book or write a script, it’s better for me to use GPT because you don't want it to be conversational.





Ty chceš říct, budou tady tyto postavy, charakteristiky, otevřít.



You mean, there'll be these characters, characteristics, open.





Říct třeba osnovu a otevřít a nechat ho pokračovat v tom textu.



Say the outline and open it and let it continue with the text.





Občas ho zastavíš, trošku se to koriguješ a zase ho necháváš.



Sometimes you stop him, you fix it a little, and you leave it again.





Koriguješ to zadání, myslíš?



You're correcting the assignment, you think?





Koriguješ ten text, který slyšíš.



You're correcting the text you hear.





To je podle mě naprosto zásadní okamžik k tomhle rozhovoru, protože většina lidí, kteří nás poslouchají a používají chat GPT, tak vlastně neznají GPT, nikdy si s tím nehráli.



I think this is an absolutely crucial moment for this conversation, because most people who listen to us and use the GPT chat do not actually know GPT, they have never played with it.





Já jsem věděl, že ten playground existuje, možná jsem tam historicky dvakrát, třikrát byl, ale tenhle rozdíl jsem vlastně pochopil až díky tvému webu.



I knew the playground existed, maybe I've been there twice, three times, but I actually understood this difference thanks to your website.





Protože já jsem úplně normální uživatel.



Because I am a normal user.





Mě samozřejmě zajímá AI v té meta rovině.



Of course, I'm interested in AI on the meta level.





Z hlediska existenciálních rizik, budoucností té technologie, to alignment problémů, to jako tomu čtu a to mě bere.



From the point of view of existential risks, the future of the technology, the alignment of problems, as I read it, and that takes me.





Ale že bych zkoumal všechny ty nástroje to vůbec.



But that I'd look at all these tools at all.





Já jsem vyzkoušel BART, chat GPT a inflection AI, myslím, je nějaký nástroj, co jsem zkoušel.



I tried BART, chat GPT and Inflection AI, I think is some tool I tried.





Ten mě trošku naštval.



He kind of pissed me off.





Byl takový trošku arogancní na můj vzkus, ale chápu, že tu tonalitu má každý někde jinde, tu akceptovatelnou.



He was kind of arrogant for my experiment, but I understand that everyone has this tonality somewhere else, acceptable.





Ale tohle si myslíš, že bychom měli víc rozebrat.



But that’s what you think we should take apart more.





Protože evidentně tady jsou dva nástroje od stejný společnosti postavené na stejném základu, ale chovají se úplně jinak.



Because obviously there are two instruments from the same company built on the same foundation, but they behave completely differently.





Ano.



Yes, yes.





Takže třeba v tvojem workflowu, co zanáváš do GPT jako playground?



So maybe in your workflow, what are you doing to the GPT as a playground?





Mimochodem, já jsem tam byl přes odkaz na tvém webu a zjistil jsem, že tam není ta GPT 4, že tam je jenom GPT 3,5.



By the way, I was there through a link to your site and found out that there’s not that GPT 4, that there’s only GPT 3.5.





To je bohužel...



Unfortunately, that’s...





Že tam je ten starší...



That there’s the older...





Ono ve skutečnosti s těmi modely to bude určitě ještě mnohem složitější.



In fact, with these models, it will certainly be much more complicated.





Protože my vlastně nevíme úplně přesně, na čem běžíme.



Because we don‘t really know exactly what we’re running on.





To úplně AI to hned zveřejňuje.



That’s what AI publishes right away.





A ona může být jako nová verze, která bude rozdělená ještě do několika podverzí, který běží na jiné množství parametrů.



And it can be like a new version, which will be divided into several further subversions, which runs on a different number of parameters.





Tels verze tohleto.



TELS version of this.





A ještě jako...



And still like...





Já bych vlastně vůbec nechtěl odhadovat přesně, na čem to běží a tak dále.



I don't really want to guess exactly what it’s up to and so on.





A ono se třeba ukazuje, že na spoustu úkolů je hodně dobrá ta starší verze.



And it turns out, for a lot of tasks, there is a very good old version.





Jako lepší než ta nová.



Better than the new one.





Hele, představ si, že tvým úkolem je detekovat například sentiment v textu.



Hey, imagine your job is to detect, for example, sentiment in a text.





To znamená, já si vezmu tweety a chci poznat, jestli ten tweet je pozitivní, negativní, neutrální.



That means I'm gonna take tweets and see if that tweet is positive, negative, neutral.





To je věc, která se dá strašně dobře dělat s mnohem starší verzi GPTčka.



This is something that can be done terribly well with a much older version of GPT.





Nebo řekl bych starší, jako mnohem menší.



Or I'd say older, as much smaller.





Protože když si vezme GPT-3, tak GPT-3, když jste ve čtyřech velikostech, on je to jako ABCD, je to po jménu jako Ada Babič, Babič jsem jmenoval, ten vynález se těch počítačů.



Because when he takes GPT-3, so GPT-3, when you're in four sizes, he’s like ABCD, it’s after a name like Ada Grandmother, Grandma I named, the invention with the computers.





ABCC, který kri, a D je Da Vinci.



ABCC, which kri, and D is Da Vinci.





A to je vlastně jako sice ta třetí verze, ale odškálována podle toho, kolik má těch parametrů.



And that’s actually like the third version, but it’s detached according to how many parameters it has.





Takže těch, kolik je to, myslím, 175 miliard, má pouze ten Da Vinci, ale on je zase nejdražší.



So the number of, I think, 175 billion, only Da Vinci has, but he’s the most expensive.





A když ti potřebuješ analyzovat třeba těří z tweetů, tak samozřejmě pro tebe je daleko lepší použít nějakého Babiče.



And if you need to analyse your tweets, of course, it’s much better for you to use a grandma.





Nebo ne, Babič, já nevím.



Or not, Grandma, I don't know.





To je nějaký francouzský jméno, ne?



That’s a French name, isn't it?





Já nevím, jak to je.



I don't know how it is.





On...



He’s...





A to úplně stačí.



And that’s enough.





A je to prostě řádově levnější věc.



And it’s just an order of magnitude cheaper thing.





Takže ono to nemusí být, že pro každou úlohu je nejdůležitější ten nejnovější model.



So it doesn't have to be that for every task the most important is the latest model.





A ten model 3,5, když to je pouze vlastně pro to chat GPT, tak je úplně přesně, nevíš.



And the 3.5 model, if it’s just for the GPT chat, it’s exactly right, you don't know.





Je to 3,5 postavený na těch 175 miliardech parametrů?



Is it 3.5 based on the 175 billion parameters?





Spousta lidí to testovalo a říká, ne.



A lot of people tested it and said no.





Evidentně bych řekl, že ne.



Obviously, I'd say no.





Že sice se všude říká, že GPT 3 je 175, ale ten chat GPT bude na mnohem menší verzi a je to jenom dotuněné.



It’s always said that GPT 3 is 175, but the GPT chat will be on a much smaller version and it’s just subtulated.





Nevíme.



We don't know.





Tohle je úplně širá zvona.



This is a totally wide Bell.





Protože Open AI vzniklo tak, že bylo jako Open, a dneska je to Closed AI.



Because Open AI was created so it was like Open, and today it’s Closed AI.





Prostě oni nezveřejní žádný informace.



They just don't publish any information.





Poslední, co bylo Open, tak bylo GPT 2.



The last thing that was Open was GPT 2.





A pak už to, kterou vlastně uvolnili, ty zmluvstvá, provazovat u sebe.



And then the one that they actually released, you slanderous ones, intertwining with each other.





A pak už to prostě jako zařízli, dali tam paywall.



And then they just cut it up, put paywall in it.





Ale nebyl teďka měsíc nebo dva zpátky nějaký ze středního východu nějaký model, který je otevřený a volně k dispozici?



But wasn't a month or two back from the Middle East any model that was open and freely available?





Je jich hodně.



There’s a lot of them.





Je dokonce Facebook vydal model, který je k dispozici.



Facebook has even released a model that is available.





Jmenuje se Lama, zrná L. A dnes, jak jsem se jel, tak jsem četl, že vydali druhou verzi.



It’s called Lama, grain L. And today, as I drove, I read that they released the second version.





Ale oni k tomu nemají rozhraní.



But they don't have an interface to it.





Je to určeno na to, aby si to stáhl.



It’s meant to download it.





Já jsem si to stáhl.



I downloaded it.





Zjistil jsem, že abych provozoval tu nejnovější verzi, tak bych potřeboval mít mnohé víc pamětí v počítači.



I found that in order to run the latest version, I would need to have a lot more memory on my computer.





Takže jsem to zkoušel na té méně silný verzi.



So I tried it on the less powerful version.





Je to zajímavé.



It’s interesting.





Počítači tě generuje ten text, nemusíš ho nikam posílat.



The computer generates the text, you don't have to send it anywhere.





Takže je to safe, že tomu dáváš svůj vlastní vstup.



So it’s safe to give it your own input.





Ale pravda je, že...



But the truth is that...





Zdá se, že už existuje trh s volně dostupnými modely, které si můžeš adaptovat.



There seems to be a market for free models that you can adapt.





Ten trh existoval vždycky.



The market has always existed.





Jo.



Yeah, yeah.





Kdo to uzavřel?



Who closed it?





To víš ty jako vývojář.



You know that as a developer.





Ale já tím, jak se to nezajímám, nějak kontinuálně, tak občas zachytím to v mediích, že nějaký model vytrénovaný na enormní množství parametrů, volně dostupný ke stažení.



But what I don't care about is somehow continuous, so sometimes I catch it in the media that some model trained on an enormous number of parameters, freely available for download.





To je všechno, co o tom vím.



That’s all I know about it.





Ale že bych šel až tak daleko, že bych si to stáhnul a hrál si s tím, tak to nejsem o tom.



But that I‘d go so far as to download it and play with it, I’m not about it.





To je docela zbytečný.



That’s pretty useless.





Mě to zajímalo, tak jsem si to stáhl.



I was wondering, so I downloaded it.





Ale ve finále člověk je zmlsaný GPT čtvrkou nebo třipětkou, která umím česky.



But in the end, man is a foggy GPT quarter or three-fifth, which I can speak Czech.





Na rozdíl od všech, které si můžeš stáhnout, tak tu češtinu nedávají.



Unlike everyone you can download, they don't give Czech.





Takže...



So...





A navíc...



And in addition...





Když mám silný počítač a pokud nemám vložení nějakou kartu urychlovací, tak to běží docela docela zpomalo.



When I have a strong computer and if I don't insert some accelerating card, it runs quite a bit.





Ale dá se to.



But it’s possible.





Dá se těch modelů...



There are models...





Dřív to byla open source oblast, kde různý lidi trénovali, vylepšovali modely.



It used to be an open source area where different people trained, improved models.





Jakože si musíš dát kafe, abys počkal, než ti to vygnede odpověď?



Like, do you have to have a cup of coffee to wait for the answer?





Nebo nemáš představu, jak to bylo rychle?



Or do you have any idea how fast it was?





U toho menšího modelu to běží trošku pomalejší, než...



With the smaller model, it’s running a little slower than...





Nebo trošku, třikrát pomalejší, než to běží.



Or a little, three times slower than it runs.





Ale s tím, že používám hodně malou verzi.



But with the fact that I'm using a very small version.





A tu větší ani nejsem schopen spustit.



And I can't even run the bigger one.





Ona chce třeba 64 giga paměti, což nemám v počítači.



She wants 64 giga of memory, which I don't have on my computer.





Takže jsem to ani nespustil, ale jak by to šlo v tom větším, ani netuším.



So I didn‘t even start it, but how could it go in the bigger one, I don’t even know.





Když se ještě vrátím, rozdíl mezi GPT, chat GPT, v tom konkrétním případě je, že když chceš čistě generovat nějaký text, tak radši pošlej zadání prostě do GPTčka.



When I come back, the difference between GPT, GPT chat, in that particular case, is that if you want to generate some text purely, you better send it to GPT.





A když potřebuješ spíše se dobrat toho řešení, a spíš mít parťáka k tomu dialogu, používáš chat GPT, nebo… Řeknu to ještě jinak.



And if you rather need to get the solution, and rather have a partner for the dialogue, you use the GPT chat, or...





Já jsem si hodně zvykl na to chat GPT, že velmi málo si dneska použijeme GPT samotný.



I have become accustomed to the chat GPT, that very little we use GPT itself today.





Použijeme to v chvíli, kdy narazím na situaci.



We'll use it the moment I run into a situation.





Musíš víc přemýšlet u toho, ne?



You have to think more about it, don't you?





Já to dám příklad.



I'll give it an example.





On prostě dokončuje text.



He’s just finishing the text.





Úplně čistě to GPT dokončuje text.



The GPT completes the text.





Takže když mu dáš dvě otázky, teď to trošku fabuluji, tak on ti může doplnit třetí otázku.



So if you give him two questions, now I'm a little fabulous, so he can add a third question to you.





Protože po dvou otázkách často nasleduje třetí otázka.



Because two questions are often followed by the third question.





Že by se to hodilo, že bych mu řekl… Kde to jsme, kdo to je?



That I could use it to tell him... Where are we, who is it?





Tak on doplní, kam jdeme.



Then he‘ll add where we’re going.





Ale to, že GPT nikdy neudělá, ten to vždycky ví, že musí nasledovat opověď.



But the fact that the GPT never does, he always knows that he has to follow the confession.





Jasně.



Yeah, yeah.





To znamená, že ty musíš přemýšlet nad tím, jak to zahrání koncipovat, aby se dostal k tomu, co potřebuje.



That means you have to think about how to design it to get to what it needs.





Přesně tak.



That’s right.





To už vyžaduje skill.



That requires skill.





To není, že k tomu přijdeš a za těch minut… Vyžaduje skill, který si velmi rychle člověk udělá.



It’s not that you come to it and in those minutes... it requires a skill that a person can do very quickly.





Nebo rychle.



Or fast.





Uděláš si ho.



You're gonna make it.





Jsou dokonce techniky, které… Já jsem tady zmiňoval to Let's think step by step, což je technika, která se objevila právě v GPTčku, či Steam.



There are even techniques that... I mentioned this Let’s think step by step, which is a technique that appeared in GPTko or Steam.





A on najednou začal psat další text, vysvětlovat jednotlivé kroky.



And suddenly he started writing another text, explaining the steps.





A to se ukázalo, že tak výrazně zlepšuje výsledky.



And it turned out that it significantly improves the results.





Tak je na to existující studie, kde to porovnávali tři tisíce dotazů bez toho a s touhletou technikou.



So there is an existing study, where they compared it with 3,000 questions without it and with a long-lasting technique.





A ukázal se tam zásadní rozdíl.



And there was a fundamental difference.





A to se stalo běžnou součástí GPTčku.



This has become a common part of GPT.





Potom je technika, která se jmenuje few shots.



Then there’s a technique called a few shots.





A ta se spoří v tom, že dáš několik příkladů.



And it saves you in giving a few examples.





A že mu napížeš třeba… Otázka, otázka, odpověď.



And that you'll write him a question, a question, an answer.





Otázka, další odpověď, otázka, třetí.



Question, next answer, question, third.





A necháš mu dopsat odpověď.



And you're gonna let him finish the answer.





A ta otázka nemusí být nutně jako otázka.



And that question doesn't necessarily have to be a question.





Může to být nějaká klasifikace.



It could be some sort of classification.





Napíšeš tři nějaké slova, a to bude jako otázka nebo zadání.



You write three words, and that will be like a question or assignment.





Lepší než otázka, lepší zadání.



Better than a question, a better assignment.





Dáš zadání, byly tam tři slova, a odpověď bude jedno slovo, které tam nepatří.



You give the assignment, there were three words, and the answer will be one word that doesn't belong there.





Zase dáš zadání, zase dáš tři slova, a odpověď bude jedno slovo, které tam nepatří.



You give the assignment again, you give three words again, and the answer will be one word that doesn't belong there.





A potom dáš třetí zadání, a on už ti odpoví to slovo, které tam nepatří.



And then you give the third assignment, and he will answer that word that doesn't belong there.





On je jako pochopí na těch několika příkladech, co po ním vlastně chceš.



He understands them in a few examples of what you want from him.





Tady tohle mi přijde… By the way, myslím, že se to nenarazilo na tvém webu.



This here seems to me... By the way, I don't think it hit your website.





Nebo tam je možná jinak pojmenované.



Or maybe it’s otherwise named.





Ale přijde mi, že tahle technika je… naprosto zásadní v nějaké pracovní praxi.



But it seems to me that this technique is... absolutely essential in some work practice.





Protože když kohokoliv zaškoluješ nebo mu vysvětluješ rutinní práce, což je asi ta oblast, kamby ta AI mohla v nejbližší době směřovat, tak typicky řekneš, že tady máš nějaké zadání, takovýhle byl výstup.



Because when you train or explain routine work to anyone, which is probably the area, Kamby could be heading in the near future, you typically say you have some assignments here, that’s what the output was like.





A vlastně to, že ty dokážeš tomu systému vysvětlit na těch příkladech, takhle se lidi normálně učí.



And actually, that you can explain the system on those examples, that’s how people normally learn.





Ano.



Yes, yes.





To mi přijde, že je z těch technik nej… Nebo takhle, když jsem uvažoval na naším use case… To tady nemůžu říct, to není nic interního.



It seems to me that she’s the best of these techniques... or that’s how I thought about our use case... I can't say that here, it’s nothing internal.





My teď importujeme celý archiv novinek, co jsme kdy vydali na sociálních sítích zpátky na web.



We are now importing the entire archive of news we've ever released on social media back to the web.





A to je prostě 6 000 items.



And that’s just 6,000 items.





6 000 novinek, které vždycky… Typické je to text, který jsme napsali, plus odkaz na článek, rozhovor, něco, co doporučujeme.



6000 news that always... Typical is the text we wrote, plus a link to an article, an interview, something we recommend.





A ten převod není úplně triviální, protože na tom Facebooku jsme si stáhli přes API kompletní archiv celou historii naší Facebook stránky.



And the transfer is not quite trivial, because on that Facebook page, we downloaded a complete archive of our Facebook page’s entire history via API.





Takže já to mám někde v MySQL, v databázi, tohleto.



So I got it somewhere in MySQL, in the database, this.





A interně teď na webu používáme Markdown.



And internally, we're using Markdown on the web now.





Takže tu novinku je třeba lehce přepsát, vložit tam někde na správné místo Markdownem ten odkaz, aby to vypadalo stylisticky pěkně.



So you need to easily rewrite the novelty, put the link somewhere in the right place with the markdown to make it look stylish.





A jsem říkal, že to musí dělat člověk.



And I said it had to be done by a man.





Je to strašně pracné, dělá to kolega, respekt.



It’s very laborious, it’s done by a colleague, respect.





Já jsem jich taky pár udělal.



I made a couple of them, too.





A vykalkuloval jsem to tak práce na rok, aby se z toho člověk nezváznil.



And I‘ve calculated it so hard for a year so you don’t get tired of it.





Říkal jsem si, že by bylo skvělé, kdyby ten systém byl dost pokročilý na to, aby řekl, že tady je ten zdrojový Facebook post a takhle vypadá ta Markdown verze.



I thought it would be great if the system was advanced enough to say that this is the source Facebook post, and that’s what the Markdown version looks like.





Problém je, na který jsem narazil, že oni zrušili přístup těm odkazům.



The problem is that I‘ve come across that they’ve canceled access to those links.





Já už mu nemůžu říct, že přečti si ten odkaz, poděj se, jak ta stránka vypadá, ať si trošku v obraze.



I can't tell him that read the link, see what this page looks like, let’s get a little pictured.





Momentálně to stojí na tom, ale fakt je ten, že ten nejlepší use case, k kterému jsem došel, že by nám to ušetřilo rok času, kurva, rok práce, ten momentálně nejde, ale je postavený na ty technice.



At the moment it’s up to it, but the fact is that the best use case I found would save us a year of time, a fucking year of work, it’s not right now, but it’s built on that technique.





Ty mu dáš příklady, tím se ho trošku vytrénuješ a necháš ho to udělat, pak už ten doladíš.



You give him examples, you train him a little, and you let him do it, then you fine-tune it.





A teď to nejzajímavější, tohle nefunguje v chat GPT.



And now the most interesting thing, this doesn't work in the GPT chat.





– Chat GPT tohle neumí.



Chat GPT can't do that.





– Ani v té konverzaci?



Not even in the conversation?





On v té konverzaci tohle nezvládá.



He can't handle this in the conversation.





Protože to je mimo ten paměťový rámec, který on udrží v paměti?



Because it’s outside the memory frame that he keeps in memory?





Ne, není to tím.



No, it’s not that.





Je to prostě tím, že ho doladili na to, aby držel konverzaci, tak v ní se ztratila schopnost dělat to few shots.



It’s just by tuning him to hold a conversation, so she lost her ability to make a few shots.





On vlastně jako few shots… Ale v nějaké jednoduché aplikaci to asi umí, ale jak už je to něco takhle složitějšího, tak už to nejde.



He’s actually like a few shots... But in some simple application, he probably can do it, but as it’s more complicated, it can't be done anymore.





On jako v podstatě ztratil tu schopnost.



He basically lost that ability.





– Aha.



Oh, oh, yeah.





– A on je totiž zajímavý.



And he’s interesting.





Zde já dělám úplně retarda, ty vole.



I'm totally retarded here, man.





Vím, že.



I know that.





Jedna z nejzajímavějších věcí je, že se ukázalo, když právě udělali dostanečně velký model, že ten model právě umí vysvětlovat to let's think step by step, že to umí.



One of the most interesting things is that it turned out, when they just made a big model, that the model can just explain the years’ think step by step that it can do.





Protože to není úplně přirozná věc.



Because it’s not quite a big deal.





Ty jsi po něm něco chtěl, to neumí každý model.



You asked for something from him, not every model can.





Jako s Delekanem.



Like Delekan.





A tak se předpokládalo, že to umí od určité velikosti, že tam energetně vznikne ta schopnost, prostě tu věc vysvětlovat.



And so it was assumed that he could do it from a certain size, that there would be an energising ability to just explain the thing.





Jednak se ukázalo, že některý modely to umí, a některý velký, obří, to neumí.



On the one hand, it turned out that some models can do it, and some big, giant, they can't.





A naopak některý, který jsou mnohem menší, to umí.



On the contrary, some who are much smaller can do so.





A já jsem čekal na hodně zajímavou analýzu, kde to člověk procházel velmi podrobně.



And I was waiting for a very interesting analysis, where one went through it in great detail.





A on dospěl k zjištění, který není tak překvapivý.



And he came to a finding that wasn't so surprising.





On zjistil, že to umí ty modely, které byly trénované i na softwareovém kódu.



He found out that those models that were trained on software code could do it.





Protože počítačový kód je věc, která je úplně jasně daná, rigidně krok za krokem.



Because computer code is a thing that is quite clearly given, rigidly step by step.





Když vytváříš jakoukoliv funkci, musíš tomu počítači říct úplně přesně, jak postupně ta věc jde.



When you create any function, you have to tell the computer exactly how the thing goes.





A ukázalo se...



And it turned out...





Není to důkaz, že to tak je, ale všechno tomu nasvědčuje, že to, že se naučili zároveň kód, v nich vznikla schopnost vysvětlovat něco krok za krokem.



It’s not proof that it is, but it all suggests that the fact that they learned the code at the same time gave rise to the ability to explain something step by step.





A to jsou nové věci.



And these are new things.





To mi přijde úplně wow.



That sounds totally wow to me.





Je to wow.



It’s wow.





A oni na to přišli třeba v lednu 2022.



And they figured it out in January 2022.





Je tam možnost vysvětlovat krok za krokem.



There is an opportunity to explain step by step.





A to výrazně zlepší potom ty schopnosti dávat správné odpovědi.



And this will greatly improve the ability to give the right answers.





Protože tím, že to vysvětluje, tak funguje jednokrokově, ale on má mnohem víc krůčků, kde si to může v uvozovkách promýšlet.



Because by explaining it, it works one-step, but he has a lot more steps to think about in quotation marks.





Promýšlí tím, že kladete jedno slovo za druhým.



He thinks by putting one word after another.





Tak jak to děláme my, tak si to promýšlíme, dáváme si důležitý věci, až pak řekneme ten finální závěr.



As we do it, we think about it, give important things to each other when we say the final conclusion.





Podobně, jako se objevila ta schopnost to few shots, a pak se taky objevila schopnost zero shots.



Similar to the ability to few shots, and then the zero shots capability appeared.





To znamená, že on ti dokáže odpovědět, rovnou, že mu nedáš vůbec žádný příklad.



That means he can answer you, straight away, that you won't give him an example at all.





Což je dnes nám připadne naprosto jasný, protože nedáváme žádný příklady.



Which is quite clear to us today, because we do not give any examples.





Prostě já, když napíšu otázku, tak to napíšu odpověď.



When I write a question, I write the answer.





Dřív u těch menších GPTs musel napsat otázka, dvojtečka, napsat tu otázku, odpověď, dvojtečka.



He used to have to write a question, a colon, a question, an answer, a colon.





A on ji tam doplnil.



And he added it there.





Aby doplňoval ty slova, jasně, aby chápal kontext.



To complement those words, clearly, to understand the context.





Když odteď dnes je to naučené, že ti dokáže přímo rovnou dát tuhle odpověď, ale zároveň tím finetuningem se ztratila, nebo výrazně omezila ta schopnost dělat to few shots.



When it’s learned from now on that she can directly give you this answer, but at the same time she’s lost by the finetuning, or she’s significantly reduced the ability to do that few shots.





Takže pokud bych chtěl dělat tu techniku few shots, tak půjdu do toho GPTčka.



So if I want to do that few shots technique, I'm gonna go into that GPT.





Nebo kdybych zjistil, že on mě začne peskovat za něco, GPT život nikdy nepeskuje za nic.



Or if I find out that he’s going to shout me for something, GPT’s life never squeals for nothing.





Nezačne ti vysvětlovat, to, na co se ptáš, by mohlo být urážlivé, nevím, co. Tak vždycky v těchto věcech se dá použít ten obecnější model.



He doesn‘t start explaining to you, what you’re asking might be offensive, I don't know what. There’s always a more general model in these things.





On je obecnější, ale není tak uživatelsky přívětivý.



He’s more general, but he’s not so user-friendly.





Ale není to nic složitého, se to naučit.



But it’s not difficult to learn.





Je dobré vidět, že tyhle dvě kapitoly tam existují.



It’s good to see that these two chapters exist.





Dva způsoby, jak to použít.



Two ways to use it.





Tohle byla pro mě jenom zajímavá pasáž.



This was just an interesting passage for me.





To jsou věci, které jsem vůbec nevěděl.



These are things I didn't even know.





Já jsem se zasekl na to, když jsem říkal, jak neotevřím odkazy, tak je to nic.



I got stuck when I said I wouldn't open the links, so it’s nothing.





Potřebuji, aby on pochopil obsah, který vlastně sdílí.



I need him to understand the content he actually shares.





Takže jedeme ručně zatím.



So we're going by hand for now.





Ale jo, už jsme u roku 2021.



Oh, yeah, we're already in 2021.





Jdeme chronologicky dozadu.



We're going chronologically backwards.





Tam se dokonce dá udělat to, že ty ho můžeš fajn tuningovat.



There’s even a way to make sure you can tune him fine.





Vytvořící svůj odvozený model, na to je tam API.



Creating its derived model, there’s an API for that.





A ty ho tuninguješ tak, že mu dáš sadu před připravených zadání a výsledků.



And you tuning him by giving him a set of pre-orders and results.





A tohle to API přímo podporuje nativně, že má prostě metodu, která je na ukázky zadání výstup.



And this API directly supports natively that it simply has a method that is for examples of input output.





Přesně tak.



That’s right.





To zní skvěle.



That sounds great.





Ale zase to GPT nemá ten přístup na web.



But again, GPT doesn't have access to the website.





To znamená, že tam musel bych mu přidat nějaké summary.



That means I'd have to give him a summary.





Ano, to nemá přístup na web, ale ty ani nechceš, aby to šlo na web.



Yes, it doesn‘t have access to the website, but you don’t even want it to go to the web.





Protože za prvé to trvá dlouho.



Because first of all, it takes a long time.





Ten přístup je dlouhý.



The approach is long.





A ty nechceš, aby to stahovalo od celou stránku.



And you don't want it to be downloaded from the entire page.





Ty mu chceš dát jen konkrétní obsah, který mu dáváš.



You only want to give him the specific content you give him.





A je tam, když si budeš hledat API OpenAI.



And it’s there when you're looking for an OpenAI API.





Finetuning.



Finetuning.





Tak přímo dostaneš...



So you'll get...





Ta dokumentace je hrozně stručná, jednoduchá.



The documentation is very brief, simple.





Tam ti ukáže, jak ji udělat pro sety dotaz na ty API.



There he will show you how to make it for sety query on those APIs.





Je to nějaký JSON, kde pošleš.



It’s some JSON you're gonna send.





A tomu JSONu bude vždy vstup, výstup, vstup.



And that JSON will always be the input, the exit, the entrance.





Jasně, tak to už je triviální pro program.



Yeah, well, that’s trivial for the program.





Zaplatíš jim něco, výsledkem je nějaký tvůj model, který mu potom dáš nějaký vstup.



You pay them something, the result is some model of yours, which then gives him some input.





Ono by ti to mělo dát na to adekvátní výstup.



It should give you an adequate output.





Tak to se trošku umlouvám posluchačům, že jsme zabrousili v takové technické oblasti.



So I‘m a little bit sorry to hear that we’ve worked in such a technical field.





A ještě navíc na tak specifickém případě.



In addition, in such a specific case.





Ale myslím, že to dobře ilustruje ty rozdíly mezi těma dvěma nástroji.



But I think it illustrates the differences between the two instruments.





A i já si to mnohem lepěj teď dokážu představit.



And I can imagine it a lot better now.





To je fakt dobré, to je zajímavé.



That’s really good, that’s interesting.





Já jsem se i na to API se tě chtěl zeptat, jestli to používáš, jestli s tím máš vlastní zkušenost.



I also wanted to ask you if you're using it, if you have your own experience with it.





A jestli už to někde...



And if it’s somewhere...





Víš co?



You know what?





Rovnou bychom mohli říct, kde jsi to použil.



We could just say where you used it.





Jestli jsi to k něčemu použil v rámci Neté nebo nějakých...



If you used it for anything in Neté or any...





Ale...



But...





Já řeknu, kde jsem to chtěl použít a nepoužil.



I'll tell you where I wanted to use it and not use it.





A to je přesně právě...



And that’s exactly...





Takže budeme mít už druhý takový příklad?



So we're going to have a second example like that?





Přesně právě.



It’s exactly right.





Ty můžeš udělat to, že si...



You can do that by...





Že si uděláš možnost prohledávat v dokumentaci Neté.



That you'll be able to search Neté’s documentation.





Tam je důležitý vědět, že samozřejmě ten stroj byl naučen na nějakých datech a ty má v sobě napevnu dane.



There it is important to know that, of course, the machine was taught on some data and that it has a fixed dane in it.





Nativně, jo.



Native, yeah.





Vždycky je tam nějaký ten...



There’s always some kind of...





Časový limit 2001 nebo 2002, podle té verze, že to nezná novější věci.



The time limit of 2001 or 2002, according to the version, that it does not know newer things.





A ty zároveň nevíš, jak moc je ta věc, pokud si tu stránku přečet, tak jak moc je do něj propsaná.




And at the same time, you don't know how much that thing is if you read that page, how much it’s written into it.





Protože samozřejmě věci, které jsou mainstream v těch datech, jako třeba říkal, že se zeptal na to, jak funguje nějaká metoda strojového učení, tak o tom přežil jako mrahý článku, takže o tom dokáže velmi sofistikovaně mluvit.



Because of course things that are mainstream in the data, like he said he asked about how a machine learning method works, he survived about it as a friggin' article, so he can talk about it very sophisticatedly.





Ale třeba zrovna jako Neté framework, on o tom mluví, ale já stejně bych chtěl, aby používal aktuální dokumentaci, zjistit aktuální dokumentace.



But like Neté framework, he talks about it, but I still want him to use up-to-date documentation, find out the current documentation.





Takže jedna možnost, jak to udělat je, že ho naučím s tou dokumentací pracovat.



So one way to do this is to teach him how to work with the documentation.





A udělá se to tím způsobem, protože tam je skutečně do teďka omezen ten kontext.



And it’s going to be done that way, because the context is really limited until now.





Ten blok, s kterým on umí pracovat, je omezen na nějakých 8000 nebo 32000 tokenů.



The block he can work with is limited to some 8,000 or 32000 tokens.





To je relativně malý blok.



That’s a relatively small block.





Takový další článek.



Such another article.





Je to, no, není to moc velký.



It’s, uh, it’s not too big.





A takže to uděláš tak, že ten text...



And so you're gonna do it so that the text...





A to je krok, který slouží k vyhledávání.



This is a step that is used to search.





Vezmeš ten text, rozdělíš ho na ty menší části, třeba na nějaké kapitolky.



You take the text, you divide it into smaller parts, like some chapters.





A ty kapitolky mu pošleš a on ti vygeneruje takzvaný embedding.



And you send the chapters to him, and he generates you the so-called embedding.





Embedding je vektor, nebo vektor je pole čísel.



Embedding is a vector, or a vector is a field of numbers.





Takže dostaneš nějakých, já nevím, kolik tam je, nějakých pár tisíc čísel a ti vrátí.



So you‘ll get some, I don’t know how many there are, some few thousand numbers and give you back.





A takže ty každý odstavec v textu nahradíme polem čísel.



So we're going to replace every paragraph in the text with a box of numbers.





A pak uživatel pošle dotaz a ty necháš spočítat embedding toho dotazu.



And then the user sends the query and you let the embedding of the query count.





A porovnáš a taky dostaneš prostě to pole čísel.



And you compare and you just get that field of numbers.





A potom spočítáš, který ten vektor je nejbližší, který mu z těch vstupu je nejbližší.



And then you figure out which vector is the closest to the one that’s closest to him.





A používá se na to takzvaná normálně jednoduchá věc.



And the so-called normal simple thing is used for it.





A to je, když budu mít nakreslené dvě úsečky, já se tady počím tušku a třeba...



And that’s, if I have two lines drawn, I'll be looking at a pencil here, and maybe...





Nemáme tady ještě.



We don't have here yet.





Můžeš klidný zápras vezmout.



You can take a calm bust.





Tak vlastně já si spočítám, že když je něco takhle kolmé na sebe, tak je to daleko.



Well, actually, I figure if something’s perpendicular to each other, it’s far away.





A čím je to blíž, když je to takhle, tak je to úplná vzhoda.



And the closer it is, when it’s like this, it’s a complete upheaval.





Takhle je to hodně blízko.



It’s very close this way.





Takhle je to mělá.



That’s how it’s supposed to be.





A kolikáti rozměrný ten vektor je?



And how big is the vector?





To, co jsem ukazoval, je dvěrozměrný.



What I was showing is two-dimensional.





Tam těch rozměrů budou možná tisíce.



There may be thousands of those dimensions.





Ale ta matematická operace je úplně triviální.



But the math surgery is trivial.





On jenom tam vidí čísel, ale je to věc, kterou si okamžitě spočítáš u sebe.



He only sees the numbers there, but it’s a thing you're going to count right away.





Takže si najdeš, který odstavec textu se tomu nejblíží a můžeš toho uživatela hodit na odstavec textu, který by tomu vyhovoval.



So you'll find which paragraph of the text is closest to that, and you can throw that user on a paragraph of text that suits it.





Nebo můžeš udělat ještě další věc.



Or you can do another thing.





Vyhodující odstavec požádáš GPT a řekneš mu, že toto je text dokumentace, toto je dotaz, který položil uživatel a vygeneruju odpověď.



You ask the GPT and tell him that this is the text of the documentation, this is a query asked by the user and I will generate an answer.





Takže ty mu přímo dáš ten text, který se k tomu nejvíce blíží.



So you're gonna give him the text that’s closest to it.





Případně můžeš při tom hlédání nejbližších vektorů najít tři odstavce nebo pět odstavců.



Alternatively, you can find three paragraphs or five paragraphs when you look at the nearest vectors.





Jde jen o to, aby se vlezl do nějaké délky a necháš ho požádat, aby na základě...



It’s just about getting up to some length and asking him to...





Teď mu dáváš ne vektory, ale přímo texty.



Now you're giving him not vectors, but texts.





Řekneš mu, že máš vstupní texty, dotaz, vygeneruj na základě toho výslehu.



You tell him you have input texts, a question, generate based on the splash.





On ti vygeneruje odpověď a já mu to můžu rovnou zobrazit.



He’s gonna generate an answer for you, and I can just show it to him.





To je strašně zajímavé.



That’s very interesting.





Vznikne systém, kde uživatel napíše dotaz a rovnou GPT vypíše odpověď na základě aktuální dokumentace.



A system is created where the user writes a query and the GPT directly prints a response based on the current documentation.





Je to jednou naprogramovat.



It’s programmed once.





Já jsem to měl naprogramovaný za den.



I had it programmed in a day.





Ale...



But...





Říkal jsem si, že to je přesně ta věc, když tohle spustím.



I figured that’s exactly the thing when I triggered this.





Jako první člověk v České republice nebo budu mít framework, který to bude mít, to bude každej vyskoušet.



As the first person in the Czech Republic or I will have a framework that will have it, everyone will test it.





A mi to bude stát tak jako...



And it’s gonna cost me like...





Já tam nechám tak 20 000.



I'll leave about 20000.





Hehe.



Oh, hehe.





Aha, jo, jo.



Oh, yeah, yeah.





Tak jsem si říkal, že tohle dělat nebudu.



So I figured I wouldn't do this.





Takže jsem to naprogramoval a nespustil jsem to.



So I programmed it and I didn't run it.





Ale co jsme zkoušeli, tak byl nějaký heketon.



But what we tried was some kind of heketon.





A tam jsme udělali takovou aplikaci, že...



And there we made such an app that...





Máme roboty, tři agenty, který se baví mezi sebou.



We have robots, three agents who have fun with each other.





A fungovalo to na tom principu, že máš minimálně dva, ale můžeš kdykoliv do konverce přidat dalšího.



And it worked on the principle that you have at least two, but you can add another one to the conversation at any time.





Takže jako kdyby byly v místnosti dva lidi a dáš jim nějaký téma.



So it’s like there’s two people in the room and you give them a theme.





A ten jeden něco řekne.



And he’s gonna say something.





A úkolem bylo vždy nějaký z nich náhodně vygenerovat...



And the task has always been to generate some of them randomly...





Nebo to bylo náhodně, ale ono vždy přidal někomu slovo.



Or it was random, but it always added a word to someone.





A ten na to musí nějakým způsobem reagovat.



And he has to react to it in some way.





A ten dostal slovo a každý měl nějakou povahu.



And he got the word, and everyone had some kind of character.





Měl definováno, že ten jeden byl takový uklidňující, ten další nechtěl s někým souhlasit a tak dále.



He had defined that one was so reassuring, the other didn't want to agree with someone, and so on.





A zase to bylo přímo vůživost do GPT.



And again, it was a direct touch to the GPT.





A to zadání bylo tak, že se řeklo...



And the assignment was that it was said...





Předchozí diskuze byla vždycky kdo co řekl.



The previous discussion was always who said what.





Potom se řeklo, a není ty si...



Then it was said, and you're not...





Robot s takovouto povahu, napiš odpověď a řekni, kdo má odpovída dál.



A robot with such a nature, write an answer and tell who has to answer next.





A tohle se poslalo a on nám poslal výsledek.



And this was sent, and he sent us the result.





Tak jsme tam zobrazili ten výsledek a přidali slovo tomu dalšímu.



So we showed the result and added a word to the next one.





Zase jsme mu dali tu předchozí diskuzi.



We gave him the previous discussion again.





Samozřejmě po nějaké době ta diskuze...



After a while, of course, the discussion...





Byla tak dlouhá, že to přerostlo, to okno.



It was so long that it overgrown, the window.





Tak jsme udělali tu věc, že jsme vždycky vzali tu diskuzi celou.



So we did the thing that we always took the whole discussion.





Dali jsme mu úkol zhrnit tuhle tu diskuzi do dvou odstavců, on ji zhrnul.



We gave him the task of summarising this discussion into two paragraphs, he summed it up.





Takže jsme to tímto způsobem udržovali pořád dostatečně krátký a o ní se spolu bavili.



So that’s how we kept it short enough and talked about it.





Bylo to vtipné, stanžili jsme se hladit ty povahy a byli tím zajímavý diskuzem.



It was funny, we danced to caress the natures and it was an interesting discussion.





Samozřejmě jsme na tom, jak ty na tom podejdeš strašně moc peněz, když je necháváš nějakou způsobem diskutovat.



Of course, we're on how you make a lot of money when you let them talk in some way.





A bylo zajímavé, jsme si všimli, že hrozně často ta diskuze v různým vyhrlcením tématů, oni se tam začali hájdat a tak.



And it was interesting, we noticed that so often the discussion in various topics, they started arguing there and all that.





A v jednu chvíli někdo řekl, a viděli jste tam ten film a začali se bavit o filmech.



And at one point, someone said, and you saw the movie and started talking about movies.





A to jsme si všimli, že se stává opravdu často.



And we've noticed that it happens very often.





Že dost často diskuze skončily tím, že se začali bavit o filmech.



The debates often ended when they started talking about films.





A potom večer byla nějaká after-party, tak jsme to tak probírali, že to je zajímavé, jak to fungovalo a tak.



And then in the evening there was an after-party, so we discussed it so much that it was interesting how it worked and so on.





A nějaký pivky tam probíhali a nechtově jsme se začali bavit o filmech.



And there were some beers going on there, and we didn't want to talk about movies.





A my jsme zjistili, že to lidi dělají normálně.



And we found out that people do it normally.





Že dost často lidi skutečně, když se spolu baví, tak v určitou chvíli se to zvrtne v to, že se začali bavit o filmech.



That quite often people really, when they talk to each other, at some point it goes wrong to start talking about movies.





A že ty roboti fungovali úplně stejným způsobem jako my.



And that the robots worked exactly the same way we did.





Takže to bylo takové vtipné využití právě toho apíčka.



So it was such a funny use of that little bird.





Já jsem to chtěl využít potom reálně na překlady, ale...



I wanted to use it in real terms for translations, but...





Já jsem místo toho použil toho apíčku Deep L, protože... mám větší důvěru k překladům od DeepL, než to, co právě...



I used Deep L instead because... I have more confidence in DeepL translations than what I just...





Když jsme to promnávali, já jsem si udělal...



When we used to do this, I did...





Říkám takhle, šel jsem jednou spát, asi kolem třetí ráno, ale furt jsem nemohl usnout.



I said like this, I went to bed at about 3:00 in the morning, but I couldn't sleep.





A tak jsem si říkal, co kdybych si udělal jazykovou mutací webu.



So I was wondering, what if I did a language mutation of the site?





To je normálně věc, která se chystá třeba měsíce.



That’s usually something that’s been going on for months.





Ale já jsem měl takovou energii ještě, tak jsem si sedl a...



But I had that kind of energy, so I sat down and...





Do pěti rána jsem si udělal asi šest mutací webu.



By 5 a.m., I made about six mutations of the site.





Pak jsem se na tom ujel trošku, takže mám asi devatenáct mutací webu.



Then I got a little bit on it, so I have about nineteen mutations of the site.





Jako normálně online?



As normal online?





Jo, jo, je to online.



Yeah, yeah, it’s online.





Kterého webu?



Which site?





Neten?



NETEN?





Neten.



It’s NETEN.





A jako Neten není malý web, jo.



And like Neten, there’s no website, yeah.





Tam je celá dokumentace Neten.



There’s the entire documentation of Neten.





Její velikost je asi jako jedna pětina celého díla Shakespearea.



Its size is about one-fifth of Shakespeare’s entire work.





Takže to není úplně malý obsah.



So it’s not very small content.





Hej, tak to je ale husté tohle.



Hey, that’s really cool.





Takže ty jsi to vlastně...



So you're actually...





Ty jsi udělal třeba patnáct jazykových mutací za čtyři hodiny.



You've done 15 language mutations in four hours.





Ne, ne, za čtyři hodiny jsem udělal nějaký tři mutace, pak jsem šel spát a pak jsem si...



No, no, in four hours I did some three mutations, then I went to sleep and then I...





Takže ještě přidám, ale víš, jak se z toho stala droga.



So I'll add up, but you know how it turned into a drug.





A třeba jako pojďme na japonštinu.



Like, let’s go to Japanese.





Hej, to je dobré.



Hey, that’s good.





A co bylo strašně zajímavé, tak zjišťuješ, že v různých jazycích jsou velmi nečekané způsoby psaní.



And what was very interesting is that there are very unexpected ways of writing in different languages.





Já si myslím, že hodně lidí ví, že ve španělštině se píše jako vykřičník a otazník už na začátku věty obráceným znakům.



I think a lot of people know that in Spanish it is written as an exclamation mark and question mark at the beginning of the sentence with reverse characters.





Ale co mě třeba překvapilo, tak například ve francouzštině se před dvojtečkou a tady těmi znaky děláme zero.



But what surprised me, for example, in French, in front of the colon and here we are doing zero.





A co jsem vůbec neviděl, tak v řečtině.



What I haven't seen, in Greek.





Ale i angličtina, jak se trošku zahrábeš do toho vlastního stylu a máš editora, tak zjistíš, že má taky spoustu těchto nuancí.



But even English, as you go a little bit into your own style and have an editor, you will find that it also has a lot of these nuances.





Jo.



Yeah, yeah.





Jakože třeba dvojíté mezery.



Like double gaps.





Ano.



Yes, yes.





U nás je to v podstatě typografická chyba.



This is basically a typographical mistake.





Oni mají občas kejsy, kde prostě… A nebo třeba máš rozdělovník, který se prostě… Takou tu dlouhou pomlčku, která je přímo navazaná na ty slova.



They sometimes have shit where you just... or maybe you have a divider who just... that long dash that’s directly linked to those words.





V angličtině je běžný, u nás to není.



It’s common in English, it’s not here.





A tam je hrozně moc takových nuancí.



And there are so many nuances there.





Je to tak.



It’s true.





Ještě jsem tam narazil, v řečtině se otazník píše jako středník.



I came across it, in Greek, the question mark is written like a semicolon.





Já jsem si furt myslel, že to je chyba.



I always thought it was a mistake.





Proč je tam spety středník?



Why is Spety semicolon there?





Až jsem zjistil, že ve schodečnosti oni mají znak středníků.



Until I found out they had a semicolon sign in the staircase.





A ten… Až je pozor, co je největší finta, takže ten znak středníků má svůj speciální unikát znak.



And that... when you're careful what’s the biggest trick, so the semicolon character has its special unique character.





Takže to není ten náš středník?



So it’s not our semicolon?





Ale je vizuálně úplně identický.



But it’s visually identical.





Takže stejně se používá ten znak toho normálního středníku, protože to není vidět vizuálně.



So anyway, the sign of the normal semicolon is used, because it’s not visible visually.





Nicméně informace, že existuje znak, který vypadá úplně jako středník, ale je to jiný znak, může být velmi zajímavý pro programátory, kdyby chtěli přivést k infarktu svého kolegu.



However, the information that there is a character that looks exactly like a semicolon, but it’s a different character, can be very interesting for programmers if they want to bring their colleague to a heart attack.





Ale jako přemýšlím na tím, co tady vypouštíš do veřejného prostoru.



But I‘m thinking about what you’re putting into public space here.





Stačí v kodu jeden středník náhradit lidským otazníkem.



It is enough to replace one semicolon in the code with a human question mark.





A myslím, že to je… No, to si dovíme.



And I think it’s... well, we'll know.





To, jak to vidím jako storyčko, a to už nesmažeš z toho internetu.



The way I see it as a story, and you can't erase that from the internet anymore.





Ale jo, já chápu, chápu.



Oh, yeah, I get it, I get it.





Protože to je… Ale kde je chyba?



Because it’s... but where’s the mistake?





To je dobré, to si mi líbí.



That’s good, I like that.





Tak to mi přijde jako, že je skvělý tady tohleto.



Well, that sounds like it’s great here.





Protože tohle je zna věc, na které se dříve palili prostě 100 tisíce.



Because this is a thing that used to be just 100 thousand.





Jako když překládáš prostě jaký rozsáhlý web a děláš na tom agenturii.



It’s like you‘re just translating what a large website and you’re working on that agency.





Stalo mi to 4 tisíce.



It happened to me 4,000.





Na těch tokenech.



On the tokens.





Nebo na přístupu k tomu api.



Or access to that api.





K tomu api.



That’s the api.





A ještě, takhle, já jsem musel vybudovat trošku systém, aby ty překlady byly samozřejmě naprosto sladěné.



And yet, like this, I had to build a little system so that the translations were, of course, completely aligned.





Řádek od řádku.



Line from row.





Když někdo pošle nějakou aktualizaci, nebo já udělám nějakou aktualizaci, tak je potřeba, aby se promítalo všech jazyků.



When someone sends an update, or I do an update, then all languages need to be reflected.





Takže jsem si na to udělal nějaký nástroje.



So I made some tools for it.





Až máš nějaký cron, který to jednou za den… No, to ne, to já dělám furt růčně.



When you have a cron that does it once a day... Well, no, I'm still doing it all the time.





Když přijde nějaká aktualizace, tak někdo mi nepošle aktualizace, kterou bych zalhnedl.



When an update comes in, someone won't send me an update that I lied to.





Takže si to trošku doladím, dopíšu.



So I‘ll fine-tune it a little, I’ll write it.





A když už to dopíšu, tak rovnou zmačkám tlačítko a přeložím je do všech těch jazyků.



And when I finish it, I'll just press the button and translate it into all those languages.





Takže to komitnu všech těch jazycích.



So I'll come up with all the languages.





To je super.



That’s great.





Ty si říkáš, že si s tím začal hrát před rokem a půl.



You think you started playing with it a year and a half ago.





A po roce a půl už děláš tohle.



And after a year and a half, you're doing this.





Nebo to možná bylo klozík.



Or maybe it was a wrench.





Tohle jsem udělal před půl rokem.



I did this six months ago.





A vlastně výhodně jsem si říkal, jako já během dvou dnů dokážu udělat… A byla tam… Hele, takhle.



And in fact, I thought to myself, like I could do in two days... and she was there... hey, like this.





Říkal jsem si samozřejmě, já ty cizovějště jazyčné přiklady nejsem schopen zkontrolovat.



I told myself, of course, I'm not able to check those foreign language assignments.





Takže je možný, že tam jsou fakt věci, kde se člověk pobaví, když to přečte.



So it’s possible that there are really things where you can have fun when you read it.





Což jsem si říkal, to je dobře.



Which I told myself, that’s good.





Pokud to někdo nasdílí někde, řekne, jak tady mají debilní přiklad, tak i to je prostě linkbait.



If someone shares it somewhere, they say how stupid they have here, so it’s just a linkbait.





Tu mám hned dvě věci.



I've got two things right now.





Jedna, která… Úplně se mi dostal s tím středníkem.



The one that... totally got me with the semicolon.





Jedna… By the way, jediná věc, která mě irituje na Deeplewright, je, že on přepisuje typografické správné apostrofy na ty… Na anglické.



One... By the way, the only thing that irritates me to Deeplewright is that he rewrites typographical correct apostrophes to you...





Jo, přesně tak.



Yeah, that’s right.





Ty rovny.



You're equal.





Takže když tam nechám korigovat svůj text, tak mi to vyhodí milion chyb na apostrofech.



So if I leave my text there, it'll blow me a million mistakes on apostrophes.





Ale… Zajímá mi jedna věc.



But... I'm interested in one thing.





Ty jsi říkal, že to dělal před půl rokem.



You said he did it six months ago.





A ty si uvolnil na svým webu obrovské množství cizojazyčního textu.



And you've released a huge amount of foreign language text on your website.





Díval ses na ten, řekněme, SEO efekt.



You looked at the, say, SEO effect.





Má to hlivná traffic tady tohle u tebe?



Does the traffic here have this in your place?





Nevím.



I don't know.





Já si řekl, že tyhle věci budou zničovat třeba po roce.



I thought these things would be ruined after a year.





Jo, protože tohle si dokážu představit, že když tady máš takhle dlouhou dokumentaci a najednou ji prostě uvolníš v x překladech.



Yeah, because I can imagine that if you have this long documentation here and suddenly you just release it in x translations.





Tam chvilku trvá, než Google to zaindexuje.



It takes a while for Google to index it.





Jo, to je problém.



Yeah, that’s a problem.





Já jsem si říkal… Ale u tak významného webu to bude rychlovka.



I was thinking... but with such a big website, it’s going to be quick.





Neté je významný web.



Neté is an important website.





No, ale tak jako… Stejně to trvalo třeba dva měsíce.



Well, like, it took two months.





A potom snažím se dávat někde odkazy třeba do těch vytipovacích, kde je nějaký fórum, kde se v tom jiném jazyce shání programátoři a dá nějakou zmínku.



And then I'm trying to put links somewhere into the selections, where there’s some forum, where the programmers are looking for the other language and make some mention.





Řekl jsem si, že nemá smysl se čumit do grafu dřív než po roce.



I thought there was no point in looking at the chart until a year later.





Po roce vyhodnutím, jestli to měl nějaký efekt nebo ne.



A year later, if it had an effect or not.





Protože je jasný, že tahle věc neproběhne okamžitě.



Because it’s clear this thing won't happen immediately.





A nechci mluvit o trokengrafu.



And I don't want to talk about the trokenograph.





To je jasné.



That’s clear.





Jenom mě to zaujalo, že tohle si dokážu představit, že je dost ovlivní.



It just made me wonder that I could imagine it would affect them a lot.





Že ti najednou začnou chodit na web úplně lidi z jiných zemí.



All of a sudden, people from other countries are starting to go to the web.





Já to vidím trošku u freelancing.eu, co rozvíjeme paralelně ten evropský projekt vedle Navolnénoze.CZ a replikujeme tam některé praktiky.



I see it a bit at freelancing.eu, which we develop parallel to the European project next to Navolnénoz.CZ and we replicate some practices there.





A taky to vidím, že už jenom ten přesun z češtiny do angličtiny je aspoň pro nás významný.



And I also see that just the transfer from Czech to English is important to us at least.





Teď řeším takovou kuriozitu, že nám rapidně začal stoupat počet odběratelů anglického newsletteru.



Now I am dealing with such a curiosity that the number of subscribers of the English newsletter has started to rise rapidly.





A to vyrostlo třeba 80 % za měsíc, celá ta váze.



And that’s about 80 % in a month, the whole weight.





A vůbec nejsem schopný dohledat zdroj.



And I'm not able to trace the source at all.





Nejspíš to musel nás dílet nějaký velký influence většina adrese z Ameriky.



It must have been done by some great influence most of America’s address.





Někde v Americe, někde interně.



Somewhere in America, somewhere internal.





Ale nechci se těch lidí ptát, kde jste na to našli.



But I don't want to ask these people where you found it.





Já si myslím, že to není vůbec špatné.



I don't think it’s bad at all.





Vůbec nechápeš, že najednou ti tam začne sedít tohle a dokážu si představit, že release takhle velkého balíku textu k frajmvorku, který je mezinárně používaný, bude mít zajímavý efekt.



You don't understand at all that all of a sudden this starts sitting there, and I can imagine that the release of this large package of text to the frajvore that is used internally will have an interesting effect.





Já ještě jsem teda při výběru těch jazyků tak jsem vybíral jazyky, kde jsem si říkal, aby to byly podobně...



I was still choosing those languages, so I chose the languages where I thought it would be the same...





To říct.



That’s what I'm saying.





Prostě něco jako češi.



It’s just like Czechs.





Že jsou lidi, kteří se učí anglicky.



There are people who learn English.





Protože jsem si říkal, nemá úplně smysl dělat přiklady jazyků, kde ty lidi...



Because I've been thinking, there’s no point in making translations of languages where these people...





To jsou hlavně severský jazyky.



These are mainly Nordic languages.





Kde oni umí úplně nativně anglicky.



Where they speak native English.





Protože to by bylo úplně zbytečný.



Because that would be completely useless.





Tak jsem si říkal, a přesně jako zajímavý budou takoví ti jako Bulhaři, Italové a tak dále.



So I thought, and just as interesting will be those like Bulgarians, Italians and so on.





Francouzi, kteří prostě už se nebudou učit anglicky.



French people who just won't learn English anymore.





Takže tam jsem to zkoušel přikládat.



So that’s where I tried to put it.





Samozřejmě, teda ještě musím říct, vlastně ta motivace, proč to udělat bylo, že se našel někdo, kdo mě přeložil půlku dokumentace do ruštiny.



Of course, I have to say, actually, the motivation to do it was to find someone who translated me half of the documentation into Russian.





A potom se našel nějaký borec, který mě přeložil část dokumentace do španělštiny.



And then there was a guy who translated part of the documentation into Spanish.





A ani neznám.



And I don't even know.





Prostě jenom někdo řekl, že je to dobrý, dobrovolník přeložil to.



Someone just said it was good, the volunteer translated it.





V té ruštně to udělal ještě jako těsně před...



In that russian thing, he did it just before...





– Invazí.



An invasion.





– Invazí.



An invasion.





A já jsem si říkal, tyjo, tak musím udělat i ukrajinskou verzi, že já tam nemůžu dát jenom tu ruštní samostatně.



And I thought to myself, “Yeah, so I have to do the Ukrainian version, that I can't just put the disturbing one on my own.”





Prozranně.



It’s wounded.





Ale no, je to...



Oh, well, it’s...





Takže ty dvě věci, které udělali oni, tak tam jsem si celkem jistý, že to bude dobře.



So the two things they did, so there I'm pretty sure it’s gonna be good.





Ale u těch ostatních je možný, že to pro rodilýho mužčeho bude velmi vtipné všimnění.



But for the rest, it’s possible it’s going to be a very funny note for a native man.





Super experiment, extrémně zajímavé.



Super experiment, extremely interesting.





Hele, mám tady ještě jeden takový poddotáz...



Look, I've got one more sub-question here...





K tomu GPT.



The GPT.





Tam je možnost nastavení toho temperature.



There is the possibility of setting the temperature.





Což je...



Which is...





Já jsem to pochopil z toho tvého webu tak, že to je, do jaké míry on používá kreativitu nebo fantazii.



I understand from your website that it is to what extent he uses creativity or imagination.





A je to...



And it’s...





Do jaké míry halucinoje, jak se říká, nebo lže, nebo já nevím.



To what extent halucinoi, as they say, or lie, or I don't know.





Ale jak...



But how...





Proč to teď si popsal, podrobně je rozdíl chat GPT-GPT.



Why you describe it now is in detail the difference in chat GPT-GPT.





Ale pak je tam tady tahle proměna.



But then there’s this transformation.





A to mi zajímalo, jak s tímhle pracuješ.



And I was wondering how you work with this.





Jako...



Like...





Chápu ten princip, jak to funguje, ale zajímá mi spíš to, jak to používáš ty.



I understand the principle of how it works, but I'm more interested in how you use it.





Jestli máš nějaké defaultní nastavení nebo tak.



Whether you have a default setting or something.





Tam je vlastně vtipný, že věc nejde nastavit v tom chat GPT.



There’s actually funny that the thing can't be set up in that GPT chat.





Nejde.



He’s not coming.





Takže to je jedna z věcí, která se může vytvořit.



So that’s one of the things that can be created.





Takže to je jedna z věcí, která je zajímavá právě u toho klasického GPT.



So that’s one of the things that’s interesting about the classic GPT.





Tady je tam těch táhel, které má víc, dá se tam nastavovat víc věcí.



There’s those sticks that have more, there’s more stuff to set up.





A...



AND...





Hele, já zkusím trošku... popsat, jak to funguje vevnitř.



Look, I'll try to describe a little... how it works inside.





Takže...



So...





Promiň, promiň, ještě.



Sorry, sorry, still.





Když překládáš tu dokumentaci, tak to si dělal v DPL.



When you translate the documentation, that’s what you did in DPL.





Tam tohle nastavení není.



This setting isn't there.





Tam prostě jedeš jako na věrný překlad, ale u GPT tam vlastně...



You just go there like a faithful translation, but at GPT, there’s actually...





Ty si můžeš ho nějakým způsobem doladit.



You can fine-tune it somehow.





Oni tam nějaké nastavení jsou.



There are some settings there.





Já jsem to v DPL samozřejmě dělal přes API.



I did it in DPL, of course, via API.





A to API dává nějaké možnosti.



And that API gives you some options.





Ale je to zajímavé, že to API se ví, takže věcí, které tam existovaly, tak už neexistují.



But it’s interesting that the API is known, so the things that existed there no longer exist.





Ale tam nějaká...



But there’s some...





Buď to je, nebo tam byla možnost nastavovat, jestli to má být formálnější, nebo neformálnější.



Either it is, or there was a possibility to set whether it should be more formal or informal.





A API se dá kolikrát dosáhnout víc věcí, než přes ten web.



And APIs can be accomplished many times than through the web.





Dobře, hlej.



All right, look.





Já si neliju kafe, protože půjdeme do velké hloubky.



I don‘t drink coffee because we’re going deep.





Do velké hloubky.



In great depth.





Tohle jsem ještě nikde nepopisoval.



I haven't described this before.





Zkusím vysvětlit, jak fungují neurónové sítě a ty jazykové modely.



I'll try to explain how neural networks and language models work.





Důležitý je, že to, jak se to trénuje, jak to funguje, není žádná magie, je to prostě normální matematika, která není ani nějak extrémně… Promiň, zavřem okno.



The important thing is that the way it trains, how it works, it’s no magic, it’s just a normal math that’s not even extremely... Sorry, I close the window.





Pokračuj, ať nestratíš nic.



Go ahead so you don't lose anything.





Zkusím opisat, jak funguje vevnitř neurónová sítě a potom ten jazykový model, který není nic jiného než opravdu aplikovaná matematika.



I'll try to describe how the neuronic network works and then the language model that is nothing more than really applied mathematics.





A jednou z prvních, kdy jsem se setkal s neurónovými sítěmi, to byla téma OCR, optické rozpoznávání znaků.



And one of the first times I encountered neuronic networks was the theme of OCR, optical character recognition.





To byla velká téma 90. let.



That was a big theme of the 1990s.





Dnes ani nevím, jestli jste přímo nějaký software, protože už to máme v mobilech.



Today I don't even know if you are a software, because we already have it on our mobiles.





Když nahráš obrázek do Google dokumentů, tak ti to přečte a tak dále.



When you upload an image to Google documents, it reads it to you and so on.





Už je to věc, která zůstala komoditou.



This is something that remains a commodity.





Ale tehdy soutěžili různý softwary na to.



But then there were different software competing for it.





Představ si, že chceš rozeznat, pro jednoduchost, řekněme třeba čísla.



Imagine that you want to distinguish, for simplicity, let’s say numbers.





Mám číslice 0 až 9 a potřebuji ty číslice, mám obrázky s těmi číslicemi a potřebuji rozlišit, na kterým obrázku, jaká je číslice.



I have numbers 0 to 9 and I need those digits, I have pictures with those digits, and I need to distinguish which picture, what is the digit.





Klasické programování, kdybych říkal, tak mám tady pole bodů, třeba 100x100 bodů a každý bod je reprezentován číslicí, která určuje intenzitu, jestli je bílej nebo černý.



Classical programming, if I say, I have a field of points, like 100x100 points, and each point is represented by a digit that determines whether it’s white or black.





Říkáme, že 0 je černý, 1 je bílej a může to být odstín, než je 0,5, 0,7 a tak dále.



We say 0 is black, 1 is white, and it can be a shade than 0.5, 0.7 and so on.





Takže já můžu tenhle obrázek popsat 100x100 body.



So I can describe this picture 100x100 points.





Když budu být na vstupu takhle těch 100x100 bodů, kdybych chtěl nějakým algoritmem klasického programování zjistit, co tam je za číslo, tak vůbec nevím, jak bych na to šel.



If I‘m going to be at the input like 100x100 points, if I wanted to use some classical programming algorithm to figure out what the number is, I don’t know how I would go.





Detekovat jako...



Detect as...





Hodně špatně by se to detekovalo, protože každé číslo může být napisané trochu jinak, jsou různé funkty a tak dále.



It would be very bad to detect because each number can be written a little differently, there are different Functs and so on.





Takže si řeknu, hele, tady mě pomůže statistika.



So I'm gonna say, look, this is where the statistics help me.





Já bych potřeboval statisticky vytvořit nějaký systém, který dokáže, když tam dám nějaký obrázek říct, že to je s velkou pravděpodobností, na co se to podobá.



I would need to statistically create a system that can, if I put a picture there, say that it’s very likely what it looks like.





A jedna z možností by byla, že tam nahrávám obrázek a já budu mít nějaké vzory a budu je porovnávat.



And one option would be that I‘m uploading a picture and I’ll have some patterns and compare them.





Vždycky budu hledat zhodu s každým z těch vzorů, ale to by bylo strašně pomalé, protože když bych měl třeba tisíc vzorů a nahrávám jich číslo, porovnám bych ho s tisíci vzory a pak bych vyhodnotil, co tam je.



I'll always be looking for a match with each of those patterns, but that would be so slow, because if I had a thousand patterns and recorded a number, I would compare it to thousands of patterns and then evaluate what’s there.





Já chápu, že čísli máme 10.



I understand that we have 10 numbers.





Každý bych měl ve 100 variantách, abych se co nejbliž tomu dobral, tak tahle technika by mohla docela dobře fungovat, ale byla by hrozně pomalá.



I would each have 100 variants to get as close as possible, so this technique could work pretty well, but it would be very slow.





A čím víc vzorů bych tam dával, tak tím by to bylo ještě pomalejší, protože bych musel s tolik porovnávat.



And the more patterns I‘d put there, the slower it would be, because I’d have to compare with so much.





Takže já bych chtěl to nějakým způsobem zjednoušit a to zjednoušení je právě ta neuronová sítí, která funguje tak, že já tam nahrávám dámy těch 100x100 pixelů a ona má něco, čemu se říká váhy.



So I‘d like to make it simple in some way, and it’s just the neural network that works so that I’m recording the ladies of those 100x100 pixels and she’s got something called scales.





To je nějaký vnitřní stav, vnitřní data.



That’s some kind of internal state, internal data.





To je vlastně ta neuronová sítí, co ty váhy.



That’s actually the neural network that weighs the scales.





A dojde tam k matematické operaci, kdy se...



And there’s going to be a mathematical operation where...





Říkněme pro jednoduchost, že se to nějak pronásoví jako matice.



Let’s say for simplicity that it somehow goes through like a matrix.





Ta operace je samozřejmě složitější, ale jako kdyby se znásobily ty váhy, znásobily se ty pixely a vypadne z toho 10 číslic.



The operation is, of course, more complicated, but as if the scales were multiplied, the pixels multiplied and 10 digits fell out of it.





A to první číslo je s jakou pravděpodobností je to 0.



And the first number is how likely it is 0.





To druhé číslo je s jakou pravděpodobností je to 1.



The second number is how likely it is 1.





Třetí je s jakou pravděpodobností je to 2 a tak.



The third is what the probability is 2 and so on.





Takže já dostanu 10 hodnot, které říkají, jak moc si myslí, že tam vidí jednu z těch číslic.



So I get 10 values that say how much they think they see one of those numbers.





Tak já si samozřejmě vyberu tu největší pravděpodobnost a považuji to za toto číslo.



So, of course, I will choose the most likely and consider it to be this number.





Nebo si řeknu, ok, pokud ta pravděpodobnost je aspoň 90%, tak to beru, pokud je pod 90%, tak upozorním uživatel, že by si to měla zkontrolovat.



Or I say, okay, if the probability is at least 90 %, I‘ll take it, if it’s below 90 %, I’ll warn the user that they should check it out.





Takže vlastně mým cílem je vytvořit nástroj, spočítat tu matici, tu matici, se kterou když znásobím, v fulvozovkách znásobím ten obrázek, tak dostanu ty správní hodnoty.



So actually, my goal is to create a tool, to calculate the matrix, the matrix with which if I multiply, in the fulvozs, I multiply the picture, so I get the correct values.





A jak tu matici vytvořím?



How do I create the matrix?





No, to je právě to strojový učení.



Well, that’s just machine learning.





Úplně na začátku do matice dáme úplně náhodný čísla.



At the very beginning, we put completely random numbers in the matrix.





Nebude tam nic zajímavého.



There won't be anything interesting.





Vybravím první obrázek, bude to třeba číslice trojka, znásobím to s maticí, vypadne mi těch deset hodnot.



I'm going to pick the first picture, it’s going to be a numeral of three, I'm gonna multiply it with the matrix, I'm gonna lose those ten values.





První hodnota, která určuje pravděpodobnost 0, pravděpodobnost 1 až pravděpodobnost 9.



The first value that determines probability 0, probability 1 to probability 9.





No a samozřejmě ty pravděpodobnosti jsou úplně nesmyslené, protože jsem použil náhodný čísla.



Well, of course, the probabilities are completely nonsense, because I used random numbers.





A teď je tam strašně důležitá věc, která, myslím, soběvla v 80. letech.



And now there’s a very important thing that, I think, was self-imposed in the '80s.





A to je ta možnost, že já řeknu, hele, tvoje odpověď nebyla úplně dobrá.



And that’s the possibility that I‘m gonna say, look, your answer wasn’t exactly good.





Nebyla vůbec dobrá.



She wasn't good at all.





Správná odpověď měla být taková, že je tu na 100% číslo 3.



The correct answer was that it was 100 % number three.





A on dokáže ty hodnoty v matici si trošku poupravit tak, aby mě vrátil ten správnej výsledek.



And he can fix the values in the matrix a little bit to give me the right result.





A to je jako strašně důležitý ten bod, že tam je tam matematická úloha, která říká, jak si poupravit ty hodnoty, aby při tom násobení vznikl ten správný výsledek.



And that’s like a terribly important point, that there’s a mathematical problem that tells you how to adjust those values to get the right result in multiplication.





Dám mu další číslo.



I'll give him another number.





Zase to pronásobím a zase na zařídatku jsou nesmysly a já mu řeknu, hele, měl to být takhle a on si trošku poupraví ty hodnoty, aby mě vyšel ten správný výsledek.



I‘ll multiply it again and there’s nonsense again and I’ll tell him, look, it was supposed to be like this and he’s going to adjust the values a little bit to get the right result.





Takhle mu předložím všechny naskenované vzorky.



That’s how I'm gonna give him all the scanned samples.





Někdy si dělá to, že se to dělá ve více opakováních, takže mu opakují stále ty stejné čísla.



Sometimes they do it in multiple repetitions, so they keep repeating the same numbers.





A pořád on si upravuje ty vnitřní hodnoty, až najednou se dopracuje k nějakým hodnotám, kdy najednou to skutečně funguje dobře, že já dám obrázek, pronásobím to s těma vnitřními hodnotama a dostanu hodnoty, které jasně ukazují na jedno z těch čísel.



And he still adjusts the inner values, when he suddenly reaches some values, when suddenly it really works well, that I give the picture, multiply it with those inner values, and get the values that clearly point to one of those numbers.





A já jsem vlastně takhle natrénoval neutronovou sítí na to, aby dokázala rozpoznávat čísla.



And I actually trained a neutron net to be able to recognise numbers.





Ono to může mít v praxi různý úskali.



In practice, it can have different challenges.





Ono se může ukázat, že je… Ono to funguje jako skvěl na těch datech, na kterých jsem trénoval, ale pak používu jiný data, nefunguje to vůbec.



It can turn out to be... It works like great on the data I‘ve been training on, but then I use other data, it doesn’t work at all.





Protože jsem tu sích přitrénoval.



Because I trained him here.





Ona úplně super rozeznává ty data, které jsem tam dal, ale jiné jsou pro ní jiné.



She’s totally cool to recognise the data I put there, but others are different for her.





Jo, jo.



Yeah, yeah, yeah.





Ty musíš ty data si připravit nějakým způsobem.



You have to prepare the data in some way.





Takže se to dělá tak, že já ten vzorek rozdělím na trénovací a potom jako na testovací.



So it’s done by dividing the sample into training and then testing.





Takže já na čási trénuji, ale na úplně jiný čási potom uvěřuju, jestli to umí fungovat i s něčím jiným.



So I‘m training on a part, but on a completely different part, I’m wondering if it can work with something else.





A tak dále.



And so on.





Teď jde o to… Vždycky většinou to je jako graficky, že to spracuje, že to dáme trénovat.



Now it’s all about it... It’s always like a graphic, it’s working, that we're gonna train it.





Ono to ukazuje, jak se to zlepšuje.



It shows how it improves.





Je tam, víte, graf, jak se to zlepšuje.



There’s, you know, a graph of how it’s getting better.





A v jednou chvíli se to může začít velice zhoršovat.



And at some point, it can get very much worse.





Takže jde o to, najít ten správný okamžik.



So the point is to find the right moment.





V tomhle tom není žádná magie nebo něco, čemu bychom nerozuměli.



There’s no magic or something we don't understand.





Prostě zadání nebo ten smysl, jak to funguje, je v podstatě jednoduchý.



Simply entering or making sense of how it works is basically simple.





Je to, jak když pošláme rovnici o jedné neznámé, akorát, že to není jedno číslo, ale je to prostě velký pole čísel.



It’s like when we send an equation of one unknown, except that it’s not one number, but it’s just a large array of numbers.





Takže tam zatím musí být nějaký složitější matematický aparát.



So there’s got to be a more complex mathematical apparatus.





A dopracujeme se nějakým výsledkům, který fakt umí jakoby rozeznávat, ale vlastně tím násubením umí vracet ty správný hodnoty, které chceme.



And we're going to work out some results that really know how to recognise it, but it actually gives back the right values we want.





No a tohleto funguje i u neuronové sítě, kterou používá to GPT.



Well, this also works with the neural network that the GPT uses.





Akorát, že to GPT není učeno způsobem, že já tomu dávám obrázky, ale je to učeno tak, že já tomu, že otevřu knížku, jako když si tady vezmu tvůj knížku freelance a já mu tady ukážu ten první dva řádky a tady mu to skryju.



Except the GPT isn‘t taught in the way that I’m giving it pictures, but it’s taught that I open a book, like when I take your freelance book here and I'll show him the first two lines and hide it.





Prostě skryju mu jedno slovo a všechny další slova.



I'll just hide one word and all the other words.





A zeptám se ho, co bude to další slovo.



And I'll ask him what the next word is.





A on vezme ty slova předtím, každý slovo si nahradí číslem, protože on funguje nebo tím vektorem nějakým, on si to nahraje nějakýma číslami a teď ty čísla, které jsou tam předtím, ty slova předtím vezme, zná sobě tou maticí a výsledek je, s takovou pravděpodobností tam bude slovo day, s takovou pravděpodobností tam bude slovo end, a teď mě vrátí pro všechny slova, které on zná, mě vrátí pravděpodobnost, že to slovo tam jde.



And he takes those words before, every word replaces him with a number, because he works or that vector of some, he loads it with some numbers, and now those numbers that are there before, those words he takes before, he knows the matrix, and the result is, with such probability there will be a word day, with such probability there will be a word end, and now it will return me for all the words he knows, it will give me the probability that the word goes there.





A já mu řeknu, že takové slovo tam nebylo, bylo tam tohle slovo.



And I‘ll tell him there wasn’t a word like that, there was that word.





On si tu matici vevnitř trošku poupraví a příště pro stejné zadání mě vrátí slovo, které chci.



He’s gonna fix the matrix inside a little bit, and next time for the same assignment, I'll get the word I want.





A já jdu dál.



And I'm moving on.





Až na to, že jak se trénují GPT modely, tak on ví, které to slovo je v zadání, akorát si ho skryje.



Except that as GPT models are trained, he knows which word is in the assignment, he just hides it.





Takže on nepotřebuje, aby mu někdo pokladoval.



So he doesn't need anyone to treasure him.





On nepotřebuje, aby ho někdo… Zatímco u toho učení čísel se musel připravit všechny obrázky a musel někdo přijít a říct, tady jednička, toto je dvojka, toto je osmička.



He doesn't need anyone to have him... While learning numbers had to prepare all the pictures and someone had to come and say, here’s one, this is two, this is eight.





A tak musel někdo připravit tu, tomu se říká taky učení, jako supervised učení.



And so someone had to prepare this one, it’s also called learning, like supervised learning.





Trénovací sada.



Training set.





Učení s učitelem nebo vlastně s trénovací sadou.



Learning with a teacher or actually with a training set.





Tak tohle to funguje jednoduše, protože zadání je ten celý text až po určitý slovo a odpovědí je to slovo.



So this works simply because the input is the whole text up to a certain word and the answer is the word.





A on teda… Takhle se naučíme to jedno slovo.



That’s how we learn one word.





A já zase odkryju teda to slovo, ale mám další slovo zakrytý.



And I'll uncover that word again, but I have another word covered.





A zase Harry, který tam je, a on zase hodí nějaké výsledky a já se podívám a řeknu, ne, bylo tam tohle slovo.



And again, Harry, who’s there, and he’s throwing some results again, and I'll look and say, no, there was this word.





Zase on si trošku upraví ty data, aby příští mi vrátil spíš tu správnou opověď.



Again, he'll adjust the data a little bit so that the next one will give me the right answer.





A postupným způsobem on se vlastně učí ty věci.



And in a gradual way, he actually learns these things.





Mě napadla taková paralela, nikdy jsem o tom teda nečetl, že mě to trošku přivojí jako princip volného trhu.



I thought of such a parallel, so I have never read about it, that it will bring me a little bit as a principle of free market.





Že ve chvíli, kdy se začne tady s něčím podnikat, otevřou tady nějaké podniky a tak, tak ty podniky za začátku nejsou úplně ideální.



That the moment they start a business here, some businesses and things are going to open up, so those businesses aren't exactly ideal at the beginning.





Prostě je to tam buď to hnusný, nebo se tam kouří, nebo je to drahý, nebo cokoliv.



It’s either ugly or it’s smoking, or it’s expensive or whatever.





Ale to je ta první iterace.



But that’s the first iteration.





A najednou se ukáže, že lidi nejradši chodí do toho čtvrtého podniku, kde to má nějakou příjemnou hodnotu.



And all of a sudden, it turns out that people like to go to the fourth place where it has some pleasant value.





Je to nějak nastavené ty váhy toho, co tam je.



It’s somehow set the weights of what’s there.





Přesně.



Exactly.





A tak ostatní začnou jako třeba… Tak si řeknou, ok, tak zkusme slevnit.



And so the others start like... so they'll say, okay, let’s try to discount.





Tím to trošku nějak přilákají, ale jako vidíš, že to není úplně ono.



That kind of attracts it, but as you can see, it’s not exactly it.





Někdo se v tom jako… Pro někoho se ukáže, že to slevnit je ideální strategie, a lidi řekne, hele, já tady mám velký nájem, pro mě slevnit není dobrá strategie, tak já zkusím trošku jako vylepšovat tu službu.



Someone’s in it like... For some, it turns out that discounting is an ideal strategy, and people say, look, I have a big rent here, it’s not a good strategy for me to discount, so I'm gonna try a little bit like improving the service.





A zase přichází další iterace.



Here comes another iteration.





A takhle postupně v těch iteracích nám tady vznikne město, jako je… nevím, jaká je třeba gastronomie v Ostravě, naprosto špičková, a když jsem tam studoval, tak byla úplně tragická.



And this is how gradually in these iterations a town like... I don't know what kind of gastronomy is in Ostrava, absolutely top class, and when I studied there, it was completely tragic.





Já vím, já si to pamatuju.



I know, I remember.





A tyhle iterace… Vzpomínám na doby, když jsem chodil třeba v neděli Brnem a bylo zavřeno úplně všechno.



And these iterations... I remember when I went to Brno on Sunday and everything was closed.





Ano, přesně tak.



Yes, that’s right.





A to byla ještě ta lepší varianta.



And that was an even better option.





Jo, je to tak, a jako by the way, jako já, jako svojí profesí, jako poradec v té biznise, se s tím běžně setkávám.



Yeah, it’s like, and as if the way, like me, as my profession, as a counselor in that biz, I normally meet with it.





Jakmile uděláš něco, co je fakt dobré, tak si můžeš být jistý, že konkurence si to všimne.



Once you do something that’s really good, you can be sure that the competition will notice.





A že to začne velice rychle naprobovat, do té míry, že ti berou texty z webu, prostě úplně imitují, v podstatě.



And that it will start to propagate very quickly, to the extent that they take the texts from the web, they just completely imitate, basically.





Někde je to zahranou, někde je to předhranou, ale každopádně víš, odkud ty zdroje mají, jako velice dobře.



It’s out there somewhere, it’s a prelude somewhere, but anyway, you know where the resources come from, like very well.





Takže to je, no. Je to prostě takhle… To je dobrá paralela.



So it is, well, it’s just like this... That’s a good parallel.





V postupných iteracích se vzniká nějaká… nějaká věc, která se potom už třeba tolik nevelepšuje.



In successive iterations, there is something... something that doesn't improve so much.





Jak jsem říkal, tak je tam nějaká ta vnitřní matice, která je na začátku nastavena náhodně.



Like I said, there’s an internal matrix that’s set randomly at the beginning.





A ty čísla se tam postupně mění, mění, upravují, upravují.



And those numbers are gradually changing, changing, modifying, adjusting.





Že ti na to ještě do toho vstoupím.



That I'll step into it for you.





Ty máš na webu, na té Umeligenci, výborný ilustrační obrázek, kde je vlastně počátek nějaký vety a pravděpodobnost slov, které ti vyhodí to GPT, s jakou pravděpodobností by to slovo následovalo.



You have on the web, on that Umeligence, an excellent illustrative picture, where there is actually the beginning of a veto and the probability of words that throw out the GPT, with what probability the word would follow.





To je podle mě úplně geniální ilustrace.



I think that’s a brilliant illustration.





A to přímo je z toho playground, kde se to dá takhle zobrazit.



And that’s directly from the playground where it can be displayed like that.





A ta velikost tý matice, k stavu s tou násobí, je předem určená.



And the size of the matrix, to the state with that, is predetermined.





Tu já vlastně, když vyvytářím tu neuronovou sít, tak si řeknu, jak chci, aby ta matice byla velká, jo.



Actually, when I heat that neural network, I'll tell myself how I want the matrix to be big, yeah.





To je právě to množství těch vah nebo těch parametrů.



That’s the amount of weights or parameters.





Takže když se řekne, že to má 175 miliard, tak to je číslo, které na začátku se rozhodly, že to bude mít.



So when you say it’s $175 billion, that’s the number they decided at the beginning to have it.





– To je velikost matice.



That’s the size of the matrix.





– To je velikost matice.



That’s the size of the matrix.





Proto představu, jak velká věc se tam násobí, tak 175 miliard desetinných čísel, nebo se pro každý vypočet, ať už během trénování, nebo i při používání, tak se musí spočítat.



Therefore, the idea of how big a thing is multiplying there, like 175 billion decimals, or for each calculation, whether during training or even in use, must be calculated.





Při trénování se to spočítá a pak probíhá ta korekce.



During the training, it counts and then the correction takes place.





Při používání se to už jen spočítá.



It’s just going to count when you use it.





Takže výsledkem, když já tomu zadám nějaký text a spustím to, tak výsledkem je, že on mně řekne všechny slova, které zná, a řekne k ním pravděpodobnost, že to slovo tam bude následovat.



So the result, if I type it in a text and run it, the result is that he will tell me all the words he knows and tell it the probability that the word will follow there.





– To je výstupem.



That’s the exit.





– To je výstupem to násobení.



That’s the output of the multiplication.





– Interním, kterým se k těmu podívá.



Internal ones that look at you.





– Ano.



Yes, yes.





V násobení nebo v úvozovkách.



In multiplication or in quotation marks.





Není to násobení, ale je to nějaká operace.



It’s not multiplication, but it’s an operation.





Takže vstupem je text, krát ta obřdí neskutečná matice a výstupem je pole, kde je každý slovo a u ního pravděpodobnost.



So the input is text, times it circles an incredible matrix, and the output is a field where every word and probability is.





A já vyberu to nejpravděpodobnější a to tam dám.



And I‘ll pick the most likely one, and I’ll put it there.





Pokračujeme dál.



We're moving on.





Vstupem je celý ten text plus to slovo a výstupem je zase pravděpodobnosti jakéhokoliv dalšího slova.



The input is the whole text plus the word, and the output is the probability of any other word.





Tak já vyberu to nejpravděpodobnější a to tam dám.



Well, I‘ll pick the most likely one, and I’ll put it there.





Opakujeme se dál.



We keep repeating ourselves.





Vstupem je původní text plus dvě slova.



The input is the original text plus two words.





Pokud to dobře chápu, tak to nejpravděpodobnější slovo vybereš při nulové temperature.



If I understand this correctly, you will choose the most likely word at zero temperature.





– Protože tam vždy volíš nejpravděpodobnější slovo.



Because you always choose the most likely word there.





– Ano.



Yes, yes.





Což často vede k tomu, že to začne cyklit.



Which often leads to it starting to cycle.





– Jo.



Yeah, yeah.





– Je to podobný… Jasně, to je logické, protože tím pádem ty si vždy, když je nějaký sled slov, který vede k nějakému jinému, tak nikdy nevytvoříš větu, která je mimo to pravděpodobné pokračování.



It’s like... sure, that’s logical, because that’s why every time there’s a sequence of words that leads to someone else, you never create a sentence that is beyond that probable continuation.





Tam nejde, že by ten text nebyl originální.



It’s not that the text is not original.





Ale on je superkonvenční v tom statistickém slova smyslu.



But he’s superconventional in the statistical sense of the word.





Ano, přesně tak.



Yes, that’s right.





A tam se to ukáže.



And that’s where it turns out.





Já mu položím nějaký dotaz a on to zodpoví.



I ask him a question and he will answer it.





A chce pokračovat dál, ale zase zodpoví je to ještě jednou a třikrát to zopakuje.



And he wants to go on, but he answers them again and repeats it three times.





A je to něco, když si vezmeš klávesnici a necháš, jak ti napovídá další slovo.



And it’s something if you take the keyboard and let it tell you the next word.





A ty budeš mačkat vždycky jenom to další slovo.



And you're always gonna squeeze the next word.





To se také narozilo u tebe.



That’s what’s born with you, too.





Ten Xavier Baumaxa, ten Kríštof Paradova.



The Xavier Baumaxa, the Krishtof Paradova.





Ano, je Paradova Kríštofa tím, že nechal klávesnici na mobilu takhle napsat text písničky.



Yes, he’s Paradova Krishtofa by letting the keyboard on his cell phone write the lyrics of a song like that.





To je ale geniální tohle.



What a genius this is.





To je umění.



That’s art.





To je ten největší úrážek, jakomu můžeš káple Krištofu.



That’s the biggest insult you can do to Káple Krištof.





To si myslím, že to je spíš takové popichnutí.



I think it’s more of a whirlwind.





Mně to přijde úplně v pohodě.



It feels totally fine to me.





Je to vtipný.



It’s funny.





Prostě je to super.



It’s just cool.





Podle mě to každý někdy zkoušel.



I think everyone’s ever tried it.





Každý, kdo měl tu notu v hluce, zkoušel něco mačkat.



Anyone who had that note in the head tried to squeeze something.





Současná generace to neví, protože málo kdo má dnes nápovědní klávesnici za plouh.



The current generation does not know this, because few people today have the help keyboard behind the float.





Já ho mám.



I've got it.





Tak jo, já už to roky nepoužívám, tak mi to nenapadlo.



Okay, I haven‘t used it in years, so I didn’t think of it.





Asi se mi vždy přinaší to nastavení do nového mobilu.



I think it’s always going to get me set up on my new phone.





Protože ten má ten iPhone přímo, a já to mám Google klávesnici.



Because it has the iPhone directly, and I have a Google keyboard.





Ono to má automaticky.



It has it automatically.





Takže to tam mám.



So I got it there.





Ale neříkám, že to používám, ale prostě automaticky tam je.



But I‘m not saying I’m using it, but it’s just automatically there.





A neříkám, že jsem to.



And I'm not saying I am.





Já si myslím, že každý, kdo se s tím zetkal, tak si zkoušel mačkat ty slovíčka, co mu to napíče.



I think anyone who’s been in contact with it has tried to squeeze the words that make it sound.





A každý zjistil, že se to začne v určitý chvíli cyklit.



And everyone found out that it would start to cycle at some point.





Protože tam je ten temperature 0.



Because there’s that temperature 0.





To ti ukazuje nejprve první číslo a o toho.



That shows you the first number first, and that’s what it’s about.





A pak se tam najednou to začne cyklit.



And then suddenly it starts to cycle.





Takže z temperature 0 by se to drželo cyklit.



So from temperature 0, it would stick to cycling.





Proto je důležité tam mít vždycky trošku nějakou temperature.



That’s why it’s always important to have a little temperature.





Když se takhle o tom bavíme, tak takhle řečeno z toho vyprchá jako aura jakýkoliv magie.



When we talk about it like that, it’s going to fade away like an aura of any magic.





Nebo co tam je.



Or what’s there.





Protože to není věc, která se zamyslí, která přemýšlí.



Because it’s not something that thinks, that thinks.





Toto je fakt jako matematika.



This is like mathematics.





Matematika, vstupní text.



Mathematics, input text.





Matematika vypadne mi nabídka slov s jejich pravděpodobností.



Mathematics falls out of my offer of words with their probabilities.





A já podle toho temperature si říkám, nebo je to vždycky první...



And I'm thinking temperature, or it’s always the first...





A tohle tam jako tak úplně nevnímám.



And I don't really see this out there anyway.





Vím, že ty to takhle hodně bereš, ale v konečním důsledku...



I know you're taking it a lot, but ultimately...





Víš jak, matematika je ultimátní věda.



You know, math is the ultimate science.





Takže ty můžeš taky říct, atomová bomba to není žádná magie, to je prostě jenom matika.



So you can say, an atomic bomb isn't magic, it’s just math.





Ale je to tak.



But it’s true.





Je to tak, ale ta magie tam stejně je.



It’s true, but the magic is still there.





Protože musel zdat do Hromady ty nejlepší lidi na planetě zavřít je někde v Los Alamos.



Because he had to get the best people on the planet to lock them up somewhere in Los Alamos.





Ta magie je jinde, než v tom samotném vypočtu.



The magic is elsewhere than in the calculation itself.





Já ti rozumím.



I understand you.





S milošem jmenujeme, že se stačně těšíme na toho nola na nové.



Miloš and I say we're just looking forward to the new one.





Tam je ten aspekt toho, že máš tam jednoho, který říkne, možný, že tady schoří celá atmosféra.



There’s the aspect that you have one that says, maybe there’s a whole atmosphere here.





A druhý říká, že ne, ale nevíš to jistě.



And the other says no, but you don't know for sure.





Nevíš to jistě.



You don't know for sure.





A to je vlastně přesně ono.



And that’s exactly it.





My, když se budeme… Možná se ještě o tom bude bavit, o nějakých hryzících EI, tak to je přesně jako ty atomové bomby.



We, if we‘re gonna... maybe we’ll still talk about it, some EI gamers, it’s just like those atomic bombs.





Prostě tady jsou lidi, kteří říkají, že tady schoří celá planeta.



There are people here who say the whole planet is going to die.





A druhý říká, ten, co to vytváří, ty monoli, ale je to velmi nepravděpodobné.



And the other says, the one who creates it, the monoli, but it’s very unlikely.





Jakože zásadně to je jenom podobné, které posunete a zase dáme dál.



As a matter of fact, it’s just the same thing that you move on and move on.





Ještě je tam dobrá analogie v tom, že v hře… Ta otázka, jestli to schoří celá planeta, oni říkali, že je to nepravděpodobné, ale když to vyzkoušíme, tak to vynezou Němci a Němci si to otázku kázat nebudou.



There’s still a good analogy in that in the game... The question of whether it will burn the whole planet, they said it’s unlikely, but if we try it, the Germans won‘t take it out, and the Germans won’t preach the question.





A to stejné se teďka děje.



And the same thing is happening right now.





Nebudeme zastavovat ten výzkum mělý inteligence, protože když to zastavíme, tak to udělají číněni a ti otázky nebudou.



We‘re not going to stop the research on my intelligence, because if we stop it, they’re going to do it Chinese, and the questions won't be.





To je asi stejný.



That’s probably the same.





Geopolitika v tom hraje strašně hloukou roli.



Geopolitics plays a huge role in this.





Byť teda, já teďka trošku odbočím, ale nevíš co, dokončit to nejdřív, jestli chceš ještě… Nebo to temperature to jsme v podstatě tímhle… Tím jsem vlastně řekl.



I mean, I‘m going to turn a little bit, but you don’t know what, to finish it first, if you want more... or the temperature it’s basically this... that’s what I actually said.





Ještě mám dodatek, jak to používáš v nastavení.



I still have an add-on on how you use it in the settings.





Než dojdu k tomu dalším vodnímu.



Before I get to the other water.





Tím vlastně… Ono je ve svůjtečnosti ještě malinko složitější v tom, že tam… Ono tedy jako nejpravděpodobnější slovo nemusí být nutně… Nudě na správná cesta, protože potřebuješ stypnout jako ve svůjtečnosti tři další slova.



In fact, it’s a little more complicated in the sense that there... As the most likely word, it doesn't necessarily have to be... boring on the right path, because you need to feel like three more words.





A to se ukáže, že kdyby bylo slovo, které je méně pravděpodobné, tak kdyby použilo to méně pravděpodobné, tak za ním budou následovat slova, které jako trojice vytvoří něco, co je úplně nejpravděpodobnější.



And it turns out that if a word is less likely, if it uses it less likely, then it will be followed by words that, like a trinity, will create something that is most likely.





A to se tam děje?



And that’s what’s happening there?





To se tam děje, je tam nějaký beamser, že se tomu říká.



That’s what’s happening there, there’s some beamser that’s called it.





Je tam něco, ale stejně výsledkem je to jedno slovo.



There’s something, but the result is one word anyway.





Jo.



Yeah, yeah.





A mezi těmi kroky je hrozně důležitý, že není žádná vnitřní paměť.



And between those steps, it’s very important that there’s no internal memory.





Tam není žádný vnitřní stav.



There is no internal state.





On k tomu pokaždé přistupuje od začátku, jakože má ten text duplněný od ty slova, který tam dodal, a vždycky dopočítává to další slovo, které tam je.



He always approaches it from the beginning, as it has the text full of the word he added there, and he always counts the next word that is there.





A tím, že to takhle probíhá vždycky v této části, je důležité po něm nechtít, aby odpověděl hned.



And by always doing this in this part, it’s important not to ask him to answer right away.





Protože...



Because...





Když já po něm budu chtít, tím, že tam je vždy jedno násobení v obozovkách, není možný určitý věci jako složitější vypočítat jednokrokově.



If I want him, by always having one multiplication in the roads, it’s impossible to make certain things more difficult to calculate one step.





A já ho potřebuji přimět k tomu, aby on jim pokládal otázku, kde bude opravdu rozkládat ten problém na nějaký prvoční tele.



And I need to get him to ask them where he’s really going to decompose the problem into some primer calf.





Aby ke konci měl, jak vždycky říká ten Dushan Klein, a nyní, když máte dostatek indicí, abyste určili, kde je vrah, tak aby on si pokládal ty indicie do toho textu.



To end up having, as Dushan Klein always says, and now that you have enough indicia to determine where the killer is, so that he puts the clues into the text.





Aby se dokázal...



To prove himself...





Zahráním a přípravným dialogem měníš ty finální váhy.



By playing and engaging in a preparatory dialogue, you're changing the final weights.





Přesně tak.



That’s right.





Protože tím, že tam přidáš něco navíc, tak se změní ty pravděpodobnosti.



Because by adding something extra, the odds are going to change.





On tím, že nedokáže...



Because he can't...





Že nemá žádnou vnitřní paměť.



He has no internal memory.





Jediné, co může simulovat vnitřní paměť, je to, co ty slova, které on už vytvořil, které napsal, tak to jsou jediné, co si může přinášet do dalšího kroku.



The only thing that can simulate the inner memory is what the words he has already created, which he has written, are the only things he can bring to the next step.





Proto je důležité po něm chtít, aby generoval text, který je maximálně relevantní a je posouvající k předu téma, který chceš říct.



That’s why it’s important to ask him to generate text that is as relevant as possible and is moving to the front theme you want to say.





Když to teda zaveduváte absurdum, takže...



Well, if you're doing this absurd, so...





Temperature 0 je čistě statistický.



Temperature 0 is purely statistical.





Temperature 100 nebere vůbec ohlad na tu statistickou rovinu, nebo to je...



Temperature 100 doesn't take a dilapidation at all to the statistical level, or is that...





Je tam nějaký threshold, když to ještě tak zamaslilo.



There’s a threshold in there when it’s still dissipated.





Je tam nějaký threshold.



There’s a threshold.





Tam dokonce existují dvě možnosti, že tam je nějaký top P nebo něco takového a temperature.



There are even two options that there is some top P or something like that and temperature.





To jsou dva různý způsoby, jak dosávat téhož.



These are two different ways to get the same.





A top P je, že to omezíš posledních pár slov, ze kterých si vybere, nebo temperature, že to jde nějak procentuálně.



And top P is that you limit the last few words he chooses from, or temperature, that it’s somehow a percentage.





Takže buď to počtem nebo procentama.



So either the number or the percentage.





Takže tím se dá nějaký threshold, ze který ho vybírá.



So this gives you a threshold from which to select it.





A nedá se na svět oboje, nebo nemá to smysl, buď to jeden nebo druhý.



And it’s not going to be both in the world, or it doesn't make sense, either it’s one or the other.





A samozřejmě...



And of course...





Hle, ono se vlastně těžko říká, co to udělá.



Look, it’s hard to say what it’s going to do.





Protože když tomu člověk rozumí, že ví, co to dělá, tak si říká, to vlastně vůbec nevím, čemu povede.



Because if one understands that he knows what he’s doing, he calls himself, I don't really know what he’s going to do.





Takže já úplně chápu, že to vyplý v tomu chat GPT, protože nad tím člověk nechce přemýšlet.



So I totally understand that it’s wasted in the GPT chat because you don't want to think about it.





Ale u toho...



But with that...





U toho GPTčka...



With that GPT...





To znamená, že on může strašně rychle odletět od tématu.



This means that he can move away from the subject very quickly.





Že on začne něco rozebírat a najednou si úplně odletí od toho tématu, protože on tam začne klávat slova, které tam nejsou pravděpodobné, ale navazuje na ty slova.



That he starts to disassemble something and suddenly he completely flies away from the subject, because he starts to plunge into words that are not likely there, but follow up on those words.





Taky neúplně pravděpodobně.



Not quite likely, too.





Takže buď to to může vést k tomu, že tam...



So either it can lead to the fact that there...





Věta může lahce být jako dda, ale to už je při hodně věcokých, ale hlavně odbíhá tematicky.



A sentence can be like a dda, but that’s a lot of things, but it’s mostly a theme.





A to je super, když potřebuješ psat nějaký příběh, tak to může být docela dobrý.



And that’s great, if you need to write a story, it can be pretty good.





Já si myslím, že tam defaultní...



I think there’s a default...





Já teď nevím, je to defaultně 09 nebo něco takového.



I don't know now, it’s by default 09 or something like that.





Protože ta defaultní je podle mě docela dobře nalezána.



Because I think the default is pretty well found.





Od 0 do 100 nebo?



From 0 to 100 or?





Od 0 do 1, jako v desetinné číslo nebo tak nějak.



From 0 to 1, like a decimal or something.





A je to zajímavé to vyzkoušet, že vlastně s tou 0 je to úplně jiné.



And it’s interesting to try that with that 0 it’s completely different.





Právě mi přijde, že tímhle tím jsme sice popsali ten parametr, ale ty si tím popsal, jak fungovou ty sítě, jak se učí.



It just seems to me that this is where we described the parameter, but you described how Fung’s networks are learning.





A mimo jiné to odpovídá částečně na otázku, proč je tak strašně těžké chtít po tomhle systému, abych mu mluvil pravdu.



And among other things, it answers partly the question of why it’s so hard to ask for this system to tell him the truth.





Protože on neuvažuje na takové úrovni abstrakce, evidentně.



Because he doesn't think at that level of abstraction, obviously.





On právdu zná jen zprostředkování pravděpodobnostní váhama těch textů, které se naučil.



He knows only the probabilistic heaviness of the texts he has learned.





Takže to je samozřejmě největší...



So, of course, it’s the biggest...





My jsme to trošku rozdvídali s tím Honzou.



We talked a little bit about Honza.





Že mi přijde, že to je strašně nešťastné, že ten první systém, který takhle vstoupí do toho veřejného prostoru, je v podstatě sedmilhář, ale je to inherentní vlastnost té technologie.



It seems to me that it’s terribly unfortunate that the first system to enter that public space like this is basically a seven-hundred, but it’s an inherent feature of the technology.





Takže tam musíš mít nějakou vrstvu, která by úplně jiným principem řešila fact-checking.



So you have to have a layer there that would solve fact-checking by a completely different principle.





Není to, jak si to představím v této chvíli.



It’s not how I imagine it at the moment.





Ale to by nějak zdrojovalo.



But that would somehow be the source.





Asi ty pokusy jsou.



I think the experiments are.





Jsem to pochopil, že jeden z těch systémů od Google nebo od Bingu, že ti odkáže, odkuď má tu informaci.



I understand that one of those systems from Google or Bing is going to tell you where he has the information.





Teď si nejsi místí, který to byla.



Now you're not the place it was.





Když jsem zkoušel Bing, tak to nám nebylo.



When I tried Bing, it wasn't us.





Ale vím, že jsem někde viděl nějaké screenshoty, kde to takhle vypadalo.



But I know I saw some screenshots somewhere where it looked like that.





Ten Bing, já nevím, jak to říkají, ale prostě to GPT, které je součástí Bingu, tak to dělá, že ti tam nahodí ty odkazy.



That Bing, I don't know how they say it, but it’s just the GPT that’s part of Bing, so it does it by throwing you the links.





Takže aspoň tak.



So at least so.





Samozřejmě, když to naučíš odhrnout další slovo, ono to není tak jednoduché.



Of course, if you teach it to sum up another word, it’s not that easy.





Protože to nemůžeš udělat jenom základně slov, pár slov, které byly předtím.



Because you can't just do it to the base of words, a few words that were before.





Protože ty musíš znát ten kontext poměrně dost dlouho.



Because you need to know the context for quite a long time.





Já řeknu větu třeba...



I'll say a sentence like...





Už tam nestojí.



He’s not standing there anymore.





A teďka už tam nestojí.



And now he’s not standing there anymore.





Už jako kdo tam je nevyjistěný poměrně a kde je tam.



It’s like who’s undetected there and where it’s there.





A já musím jít o větu dřív, abych zjistil, kdo je to, které tam nestojí.



And I have to go about a sentence early to find out who’s the one that doesn't stand there.





A zjistím, že i v předchozí větě někdo říká, že to někam dál a zase nevím, tak musím jít do předchozí věty a tam zjistím, že to, co si myslí auto.



And I find out that even in the previous sentence someone says that somewhere else and I don't know, so I have to go to the previous sentence and there I find that what the car thinks.





A aha, tak my jsme mluví o autě.



Oh, so we're talking about the car.





Takže podle toho vím, že to stojí se vážet třeba na slovo auto, které bylo o... dejme tomu 100 tokenů přitím.



So by that I know that it’s worth paying for the word car, which was about... let’s say 100 tokens.





A vlastně ty systémy, které existovaly do té doby, tak oni udržovali jako kartičky kontext.



And actually, those systems that existed until then, they kept context as flashcards.





A teďka to GPTčko je zajímavý...



And now the GPT is interesting...





Asi k poslednímu tomu pířovému konceptu a to je ten kontext a delka.



Probably to the last feather concept, and that’s the context and the delta.





A teď najednou vzikl GPTčko, který ti drží...



And now all of a sudden, the GPT that’s holding you...





Jako dřív to byly nějaké 2000 tokenů, teď to největší má 32 000 tokenů.



As before, it was some 2,000 tokens, now the biggest one has 32000 tokens.





To znamená, když já tomu dám ten text, těch 32 000 tokenů, tak on si udělá relaci mezi všemi slovy, které tam jsou.



That is, if I give it the text, the 32000 tokens, he makes a relationship between all the words that are there.





Takže i slovo, které bylo na začátku, když se na konci odkazují, tak on ví, že tam je ta vazba.



So even the word that was at the beginning when they referenced at the end, so he knows that there’s the bond.





On to dokáže pochopit.



He can understand.





Což ty dřívější systémy neuměli.



They didn't know the earlier systems.





Plus ten transformér má ještě jednu velkou výhodu, úplně zásadní.



Plus the transformer has another big advantage, absolutely essential.





A to si myslím, že stojí za jeho úspěchem, že on se dobře paralelizuje.



And I think it’s behind his success that he parallels himself well.





Protože všechny ty systémy předchozí fungovaly tak, že aby jsi to propočítal, tak nebylo jednou chtít rozdělit do více souběžných výpočtů.



Because all the previous systems worked in such a way that in order to calculate it, one day there was no wish to divide it into multiple concurrent calculations.





Že tam byla nějaká vnitřní paměť, která se musela udržovat.



There was an inner memory that had to be maintained.





Zatímco tohle se jednou rozdělí, třeba ať je to zároveň počítá 100 videokaret.



While this one splits up, maybe it’s counting 100 video cameras at the same time.





Takže tím se rozloží štěrnou více počítačů a tím je to výrazně rychlejší.



So this will decompose more gravel computers and that makes it much faster.





A to je jako dost zásadní věc, protože ten Transformer, což je to písmeno T v tom GPT, je právě tak úspěšná technologie a ona se používá...



And that’s like a pretty important thing, because the Transformer, which is the letter T in that GPT, is just as successful technology and she’s used...





Vlastně to stejné funguje i v tom DALY, nebo v tom MAJORNY a tak.



Actually, the same thing works in the DALY or MAJORNY and so on.





Prostě proto zpracování textu je tam tenhle ten systém.



That’s why the text processing system is there.





Nebo i při zpracování zvuku.



Or even in sound processing.





Takže když máš třeba od OpenAI, tam myslím, že se to jmenuje Whisper, tak on vlastně v velmi podobným způsobem přistupuje ke zpracování zvuku tak, že si tou řeč taky rozdělí do nějakých částí a vnímá ty části v kontextu toho, co to zvznělo přitím.



So when you have OpenAI, I think it’s called Whisper, so in a very similar way, he approaches the sound processing so that he also divides the speech into some parts and perceives the parts in the context of what I'm saying.





On dokáže udržovat ten kontext.



He can maintain that context.





Beň to tedy jako nejsou slova, ale je to nějaká sinusoida, nebo ne, paradox sinusoida, ale je to nějaká vlna té řeči.



So be like not words, but it’s some sinusoid or not, a sinusoid paradox, but it’s some kind of wave of speech.





Tak on dokáže v tomhle udržovat ten kontext.



So he can keep that context in this.





Je to vlastně stejná technologie.



It’s actually the same technology.





A tam je ta výhoda toho širokého kontextu a zároveň toho paralelného zpracování.



And there is the advantage of the broad context and at the same time the parallel processing.





Hele, mám radost, že jsme probrali v podstatě takový jako širší kontext té umělé inteligence.



Look, I'm glad we discussed basically the broader context of that artificial intelligence.





Vlastně skoro všechna ta témata, které jsem si řekl, že bychom mohli probrat, tak jsme probrali úplně jiné stránky, než jsem čekal.



In fact, almost all the topics I thought we could discuss, so we discussed completely different pages than I expected.





Ale myslím, že o to je to lepší.



But I think that’s the better.





Je fakt hrozně zajímavý.



He’s really interesting.





Mám tady v podstatě teďka k tomuhle tematu už jenom paret jakých detailů.



I've basically just got a lot of details about this topic right now.





Jedna věc, která mi jako u tebe vlastně trošku překvapila, je tvoje doporučení chval a děkuji.



One thing that actually surprised me a little bit, as with you, is your recommendation of praise and thank you.





Protože já přesně beru chat GPT přesně jako jak jsi to tady popsal, v podstatě jako úplně mechanický nástroj.



Because I'm exactly taking the chat GPT just like you described it here, basically as a completely mechanical tool.





Neděkuju mu, neprosím ho.



I don‘t thank him, I’m not asking him.





Nechaválím ho.



I don't blame him.





Ale ty to doporučuješ s takovým jako džoukem, že až jednou bude AI mít vědomí, tak možná přimhouří očko u těch, kteří tě chvali.



But you're recommending it with such a jaw that once AI has consciousness, it might turn a blind eye on those who were rattling you.





A budou se smažit v tom vyšším takhle.



And they're going to fry in the taller one like this.





Takže jako… Ale jako vždyť se.



So, like... but like that.





Ale i tak mě to jako zaujalo.



But I'm still interested in it.





Možná kdybych si tohle mohl aspoň krát se okomentovat, protože mi to přijde jako velmi nečekaný vlastně.



Maybe if I could just comment on this a few times, because it feels like a very unexpected one.





Jo, to je jako rozhodněný džouk.



Yeah, that’s like a definite jaw.





Prostě to je skutečně jako strategie, jak si zajít si z tom pekle jako vyšším místom.



It’s just like a strategy to go out of hell as a higher place.





Hle, ono to samozřejmě jako promení z toho, že v chvíli, kdy tady poprvé v životě máš nástroj, se kterým komunikuješ, tímto způsobem, slovně.



See, of course, it’s a change from the fact that the moment you have here for the first time in your life the instrument you communicate with, in this way, verbally.





Možná bych řekl po druhé, protože on už jednou historicky podobný nástroj vznikl.



Perhaps I would say the second time, because he has already created a historically similar instrument.





A vznikl právě z toho důvodu, aby lidé dokázali prostým jazykem komunikovat s počítačem.



And it’s because people can communicate with a computer in a simple language.





A překvapivě ta věc se používá do dneška, tak to je SQL.



And surprisingly, that thing is still in use today, so that’s SQL.





Protože to vlastně vzniklo historicky jako veště nástroj, abych dokázal v angličtině zadat pokyn.



Because it actually originated historically as a tool for me to be able to give an instruction in English.





A chytlo se to takovým způsobem, že dneska se generují počítačově ty SQL docazy, které potom má chápat počítač.



And it caught up in such a way that today, the SQL docazas are computer-generating, which are then to be understood by the computer.





Ale příkaz thank you a please tam není.



But the order thank you and please is not there.





Thank you a please tam není.



Thank you and please isn't there.





Tehdy to bylo ržitní, že jsi musel používat jen klíčová slova, které tam byly.



Back then, it was riot that you had to use only the keywords that were there.





A tím pádem tady máš systém, kde opravdu komunikuješ, tak, jak kdyby to byl člověk.



And so here you have a system where you really communicate, as if it were human.





A člověk má s ním nějakou zvořilost.



And man has some rudeness with him.





Takže když se mluvíš se strojem, ale vlastně lidsky, tak mu nechceš přes mokrou havrou přes způsob plácat.



So when you talk to a machine, but actually human, you don't want to spank him through a wet raven.





Udělej to, běž na to.



Do it, go on.





Ale prosím tě.



But I'm begging you.





A pýtě, já si teď myslím, že on to může mít vliv na tu výsluhu odpověď.



And right now, I think he might have an effect on the service response.





Nebo on to určitě má.



Or he certainly has it.





Jo, ovlivňuje to tonality komunikace možná.



Yeah, it’s affecting the tonality of communication, maybe.





Určitě, jo.



Sure, yeah.





Je fakt ten, že já s hrami vyčil dotazy, které se hodně blíží googlení.



It’s a fact that I've been asking questions with games that are very close to googling.





Zatím jsem nedospěl k tomu tvému modelu té další konverzace.



I haven't reached that model of your next conversation yet.





Pro mě je to většinou otázka, odpověď, doplňující otázka, konec.



For me, it’s usually a question, an answer, a supplementary question, an end.





Takže to je možná danej tímhletím.



So maybe it’s given by this.





Trošku mi to připomnělo jednu věc.



It reminded me a little bit of one thing.





Včera jsem byl v knihkupectví v jednom nejmenovaném Ostravě.



Yesterday I was in a bookstore in an unnamed Ostrava.





Kupoval jsem pro syna knížky, protože knihovna je zavřena celý červenec.



I bought books for my son because the library is closed all July.





Tak jsem vybral jednu a ta paní pochválně říkala, že to je skvělá knížka, a to mě taky hodně zajímalo.



So I picked one and the lady said it was a great book, and I was very interested in that too.





Pak jsem tam viděl od Ladislava Špačka etiketa pro kluky a holky.



Then I saw Ladislav Špaček’s etiquette for boys and girls.





A teď, když jsem platil, tak ona se tak ušklíbla.



And now that I paid, she sneezed so much.





Jako proč mu to kupuješ?



Like, why are you buying him that?





A jsem říkal, že ho miluje.



And I said he loved him.





On ho miluje.



He loves him.





Každý měsíc mi prosí, ať ho pozvuji do podcastu.



He asks me to invite him to the podcast every month.





On naposlouchal všechny jeho audioknihy, já jsem věděl, že je tutovka.



He listened to all his audiobooks, I knew he was a tutor.





Ale říkal jsem si, že Špaček bude muset připsat kapitolku, etiketa při komunikaci s chat GPT, David bude jako poradce.



But I was thinking that Špaček would have to add a chapter, etiquette when communicating with the GPT chat, David would be an advisor.





Ale jo, beru, je něco na tobě.



Oh, yeah, I take, there’s something up to you.





Ale je to takový mistický element na tom tvůj webu.



But it’s such a mist element on your website.





Tak je to samozřejmě sranda.



Of course, it’s fun.





Já vím.



I know.





Pravda je, že...



The truth is that...





Představ si, že já jsem za její pomocí psal článek.



Imagine that I wrote an article with her help.





Jsem docela odborný.



I'm quite expert.





Večvíli, kdy hodně uvažuješ programátorsky, tak máš ten tendenci být takový strohej.



When you think a lot of programming, you tend to be such an auster.





Programátorština je jasně se vyjádřit stroze, přesně.



Programmer is clear to express austerely, exactly.





Ale v tom textu to působí divně.



But it seems strange in the text.





Potřeba, aby ten text byl trošku jako takovej...



The need for this text to be a little bit like that...





Aby to byla trošku ta omáčka do toho.



To make it a little sauce for it.





Aby to nebylo jen tak, že to máš, ale by se to lépe četlo.



So it’s not just that you have it, but it would be easier to read.





Ono mě pomáhalo upravovat, tak jsme to psali, formulovali.



It helped me edit, so we wrote it, formulated it.





Já jsem to přikládal trošku jinak.



I put it a little differently.





Potom jsme to přikládali.



Then we added it.





Chytli jsme už takový tempo, že jsme tak krásně jeli.



We've already caught such a pace that we drove so beautifully.





A v jednu chvíli napížeš...



And at one point you'll write...





Jde to skvěle, jde ti to skvěle, dobrá práce.



It’s going great, you're doing great, good work.





Máš do huď to říct.



You're supposed to say it in the hue.





A hned se stalo, že můžu být ještě nápomocná.



And it happened right away that I could still be helpful.





To je pěkné.



That’s nice.





Pojďme si tykat.



Let’s talk.





Já jsem starší.



I'm older.





Já už jsem to tady chtěl říct několikrát.



I've wanted to say this several times.





Nechtěl jsem úplně přerušovat tvůj tok řeči.



I didn't want to completely interrupt your flow of speech.





Já teď čtu od...



I'm reading from...





Už to mám skoro dočtený, od Stuarta Russella, to Human Combat Hall.



I've almost read it, by Stuart Russell, to Human Combat Hall.





Honza Armportl to tady doporučoval jako teď takový cutting edge titul z hlediska toho alignment problému.



Honza Armportl recommended it here as a cutting edge title from the point of view of the alignment problem.





To znamená, jak sladit AI s lidskými hodnotami.



This means how to align AI with human values.





On ten stěd Russell, on je professor of computer science na Berkeley.



He was Russell, he’s a professor of computer science at Berkeley.





Prostě enormně uznávaný člověk.



An extremely well-recognised man.





Myslím, že ten jeho textbook, nějaké skripta univerzitní, se používají snad ve 130 zemích.



I think his textbook, some university script, is used in about 130 countries.





Je to kapacita v tom oboru.



It’s the capacity in the industry.





Ta knížka je dobrá.



That book is good.





Hodně to navazuje na toho Vostroma, superintelligence, což je starší knížka.



It’s a lot related to Vostrom, superintelligence, which is an older book.





Celkem mě překvapilo, jak je pořád relevantní, protože tam evidentně není nějaký vývojový skok v tom myšlení o tom problému.



I was quite surprised how relevant it is, because there is obviously no developmental leap in the thinking about the problem.





Pořád mi přijde vlastně aktuální.



I'm still really up to date.





Ale co tam je jedna ze zajímavých věcí, já to teďka zkusím nějak zformulovat, nejsem jako expert, ale aby to bylo srozumitelné, nebo jak já jsem to pochopil, že on podobně jako množí jiní, včetně jako Honza Romportha, upozorňuje na to, že hodně problematické můžou být ty AI systémy, které mají tu reward function definovanou.



But what’s there is one of the interesting things, I‘m going to try to formulate it somehow, I’m not an expert, but to make it understandable, or how I understand that he’s multiplying like others, including Honzo Romportha, points out that AI systems that have that reward function defined can be very problematic.





Že mají jasně danou tu dopaminovou nebo vozovká dopaminovou odměnu za to, že plní určitý úkol.



That they have a clearly defined dopamine or roadside dopamine reward for performing a certain task.





Takže vlastně na sociálních sítích to může být jakoby maximalizovat engagement nebo klikání na reklamy nebo něco takového.



So, actually, on social networks, it can be like maximising engagement or clicking on ads or something like that.





A že tady u těch byt sofistikovaných systém, kde je ta jednoduchá reward funkce, je spousta cest, kde to může selhat, ten systém.



And that here at the apartment sophisticated system, where there is the simple reward function, there are a lot of ways where it can fail, the system.





Že vlastně tam ty nikdy nedomyslíš, kde on myslí za dva rohy a prostě aby dostal ten reward, tak tě třeba odstaví od kontroly nebo způsobí nějakou externalitu, nějakou katastrofu, jenom prostě aby maximalizoval ten užitek, který po něm požaduješ.



That you'll never think there, where he thinks around two corners and just to get the reward, maybe take you out of control or cause some externality, some catastrophe, just to maximise the benefit you demand from him.





A ten Russell podobně jak ten...



And that Russell, like that...





Jak ten Boston v té superinteligenci, hodně varuje před těmi systémy, které jsou postavené na té jednoduché reward funkci.



As Boston in that superintelligence, he warns a lot about those systems that are built on that simple reward function.





No a ten Russell, on jako...



And that Russell, he’s like...





A teď to teda hodně zjednodušuji, ale snad to nebude úplně zkreslený.



And now I‘m making it a lot easier, but I hope it won’t be completely distorted.





Vidí jedno z těch možných řešení v něčem, čemu právě říká Inverted Reinforced Learning, kde ty vlastně nemáš na začátku definovanou tu jednoznačnou reward funkci, ale vlastně tou interakcí s tím uživatelem si ji odvodíš.



He sees one of the possible solutions in something he just calls Inverted Reinforced Learning, where you don't actually have the unambiguous reward function defined at the beginning, but you can actually deduce it by the interaction with that user.





To znamená, pochopíš, co pro něj má hodnotu.



That means you'll understand what it’s worth to him.





A na základě toho ty přizpůsobíš to své chování.



And based on that, you adjust your behavior.





A tady tahle strategie je podle něj mnohem bezpečnější v tom, že bere ohled na mnohem komplikovanější lidské chování.



And here this strategy is much safer in that it takes into account much more complicated human behavior.





On třeba dává příklad, já nevím, ty zadáš třeba tomu jednoduchému systému, kde ta funkce jednoduchá nějaký úkol, a on třeba, aby ho splnil, tak by the way změní třeba barvu oblohy.



For example, he gives an example, I don‘t know, you’re going to give that simple system, where the function of a simple task, and he, for example, to fulfill it, so the way would change the color of the sky.





Je dostatečně sofistikovaný.



He’s sophisticated enough.





Já vůbec nenapadne, že pro tebe by to mohlo být nějaký problém.



I don't think it could be a problem for you.





Když to ty systémy, které k té funkci spějí, tak běhou ohled na mnohem další historii vaší interakce.



When those systems are coming to that function, they're going to look at a much more history of your interaction.





A zajímavé je, že to, co tam dává příklad, jak tyto systémy se budou učit, se strašně blíží tomu, co ty popisuješ.



And interestingly, what gives an example of how these systems will learn is terribly close to what you describe.





To je vlastně komunikace člověka s tím strojem, kdy ty mu postupně vysvětluješ, co není legitimní chování a proč.



That’s actually a person’s communication with that machine, where you're gradually explaining to him what’s not legitimate behavior and why.





Samozřejmě ten současný systém má strašně krátkou paměť.



Of course, the current system has a very short memory.





Když startuješ ten novej chat, tak on už nepamatuje, o čem jste se bavili.



When you start that new chat, he doesn't remember what you were talking about.





Ale v zásadě, já jsem to pochopil tak, že ten goal by byl, že ty máš ten systém, který má právě tu paměť v mnohem další.



But basically, I understand that the goal would be that you have the system that just has that memory in much more.





On si pamatuje celou tu historii, té vaší komunikace.



He remembers the whole history, your communication.





Vytvoří si s tebou v podstatě vztah nějaký.



He'll basically create a relationship with you.





Pochopí, kde jsou tvoje primární, sekundární hodnoty, co je pro tebe důležité.



They'll understand where your primary, secondary values are, what’s important to you.





Kromě toho ještě bere nějaký ohled na zákony, limity a tak.



In addition, he has some respect for laws, limits, and so on.





A tohle je pohledem toho Russla mnohem bezpečnější systém, než ten, který je sice enormně výkonný, ale prostě je postavený na jednoduché reward funkci.



And this is the view of the Russl much safer system than the one that is enormously powerful, but it’s just built on a simple reward function.





Takže mi celou dobu, jak ty o tom tady mluvíš, jak mu poděkuješ a všechno, tak možná je to úplná blbost.



So the whole time you talk about it, how you thank him and everything, maybe it’s all bullshit.





Možná mezi tím systémem typu chat GPT a tím budoucím AI, kde je to postavené na nějakém sofistikovanějším modelu, je strašně dlouhá propast.



Maybe between the GPT chat system and the future AI where it’s built on some more sophisticated model, there’s an awful long gap.





To je možné.



That’s possible.





Tohle otázku nezodpovídá.



That doesn't answer the question.





Ale fakt je ten, že ten princip komunikace už se teď formuje vlastně i k tomu chat GPT.



But the fact is that the principle of communication is already forming for the GPT chat as well.





Vytváříš tam nějaký vztah, který momentálně má… Je velmi krátkodobý, je to 40 tisíc tokenů, nebo kolik jsi říkal, ale možná je to ta cesta.



It’s very short-lived, it’s 40 thousand tokens, or how much you said, but maybe it’s the way.





Nebudeš mít jako systém, který řekne, co má maximalizovat předem, ale on bude brát ohled na to, že tě zná, ví, co ty preferuješ, ví, co tě naštve.



You won't have a system that says what to maximise in advance, but he takes into account that he knows you, he knows what you prefer, he knows what makes you angry.





A tam potom samozřejmě děkování a tak by dávalo enervní smysl.



And then, of course, thank you, and that would make an enormous sense.





Jo, to se otevře vždy velmi obšírný téma.



Yeah, that always opens up a very broad topic.





Teďka… Klidně na ně reaguje, nebo klidně můžeme pokračovat.



Now... he’s calmly reacting to them, or we can keep going.





Jenom mi to přišlo, že to je jako…



It just felt like it was like...





můžeme pokročit dál, jenom mi to přišlo, že to je hrozně zajímavé.



we can move on, I just thought it was very interesting.





Kdybych to vztáhl k těm jazykovým modelům, tak například právě to, co zmíněval, že on nabídne více odpovědí a uživatel si vbírá, co mu víc sedí, tak to je jeden z procesů, jak bylo právě trénováno to chat GPT.



If I related it to those language models, for example, what he mentioned, that he would offer more answers and the user was picking up what fits him more, that’s one of the processes that was just being trained in the GPT chat.





Ta chat verze.



The chat version.





Skutečně tam byli ti živí uživatele.



There were really those live users.





A teď samozřejmě to může být trénováno i při používání, protože každý si může všimnout, že když dáme regenerate odpověď, tak je tam možnost ohlasovat, jestli je to better nebo worse.



And now, of course, it can also be trained in use, because everyone can notice that if we give a regenerate answer, there’s an option to check if it’s better or worse.





A nebo je to jako stejný.



Or it’s the same.





Takže tímto způsobem tomu vlastně dáváš zpětnou vazbu.



So that’s how you give it feedback.





Byl samozřejmě...



Of course, he was...





Jako je to těžký kolikrát, co to znamená.



It’s hard how many times it means.





Pro jednoho může být lepší jedna odpověď pro jednoho, druhý.



For one, one answer may be better for one, the other.





Ale přímo to bylo trénováno tak, že byli najati lidé, kteří dostávali přímo odpovědi, otázky, nějaké varianty, ať je měli za úkol rozhodnout, která z nich je lepší.



But it was directly trained by hiring people who received direct answers, questions, some variants, to decide which one was better.





A to byla jedna z součástí toho tréninku, nebo toho fine tuningu, při vzniku toho GPTčka.



And that was one of the parts of the training, or the fine tuning, when the GPT was created.





Takže tenhle mechanizm se používá i právě u jazykových modelů.



So this mechanism is also used in language models.





A ještě bych možná řekl, že ta odměna, protože ono to působí vždycky...



And maybe I'd say the reward, because it always works...





Když se tomu dávají...



When they give it...





Když se to jako zličkuje nebo poličkuje, že si...



When it’s like squeezing or shelfing, you're...





Hodně lidí stvrdí, že ten způsob, jak funguje umělá inteligence, je taková, že základem bylo, že se vytvořila nějaká inteligence.



A lot of people say that the way artificial intelligence works is that the basis was that some intelligence was created.





Do té inteligence se nacpaly informace, takže ta Wikipedia a tak znalosti.



The intelligence was stuffed with information, so Wikipedia and all that knowledge.





A výsledkem je třeba to GPT.



The result is a GPT.





Což jsme vlastně, když jsme se tomu bavili, tak z toho vyplnilo, že tam není ten první krok, že na začátku není žádná inteligence.



Which in fact, when we talked about it, it made it clear that there was no first step, that there was no intelligence in the beginning.





Proběhlo jenom to, že nadspáme texty do něčeho, kde na začátku byly nahodné čísla.



It’s just that we're going to add texts to something where there were random numbers at the beginning.





Takže na začátku nebyla inteligence, na začátku byl šum.



So there was no intelligence in the beginning, there was noise in the beginning.





Začali jsme na to odspat texty a vytvořili se tam nějaké hodnoty za tím účelem, aby to dokázalo generovat co nejpřesnější další slovo.



We started to sleep the texts on it, and some values were created there, so that it could generate the most accurate word possible.





A vlastně ta odměna byla...



And actually, the reward was...





Nebo to, že on vygeneruje nějaké další slovo, které si myslí.



Or that he generates another word he thinks.





A my se podíváme, které slovo to má být.



Let’s see what word it is.





A v případě, že to netrefil, že to uhádl špatně, tak jsme mu nechali dopočítat, korigovat, zase trošku upravit ty váhy, aby to šlo k tomu číslu.



And in case he didn't hit it, he guessed it wrong, so we got him counted, corrected, adjusted the weights a little bit so it could go to the number.





Takže ta odměna není nic jiného, jako není to, že dostane cukrík.



So the reward is nothing more than getting sugar.





Ale je to opravdu jenom to, jestli ty výsledky, řekneme, že jsou pořádků.



But it’s really just, if the results, we‘re gonna say they’re order.





To se totiž netýká přímo těch GPT modelů, jsem to pochopil.



This is not the case with the GPT models, I understand.





Ono se...



It’s...





Ono se...



It’s...





On to mluví v mnohem širším kontextu všech AI systémů, které vznikají, nebo těch různých cest.



He speaks it in a much broader context of all AI systems that arise, or those different paths.





Ale je to dobrá knížka.



But it’s a good book.





Přijde mi, že...



I feel like...





Vybuchanem, on tam má ještě jednu krásnou myšlenku, kterou bych možná zmínil, protože jsme se tady bavili o tom, jak je to matematické.



Vybuchan, he has one more beautiful idea that I might mention, because we were talking about how mathematical it is.





A on tam vypíše, že lidi si velmi málo kdy uvědomují, že počítač je v podstatě jeden velký matematický objekt a program je taky matematický objekt.



And he writes that people never realise that a computer is basically one big mathematical object, and the program is also a mathematical object.





To znamená, že on tam vyjadřuje takové politování nad tím, že vlastně computer science se oddělila od matematiky, když z jeho pohledu je to v podstatě jenom extenzé matematické vědy.



This means that he expresses so much regret there that computer science has actually separated itself from mathematics, since from his point of view it is essentially just an extensive mathematical science.





Jo.



Yeah, yeah.





A to mi přijde skvělý, protože i to, co jsi říkal o tom, jak se počítají neuronové sítě a do jaké míry ten jazyk, který používáme, je na téhle úrovni matematicky.



And that sounds great to me, because even what you said about how neural networks count and to what extent the language we use is mathematically at this level.





Zase můžeme říct, že jazyk, který používáme, je jeden velký matematicky definovatelný objekt.



Again, we can say that the language we use is one large mathematically definable object.





To je neuvěřitelné.



That’s unbelievable.





Tudíž otázka je, jestli… A to už tady… Vlastně jdeme trošku do nějaké filozofie, nebo já nevím, jak to nazvat.



So the question is, is... and here... we‘re actually going a little bit into some philosophy, or I don’t know what to call it.





Jestli skutečně… To byl filozof, by the way.



If he really was a philosopher, he would be the way.





Že má tu expertízu.



That he’s got the expertise.





Jestli skutečně naše inteligence je zakotvena v jazyku.



Indeed, our intelligence is rooted in language.





Kdybychom neměli jazyk, jsme skupní přemýšlet.



If we don‘t have a language, we’ll think.





Protože když přemýšlíme, tak přemýšlíme v jazyku.



Because when we think, we think in language.





A kdybychom měli jazyk trošku jiný, tak přemýšlíme zase trošku jinak.



And if we had a different language, we would think a little differently.





Ale nemyslím si třeba nějak, že by to bylo nutně zásadně jinak.



But I don't think it’s necessarily fundamentally different.





Jo?



Yeah, yeah?





Ale co když fakt ten jazyk to ovlímuje?



But what if the language really encapsulates it?





Do jaké míry jazyk ovlímuje naši inteligenci?



To what extent does language impress our intelligence?





A jsou naše znalosti, naše představí světa skutečně zakotvené v tom jazykovým modelu?



And are our knowledge, ours will present the world really anchored in that language model?





A to jsou filozoficky otevřené otázky.



These are philosophically open questions.





Nikdo na to nemá odpověď.



No one has an answer to that.





Já bych si spíš typl, že úplně ne, že tam je něco ještě dál.



I'd rather say it’s not that there’s something even further there.





Takže když vnikne otázka, jestli skutečně ty jazykové modely jsou základem nějaké univerzální umělé inteligence, obecné umělé inteligence, která dokáže vymýšlet, dělat nějaké pokroky ve vědě, vymýšlet o věřitelné matematické hypotézy, nasměrovávat nějakým způsobem vývoj a tak dále.



So when the question arises as to whether those language models are the basis of some universal artificial intelligence, general artificial intelligence that can invent, make some advances in science, invent a creditor mathematical hypothesis, direct development in some way, and so on.





Já si to úplně nemyslím, že ten jazykový model je strašně stěžení na ostrovy.



I don't think that language model is a terrible complaint about the islands.





Ale nemyslím si, že to je úplně všechno.



But I don't think that’s all.





To jsem ani neřekl.



I didn't even say that.





Já neříkám, že jsi to řekl, ale je to...



I'm not saying you said it, but it’s...





Spousta lidí si to myslí.



A lot of people think so.





Spousta lidí si myslí, že naškálujeme jazykový model a dostaneme se k inteligenci, která bude na úrovni naší.



A lot of people think we're figuring out a language model and getting to an intelligence that’s at our level.





Samozřejmě jiná, ale bude na podobný úrovni nebo bude mnohem vyšší.



Of course different, but it will be at a similar level or will be much higher.





A to je právě třeba jako věc, kde si myslím, že ono to dokáže skutečně agregovat všechny data strašně úžasným překvapivým způsobem.



And that’s just like the thing where I think it can really aggregate all the data in a terribly amazing surprising way.





Ale to, co jsme naučili, to je možná ta klíčová otázka, co jsme vlastně naučili, co bylo cílem, co jsme to naučili a co to dělá?



But what we've learned is perhaps the key question, what did we actually teach, what was the goal, what we taught it, and what does it do?





No, my jsme to učili predikovat další slovo textu.



Well, we taught it to predict another word of text.





Já jsem říkal, že aby to bylo schopno, tak to musí dokázat udržet jako dlouhý kontext, protože ten pojmenování předmětu mohlo být o pár vět dřív.



I said, in order to be able to do this, he must be able to maintain it as a long context, because the naming of the subject could have been a few sentences earlier.





Ale to samozřejmě není všechno.



But, of course, that’s not all.





Ono to musí pochopit určitý principy fungování světa.



This needs to be understood by certain principles of the functioning of the world.





Ono to musí pochopit určitý vědní obory, aby to dokázalo predikovat další slovo, protože to by nestačí jenom vazby, jako slovní druhy.



It has to understand certain disciplines of science in order to predict another word, because it would not be enough just to bind, as verbal species.





Ale ty potřebuješ pochopit poměrně fakt hodně moc, extrémně moc o tom světě.



But you need to understand quite a lot, extremely much about this world.





A to se tam nějakým způsobem rozhodně zakoduje.



And that’s definitely going to fall in some way.





Protože není to jenom otázka nějakého větného členu nebo správného podstatného jména, ale kolikrát to, abys odhledal to správné slovo, tak musí.



Because it’s not just a question of a sentence term or a proper noun, but how many times to look away the right word, it has to.





Třeba když si vezmu tvou knihu, tak musím mít nějakou představu ekonomie, abych věděl, který slovo bude následovat.



For example, if I take your book, I have to have an idea of economics to know which word will follow.





Co ten podnikatel udělá nebo do jaké situaci se dostane, kterou popisuješ, tak to slovo, jestli to bude úpadek nebo jestli to bude, že zvyšuje zisk, tak jestli to zvyšuje nebo snižuje, tak musí být mnohem hlubší pochopení textu, který je tam předtím.



What the entrepreneur does or what situation he gets into, which you describe, the word, whether it’s going to be a decline or if it’s going to increase the profit, so if it increases or decreases, then there must be a much deeper understanding of the text that’s there before.





Takže ono to opravdu chápe jako ten svět poměrně dost zlubocé.



So he really understands it as the world quite depressed.





Ale tady je ten největší otázník, že my vlastně nevíme úplně, jak… Já jsem přemýšlel takovým příkladem, jak by se to dalo přiblížit.



But here’s the biggest question that we don't really know exactly how...





Myslím, že naprosto většina lidí si dělá někdy autoškolu.



I think the vast majority of people sometimes go to driving school.





Ty jsi si dělal autoškolu?



You did a driving school?





Jo.



Yeah, yeah.





Horkotěžko.



It’s hot.





Já jsem vlastně u prostředce rozhodl, že si to nedokončím.



In fact, in the middle, I decided not to finish it.





A ten instruktor mě přikecal.



And the instructor talked to me.





Jo.



Yeah, yeah.





Nevím, proč, měl jsem takový myšlenkový pochod, že to asi nepotřebuju.



I don‘t know why, I’ve had such a thought march that I probably don't need it.





Ale pak jsem byl rád, to je velmi praktická věc.



But then I was glad, that’s a very practical thing.





A přemýšlím, že jsem asi s tobou nikdy nejel autem.



And I think I've probably never been in a car with Toba.





Já… Od té doby, co máme děti, jsem velmi opatrný řidič.



I... ever since we have kids, I've been a very careful driver.





Když jí máš autoškolu, tak tam jsou nějaké cvičné jízdy.



When you have a driving school, there’s some practice rides.





A když hráš zůstouk, tak jsou testovací jízda.



And when you play the rest, it’s a test drive.





A vyplní se test, kde je vždycky otázka a jsou tam nějaké tři nebo čtyři možnosti.



And a test will be completed where there is always a question and there are three or four options.





Já mám strašný pocit, že tady ty možnosti vybyvaly čtyři, ale možná jsou tři.



I have a terrible feeling that there were four options out there, but maybe there are three.





To se možná o té doby dost změnilo.



That may have changed a lot about that time.





To se mohlo o té doby dost změnit.



That could have changed a lot about that time.





No a teď, když… Já jsem dělal ty otázky, tak si přešleš, koupíš tu knížku, kde jsou všechny ty otázky a odpovědi.



Well, now that I‘ve been doing those questions, you’re going to go over, buy that book where all the questions and answers are.





A jedna z možností je se to opravdu naučit.



And one of the options is to really learn it.





Jenže to je podle mě ta nejnáročnější varianta.



But I think that’s the most difficult option.





Nebo kdybych měl fotografickou poměň, tak to asi bude ta nejnůžší.



Or if I had a photographic change, it would probably be the easiest one.





Ale pro člověka, který se snaží minimalizovat svůj… Si odhalil jejich algoritmus.



But for a man who’s trying to minimise his...





Potřebuješ, přesně, potřebuješ odhalit algoritmus.



You need, exactly, you need to uncover the algorithm.





Potřebuješ svojí vzor.



You need your role model.





A tehdy jsme zjistili takový obecně známý vzor v té době, pokud to nějak nezměnili je, že dost často ta nejpodrobnější, jmou nejdelší odpověď bývá ta správná.



And then we found such a well-known pattern at the time, if they didn't change it in any way, is that quite often the most detailed, the longest answer is the correct one.





Ale dost často není enough to projít testem.



But often enough is not enough to pass the test.





Není to dostatečnější na to, abych se prošel testem.



It’s not enough to pass the test.





Ty teď už potřebuješ odhalit situaci, kdy to není ta nejdelší.



Now you need to figure out a situation where it’s not the longest.





Takže vlastně, když jsem se to učil, tak jsem si říkal fajn.



So, actually, when I learned it, I was thinking fine.





Mým cílem je umět vřížit křižovatku.



My goal is to be able to cross the crossroads.





Když budu jezdit autem, vědu do křižovatky, tak potřebuji vědět, komu dát přednost, aby neušel k havárii.



If I drive a car, science at a crossroads, I need to know who to give priority to not go to a crash.





Ale absolutně mě nezajímá odpověď na otázku, pokud máte motorové vozidlo o hmotnosti 3,5 tuny a více, na jaké konvinkaci můžete stát.



But I am absolutely not interested in the answer to the question, if you have a motor vehicle weighing 3.5 tons or more, what convincial you can stand on.





Je mi to úplně ukradlené.



It’s completely stolen from me.





Nebo jakou barvu musí mít praporek, který je na nějakým tažným...



Or what color must be a flag that’s on some drawer...





To budu řešit, až budu takový auto mít.



I'll deal with that when I have a car like that.





A asi to ani řešit nebudu, protože mě zajímá jen křižovatka a plus nějakých pár věcí.



And I don‘t think I’m going to deal with it, because I'm just interested in a crossroads and a couple of things.





A...



AND...





Všechny ty otázky jsem potřeboval se nějak jíma projít.



I needed to get through all these questions somehow.





Ony zajímají odpovědi zkoušející.



They are interested in the tester’s answers.





Ale ty odpovědi potřebuješ dát zkoušejícím.



But you need to give the answers to the examiner.





Takže strategie byla poznat, která odpověď je správná.



So the strategy was to know which answer was right.





Hledáš zory.



You're looking for the razors.





Takže první takový, jako hodně povrchní, je ten, že velká šance dáváme těm nejdelším odpověděm.



So the first such thing as a very superficial one is that we give a great chance to the longest answers.





Ale nemusí to být vždy.



But it doesn't always have to be.





Takže vytipovat, kdy to ten zor není.



So figure out when it’s not the zor.





Co přesně v té odpovědi takového, že to není ta správná odpověď.



What about the answer that’s not the right answer?





A teď to naučíš se a když ti podaří...



And now you'll learn, and if you succeed...





A je to jako středové učení, protože máme otázky, odpovědi.



And it’s like central learning because we have questions, answers.





Máme připravení data a jenom ten mozek ti hládá ten vzor.



We've got the data ready, and only your brain’s running the pattern.





A jde o to mít úspěšnost, alespoň 90 % nebo něco takového, aby si jim prošel.



And it’s about having a success rate, at least 90 % or something to go through them.





Takže já jsem si to naučil do téhle míry najít, kdy to není ta nejdelší odpověď, kdy si to musíš naučit.



So I learned to find it to that extent, when it’s not the longest answer you have to learn.





Tři odpovědi se liší tím, že u jedné je napisane maximálně 30 km za hodinu, maximálně 40, maximálně 50.



Three responses differ in that one is written a maximum of 30 km per hour, a maximum of 40, a maximum of 50.





Tam si to musíš naučit.



That’s where you have to learn.





A výstavkem byl, že jsem to udělal, ten řidičák, prošel jsem tím testem.



And the show was that I did it, the driver’s license, I passed the test.





Ale byl jsem vlastně velmi jednoučelově naučená neuronová sít.



But I was actually a very one-face-taught neural network.





Tentokrát neumělá, ale biologická.



This time, it’s biological.





A kdyby mě trošku změnili ty odpovědi, třeba by je přepsali tak, že bych změnil jejich délku, tak já bych totálně selal.



And if they changed the answers a little bit, maybe they‘d rewrite them to change their length, I’d totally sit down.





Davide, ty tady vypůjštíš do veřejného prostoru strašně nebezpečný věci.



David, you're going to put such dangerous things into the public space.





Podle mě to tak dělal každej.



I think that’s what everyone did.





Podle mě to tak dělal každý.



I think everyone did it that way.





Nebo kdyby někdo dal ty otázky a nebyly tam ty možnosti, tak vůbec nevím.



Or if someone asked those questions and there were no options, I don't know at all.





Nebo prostě já jsem se naučil projít testem.



Or I just learned to pass the test.





A spousta lidí si myslí, když dělají ty testy, tak si myslí, že ten test má ověřit, jestli jsi naučil pravidla silničního provozu.



And a lot of people think when they do the tests, they think the test is supposed to make sure you've learned the traffic rules.





To je velký omyl.



That’s a big mistake.





Ten test má ověřit, jestli se naučíš projít testem.



The test’s supposed to make sure you learn to pass the test.





Výsledek vidíte na vašich světě.



You can see the result in your world.





A tady přesně je velký omyl, co si kolikrát myslíme, že tu umělou inteligenci učíme.



And here’s a big mistake, how many times do we think we're teaching artificial intelligence.





A co se teda naučí, co se doopravy naučí a co jsme si mysleli, že se naučí.



And what they learn, what they learn, and what we thought they would learn.





Takže my, když jsme tomu dávali čísty knižky, tak ono se tam naučilo poměrně jako v prvý řadě generovat přesvědčivý vypadající test.



So we, when we were giving it books to read it, it learned quite like in the first row to generate a convincing looking test.





A to bylo vůbec nejvíc, než v prvý řadě.



And that was the most in the first row.





V prvý řadě generovat přesvědčivý vypadající text.



In the first row, generate persuasive looking text.





To je skill number one.



That’s skill number one.





Skill number one je generovat přesvědčivý vypadající text.



Skill number one is to generate persuasive looking text.





Potom teprve nějakým fine tuningem, nějakým dalšími úpravami, jsme se snažili naučit to, aby to generovalo pravdu.



Then, with some fine tuning, some other modifications, we tried to teach it to generate the truth.





Nebo pravdu, prostě to, co… Nebo minimálně, aby to negenerovalo věci, které jsou vyloženě toxické.



Or the truth, just what... or at least, so it doesn't generate things that are downright toxic.





Toxické nebo… Aby se to vyhýbalo závadnými tématům a tak.



Toxic or... to avoid harmful topics and stuff.





Jo.



Yeah, yeah.





Ale ten primární skill je generovat co nejlépe vypadající text.



But the primary skill is to generate the best looking text.





Takže když on začne kecat, což dělá často, protože on k tomu nemusí mít dostatečné podklady, k tomu, o čem mluví, ale vždycky umí generovat další slovo, tak to dělá s takovou přesvědčivostí, že to neleze odhalit.



So when he starts talking, which he does often, because he may not have enough background to do what he’s talking about, but he can always generate another word, he does it with such persuasiveness that he can't reveal it.





To si myslím, že je největší nebezpečí té první generace jazykových modelů, které byly vypustěny mezi lidi.



I think that is the greatest danger of the first generation of language models that have been expelled among people.





Že si lidi fakt myslí, že to je ta inteligence, že to je ta věc, která dokáže tu otázku posoudit z několika aspektů a zodpovědět, ale neuvědomují si, že je to systém, jeho úkolem je vygenerovat přesvědčivou odpověď.



That people really think it’s the intelligence, that it’s the thing that can judge the question from several aspects and answer it, but they don't realise it’s a system, its job is to generate a convincing answer.





Podobný je to, když ve škole ti vyvolají k nějakýmu tématu, kterým fakt nic nevíš.



It’s the same thing when they call you up at school on a topic you don't really know.





Tak víš, že nejhorší strategie je prostě mlčet.



So you know, the worst strategy is just to keep quiet.





Nebo přiznat, že to nevíš, protože to je zapět.



Or admit that you don't know because it’s bugging.





Tím úkolem je být generátorem relativně relevantních textů.



The task is to be a generator of relatively relevant texts.





To znamená, kláv za sebe slova tak, aby to vytvářelo do něj, který zapůsobí na toho člověka, který ti dává známku, aby ti dal co nejlepší známku.



That is, churning for yourself words in such a way as to create it into it, which will impress the person who gives you a stamp, to give you the best grade.





Dá se i s tématem, kde nevíš vůbec nic.



There is also a topic where you don't know anything.





Jenom se někde trošku chytáš, tak se dá vytvořit text, který v tom zkoušejícím vytvoří zdání, že ty o tom asi něco víš.



You're just catching up a little bit, so you can create a text that makes the examiner seem to know something about it.





Ano, občas jsi něco poplet, ale vidět, že o tom hovoríš, že to porozumí, tak to bude za dva.



Yes, sometimes you're confused, but seeing that you're talking about it, understanding it, it'll be in two.





A to je úkol tady těch systémů primárně.



And that’s the task of these systems primarily.





Ta inteligence zpočívá v té schopnosti ten text generovat, nikoliv úplně přesně porozumit problému.



That intelligence consists of the ability to generate the text, not to understand the problem exactly.





Když já vidím, jak někdo vychází z právy, že člověk rozjel podnikání, které nechává řídit GPT, tak si říkám, jo.



When I see someone coming from the law to start a business that he lets GPT run, I think, yeah.





Ale to, co si mohl rozjet podnikání a nechat to řídit syrijské kivadý, to je úplně to stejné.



But what you could do to start a business and get it run by a Syrian kivado, that’s exactly the same.





To není věc, která by měla rozhodovat.



That’s not the thing that should make decisions.





Vlastně i to halucinování.



Actually, the hallucinations.





Halucinování to díče nesouví si s tím temperaturou, ale souví si s tím, že když dáš temperaturu nízkou, tak on může kecet úplný nesmysly.



The hallucinations of the thank you don't have the temperature, but it has to do with the fact that if you put the temperature low, he can say total nonsense.





A souvisí to s tím, že on píše text.



It has to do with the fact that he writes the text.





On ten text bude psat určitě, ale on si není jist, jak je ta informace...



He’s definitely going to write the text, but he’s not sure how the information is...





Jak je ta perplexita.



How’s the perplexity?





Jak je ta informace fakt dobře ověřená v těch datech, na kterých se učil.



How the information is really well verified in the data he’s been learning on.





A on občas má mlhavé tušení.



And sometimes he has a vague hunch.





Když se ho zeptáš na nejlepší hlášky z filmu Pelíšky...



If you ask him about the best quotes from the movie Peisky...





Viděl jsem.



I saw it.





...nebo na tyhle věci, tak to jsou takové nesmysly.



...or for these things, it’s such nonsense.





Ale podané je z naprostou suverenitou.



But it’s out of complete sovereignty.





A tohle to právě tyhle modely ještě neumí odhledit.



And that’s what these models can't ignore yet.





Nejde udělat to, že bys mu řekl, pokud nevidíš, tak napíš, nevím, je to v pohodě, jenom prostě nekecej.



You can‘t do that telling him, if you can’t see, you write, I don‘t know, it’s okay, just don’t talk.





A on mu řekne, jasně, ale já vím.



And he'll tell him, yeah, but I know.





Ale on mu řekne, že já vím.



But he'll tell him I know.





Proč si mu to řekl?



Why did you tell him?





Jo, chápu.



Yeah, I get it.





Ještě jedna věc z takových základních, které pokryjí na webu, a fakt mám rád, že jsme ho tak komplexně pokryli, je...



One more thing of the basics that they cover on the web, and I really like that we covered it so comprehensively, is...





Už tam nemusíte chodit.



You don't have to go there anymore.





...to hraní.



it’s playing.





Rozhodně tam jdete, je to super.



You're definitely going there, it’s great.





Zejména pokud jsme byli moc komplexní.



Especially if we were too complex.





Myslím, že pro člověka, který to téma ještě nevstřebal, to možná bylo občas složité.



I think for someone who hasn't absorbed the subject yet, it may have been difficult sometimes.





Tak se omluvám.



Then I apologise.





Ale každopádně je to hraní roli.



Anyway, it’s playing a role.





Zůstaneme u té paralely, u toho zkoušejícího a žáka, který generuje ten sofistikovaný text.



We will stay with the parallel, the examiner and the pupil who generates the sophisticated text.





A tam je ještě jedna technika, která spočívá v tom, že ten zkoušející řekne ti, ale nechovej se jako student, ale chovej se jako jiný profesor.



And there’s another technique, which is that the examiner tells you, but don't act like a student, but act like another professor.





Nebo se chovej jako mimozemšťán.



Or act like an alien.





A to, že GPT je v tomhle, to je skvělý.



And the fact that GPT is in this is great.





To možná bychom mohli tak ještě přibližit, protože to je jedna z těch základních strategií, kterou ty používáš.



Maybe we could get that closer, because that’s one of those basic strategies you're using.





A zase, já o ní vím, v životě jsem ji nepoužil, protože tam nepotřebuji, tím, že tam kladu dotaz jako typu googlení.



And again, I know about her, I haven‘t used it in my life because I don’t need it, by asking questions like googling.





A funguje mi to na to skvěle.



And it works great for me.





Takže možná kdybych to z toho přiblížil.



So maybe if I could get it closer.





Takže tu otázku o alignmentu a… Kouste dostaneme.



So the alignment question, and... we're gonna get a bite.





Dáme na to potom.



Let’s do it later.





Jasně, těch technik, jak se to dá používat, je celá řada.



Of course, there are many techniques that can be used.





A vlastně myslím si, že je dobré, aby člověk se to přižedl, ať už u mě na webu nebo někde jinde, aby získal představu, protože ono… Ono tě to většinou nenapadne.



And actually, I think it’s good for you to get it, whether it’s on my website or somewhere else, to get an idea, because it’s... it’s not usually for you to think about it.





Nenapadne tě to, že bys mohl ho nechat hrát nějakou roli.



You don't think you could let him play a role.





A ta role může být klidně, klidně, klidně, jako fakt to si představím pod pověděm role.



And the role can be calm, calm, calm, like I'm really imagining it under the story of a role.





Takže můžu říct, hele, si Kleopatra, egyptská královna, která… A teď se s ním budeš bavit, a on se bude bavit skutečně s těchto role.



So I can say, look, you‘re Cleopatra, the Queen of Egypt, who... And now you’re gonna have fun with him, and he’s really gonna have fun with these roles.





To je naprosto úžasná, geniální věc.



That’s an amazing, brilliant thing.





Můžeš mu dát roli zcela abstraktní.



You can give him a role completely abstract.





Říct si hořící pařez v Brně nebo něco takového.



Say a burning stump in Brno or something like that.





A on se s tebou bude takhle bavit.



And he’s gonna talk to you like that.





Ale zároveň mu může dát roli, a to je neuvěřitelné, jako řekne si PHP interpreter.



But at the same time, he can give him a role, and that’s unbelievable, like a PHP interpreter calls himself.





Napíšeš mu kód a on ti napíše výsilek, co by ten program napsal.



You write him a code, and he writes you a subdivision to write the program.





A to je až jako pro mě šokující, že tohle tak dokáže fungovat.



And it’s just as shocking to me that this can work.





To je naprosto fantastická záležitost.



That’s absolutely fantastic.





Bez toho, že by opravdu použil ten překladač.



Without really using the translator.





Že vlastně jen sám v sobě to dokáže nějakým způsobem zpracovat, co by to mělo napsat.



In fact, it is only in itself that it can somehow process what it should write.





A dá se to… U těch jednodušších přikazů asi.



And it’s possible... with the simpler commands, I guess.





No, jasně.



Well, of course.





No, ale i tak jako vůbec, že to zvládne.



Well, either way, he’s gonna make it.





No a zároveň ty se můžeš dát do role.



At the same time, you can play the role.





Například já se chci naučit nějaký jazyk počítačový, tak já se prostě dám dole, že on mě teďka bude učit programovat jazyk.



For example, I want to learn a computer language, so I'm just gonna put myself downstairs that he’s going to teach me to program the language now.





Třeba potřebuji programovat něco v Pythonu, a v Pythonu jsem to dělal kdysi dávno.



Maybe I need to program something in Python, and I did it in Python a long time ago.





Takže já se ho dám jako učitele Pythonu a ptám se ho a můžu po něm třeba chtít, aby mě zadával otázky nějaké, které mám vyřešit.



So I'm gonna give him up as a Python teacher and ask him, and I can ask him to ask me some questions to solve.





A pak to hodnotit, jestli to vyřeším a tak dále.



And then evaluate if I can figure it out and so on.





A tyhle hry se dají úplně perfektně hrát.



And these games can be played perfectly.





A jak kdybych to úplně zobecnil, tak protože se to používá velmi často pro marketingový záležitosti nebo pro copywriting, to znamená, že potřebuji vytvořit nějaký text, tak je vždycky dobré říct, pro koho se píše.



And as if I generalised it completely, because it’s used very often for marketing matters or for copywriting, that means I need to create some text, it’s always good to say who it’s written for.





To znamená říct mu, hele, jseš novinář, nebo jseš bulvární novinář, nebo jseš copywriter, který dělá marketingovou kampaní pro.



That means telling him, look, you‘re a journalist, or you’re a tabloid journalist, or you're a copywriter who does a marketing campaign for.





Zase cílovka.



Target again.





To znamená, když si budeš tvořit nějaký text, tak aby ten text vypadal co nejlíp, tak mu taky dá tu roli.



That is, if you create a text so that the text looks as good as possible, it will also give it the role.





A nebo můžeš mu říct novinářka, aby to bylo přísáno jako ženskýho rodu.



Or you can tell him a journalist to be sued as a feminine lineage.





Můžeš mu říct starší, mladší.



You can call him older, younger.





Můžeš mu definovat, jaké postoje názory, které ten novinář má, z jakého pohledu to má psát, jestli má používat takový a onaký jazyk a tak dále.



You can define to him what attitudes the journalist has, from what point of view it should be written, whether to use such and that language, and so on.





A když si nadefinuješ tu roli, tak potom daleko lépe se přiblížíš k tomu, že ti to generuje text, který chceš.



And when you define the role, then you get a lot closer to generating the text you want.





Jenom na co bacha, je tam pořád platnost délky okna, toho kontextu, která je, jestli se nepletu, nějakých, já nevím, asi 8 000 tokenů.



Just be careful, there’s still the validity of the window length, the context that, if I‘m not mistaken, some, I don’t know, about 8,000 tokens.





Což znamená, že to je děleno dva a půl zhruba slov.



Which means it’s divided by two and a half roughly words.





Takže já nevím, dejme tomu nějakých pár tisíc slov.



So I don't know, let’s say a few thousand words.





A on potom ty předchozí zprávy zahazuje.



And then he throws away the previous reports.





My si se vidíme vizuálně, ale on už nepřikládá k ním žádnou váhu.



We see each other visually, but he no longer attaches any weight to him.





A může se stát, a to si člověk může vyskoušet, já jsem na to narazil jak kdyžsi, vlastně v začátkách, že jsem ho nechal přepisovat nějaký text.



And it can happen, and one can jump on it, I've come across it, like, in the beginning, that I let him rewrite some text.





A chtěl jsem po něm, aby to upravoval do nějakého jiného stylu.



And I wanted him to adjust it to some other style.





Tak jsem mu řekl, jaký styl po něm chci.



So I told him what style I wanted from him.





Dal jsem mu ten text, a on napsal ten stejný text, ale trošku tím jiným stylem.



I gave him the text, and he wrote the same text, but a little different style.





Dal jsem mu další odstavec a on to připsal tím jiným stylem.



I gave him another paragraph and he put it in a different style.





A z začátku to bylo strašně vtipné a hrozně se mi to líbilo.



And at first it was so funny and I really liked it.





Ale jak jsem pokračoval dál, to bylo čináním nudnější.



But as I continued, it was more boring.





A já jsem nevěděl proč, protože jsem nevěděl přesně, jak to funguje.



And I didn‘t know why, because I didn’t know exactly how it worked.





A to je o tom, že ta definice na začátku, když jsem definoval ten styl, tak ona už zmizela.



And it’s about that definition in the beginning, when I defined the style, it’s already gone.





Nicméně on dál pokračoval.



However, he continued.





A pokračoval z toho důvodu, že on viděl historii, že já napíšu text a on ten text trošku nějak přepíše.



And he went on because he saw history, that I would write the text and he would rewrite the text a little bit.





A z toho přepsání usoudil, co asi po něm chci.



And from that rewrite, he figured out what I wanted from him.





A pokračoval tak dál.




And he went on.





Jenže...



But...





Tím vybledlo to zadání.



That faded the assignment.





Protože to zadání bylo dáno poměrně jasně.



Because the assignment was quite clear.





Chci to přepisovat, aby to zňalo jako opilacké blábolení.



I want to rewrite it to make it sound like drunken bullshit.





Ale už to poznat přímo z toho přepsaného textu, už to nepoznáš úplně přesně.



But you can see it right from the rewritten text, you don't know it exactly anymore.





A jak to šlo dál a jak i ty původní přepisy mizely a zůstaly ty činá tím víc vybledlí, tak on si vlastně úplně nevěděl, co po něm chci a šlo to pryč.



And as it went on, and as the original transcripts disappeared and they left them all the more faded, so he didn't really know what I wanted from him and it went away.





Ahoj, já jsem Dory a trpím ztrátou krátkého pamětí.



Hi, I‘m Dory and I’m suffering from a short memory loss.





Je to jako ten film Memento.



It’s like the movie Memento.





Nebo ta rybička.



Or the fish.





To je dobré.



That’s good.





Myslím, že jsme obsáhli všechno na umělí genci, co mi tak přišlo.



I think we've covered everything on the artificial GENCI that came to me.





A to bylo fakt hodně praktické.



And that was really practical.





Sice jsme zabíhali do těch teoretických věcí, ale možná ještě na závěr tady té části.



I mean, we were going into the theoretical stuff, but maybe at the end of that part.





Ty teďka si natočil první epizodu podcastu.



You just made the first episode of the podcast.





To byl jenom týzr.



That was just a bad guy.





Já vím, to byl týzr.



I know, that was a bad guy.





Velmi dobrý týzr, by the way.



Very good tizr, by the way.





Jako velmi ocením tu stříhačskou práci, smál jsem se dokonce.



As I appreciate the shearing work, I even laughed.





Takže doporučuji.



So I recommend it.





Víš, že ty jsi to vydal, abyš mohl být nominovaný na podcast roku.



You know you released it so you could be nominated for podcast of the year.





Ale mi přivolal vtipný vydat týzr a říct si...



But he called me funny to put out a tizr and say...





Protože jak posloucháš měsíc před podcastem roku, posloucháš všechny podcasty a oni na konci říkají, a hlasujte pro nás pod podcast roku.



Because as you listen a month before the podcast of the year, you listen to all the podcasts and they say at the end, and vote for us under the podcast of the year.





Já jsem si říkal, že si lidé na to nevykašlou.



I thought people wouldn't give up on it.





Stejně to vyhrají nějaký...



They're going to win some...





Nějaký disto vyhrávají furt.



Some disto wins all the time.





Je to takové...



It’s like...





Je to připomněný.



It’s reminded.





Bylo tam hodně nových men.



There were a lot of new men.





Já to také moc nesleduju.



I don't watch it too much either.





Je to takový český slavík, ta soutěž popularity.



It’s a Czech nightingale, the popularity contest.





Není to žádný anděl.



He’s not an angel.





A pak mě připomněný připomněný, jako udělat týzr a požádat si...



And then reminded me, like making a tizr and asking...





A dám tam ten závěr.



And I'll put the conclusion there.





Hlasujte pro nás.



Vote for us.





Já jsem ti samozřejmě ten hlas dál.



Of course, I'm the voice to you.





To jsi byl ty?



Was that you?





To jsem nemohl vinout.



I couldn't blame that.





A zvláště, my jsme to sem naprobírali, jsme byli na tom pivu.



And especially, we talked about it here, we were at the beer.





Ty jsi říkal, teď to natočím, teď to stihnu.



You said, I‘m gonna shoot it now, I’m gonna make it.





Ale jaký máš záměr s tím podcastem?



But what’s your intention with the podcast?





Víš, je to takový trošku jako...



You know, it’s kind of like...





Tohle je jako týzr number two.



This is like a tensile number two.





Jo.



Yeah, yeah.





Já protože teďka je situace taková, že...



Because now the situation is that...





Jo, klidně.



Yeah, it’s okay.





Že...



That...





Teďka jsem byl na Sicílii, teď jedu zase na Caleros, potom na Letní fanouškolu, potom na Banat a tak dále.



Now I was in Sicily, now I'm going to Caleros, then summer fan school, then Banat and so on.





Já jsem věděl, že nebudu mít možnost vyjehávat se tomu podcastu.



I knew I wouldn't be able to fuck that podcast.





Takže to bylo jen o uveřenění týzru.



So it was just about admitting the mischief.





Ale mám nějaké díly natočené a asi udělám to.



But I have some parts made, and I think I'll do it.





Tak co?



So what?





Takže to začnu postupně.



So I'll start it gradually.





Já jsem dlouho přemýšlel nad tu formou.



I've been thinking about that form for a long time.





Pak jsem si říkal, že to udělám jako jednohupky.



Then I thought I'd do it like a single-hole.





Udělám přesný opak tvýho podcastu, který je pětihodinový.



I'll do the exact opposite of your podcast, which is five-hours.





Tak já udělám maximálně ne pětisekundové, ale pětiminutové díly.



So I'll do no more than five seconds, but five-minute pieces.





Takže já tam vždycky vymluvám nějaký téma.



So I always talk about a topic there.





A něco jako ten...



And something like that...





Vlastně ten web je vždycky otázka od tobě.



In fact, the website is always a question from you.





Tak vlastně bych to chtěl tak, abych každý den nebo každý druhý den vyšla nějaká pětiminutovka.



In fact, I would like to have a five minute run every day or every other day.





Jo.



Yeah, yeah.





Aby to bylo takhle krátký.



To make it this short.





Ale to jsem si říkal, že takhle bych to začal.



But I figured that’s how I'd start it.





A potom se z toho vyvine, jestli bych tam bral nějaký hosty.



And then it turns out if I'd take any guests there.





Nebo...



Or...





Víš, třeba první série by byla takovýto krátká.



You know, maybe the first series would be such a short one.





A potom uvidíme.



And then we'll see.





Ale tím se možná dostáváme úplně jako...



But maybe that makes us feel like...





K takové klíčové věci, mě přijde.



That’s the key thing that comes to me.





Minimálně v kontextu tvého života.



At least in the context of your life.





Když jsme se tady bavili s Milošem, tak on to zmiňoval.



When we talked to Miloš, he mentioned it.





To téma ho úplně pohlitila, kdyby byl pohlitý živou vodou.



The subject was completely absorbed by him if he was saturated with living water.





Píšeš o technologiích celý život.



You've been writing about technology all your life.





Ty si vlastně taky v technologiích celý profesní život.



You've also been in technology all your professional life.





A teď je tady téma, které tě vtáhlo do té míry, že mu věnuješ evidentně dost podstatnou část svého denního času.



And now there’s a topic that has drawn you to such an extent that you're obviously devoting a substantial part of your daytime to it.





Ty nemáš velkou svobodu.



You don't have much freedom.





Já tě znám už dlouho, takže vím, že si děláš, co chceš.



I‘ve known you for a long time, so I know you’re doing whatever you want.





A to zmá děláš ze své vůle, z nějakého zájmu.



And you're doing it out of your own will, out of some interest.





Co pro tebe...



What for you...





Já tady mám citaci, co ty tam máš přímo na úvodní stránce toho webu.



I have a quote you've got right there on the front page of the site.





Před našimi zraky probíhá revoluce, největší od dob průmyslové.



Before our eyes there is a revolution, the greatest since industrial times.





Chat GPTV je v jim epicentru.



Chat GPTV is in their epicenter.





Takže možná by mě zajímal ještě takový nějaký tvůj osobní dovětek.



So maybe I'd be interested in some kind of personal statement of yours.





Co vlastně pro tebe ta technologie představuje z hlediska toho... historického okamžiku?



What does this technology mean to you from the point of view of that... historical moment?





Proč GPT nebo chat GPT, proč právě teď?



Why GPT or chat GPT, why right now?





Proč se to stalo tak významnou součástí té tvoje profesní identity?



Why has it become such an important part of your professional identity?





Víš, ta osobní motivace.



You know, that personal motivation.





Mě to třeba fascinuje úplně stejně, práce je už spojená úplně s jiným tématem, takže se asi nevrhnu úplně tímhle směrem.



I may be fascinated by the same thing, the work is already connected to a completely different topic, so I probably won't go in that direction.





Víš, tohle je šestá epizoda, na kterou točíme, a tři z nich jsou dost o EA, takže zajímá mi to hodně, to téma.



You know, this is the sixth episode we‘re shooting on, and three of them are pretty much about EA, so I’m very interested in the subject.





Ale i tak u tebe vidím, že ta míra toho ponoru je mnohonásobně větší.



But I still see with you that the level of the dive is many times higher.





Hele...



Hey, look...





Já nejsem schopen úplně říct, co byl ten prvotní impuls, proč jsem si řekl, tohle je téma, kterým se chci věnovat.



I am not able to fully say what the initial impulse was, why I said to myself, this is the topic I want to deal with.





To jakože vysítí, že tohle by mohla být velká věc.



It’s like it’s gonna suck that this could be a big deal.





Protože předtím, začátkem loňského roku, to tak úplně nevypadalo.



Because earlier this year, it didn't look like that.





My jsme samozřejmě jako programátoři viděli už třeba kolem roku 2019 nějaký demíčka, kde si zadel vstupní prompt.



Of course, as programmers, we've already seen some demos around 2019 where you went to the entrance prompt.





To bylo to GPT, který ti dokážel zahlavit generovat kód.



That was the GPT that could head you to generate the code.





A takže ta technologie byla od toho roku 2019 volně přístupná.



And so the technology has been freely accessible since that year 2019.





A zkoušeli jsme si to.



And we tried it.





Ale nebyl to jako rozumím žádný mainstream.



But it wasn't like I understood any mainstream.





A...



AND...





Ten úplně ten důvod, ten prvotní impuls, proč jsem si řekl, tohle to chci zkusit, si si hrát úplně přesně, už dneska si nevím, proč přišel.



The very reason, the initial impulse, why I said, this is what I want to try, play exactly, I don't know why he came today.





Ale tady jsem fakt udělal to, že jsem se na monitor dal ten playground s tím, že pro běžní úlohy, který chci dělat, to zkusím udělat v tom, abych zjistil, k čemu to může být užitečný.



But here I really did the fact that I put the playground on the monitor with the fact that for the normal tasks I want to do, I'm going to try to do it in order to find out what it can be useful for.





Prostě je tam nějaký nástroj a já potřebuji zjistit, k čemu je.



There’s just a tool there, and I need to figure out what it’s for.





A k čemu není.



And what it’s not for.





A postupujeme času se začalo ukazovat, ale nebylo to hned, bylo to docela dlouho, se začalo ukazovat, že některé věci je to fakt hodně moc užitečné.



And the progress of time began to show, but it wasn't right away, it was quite a long time, it started to show that some things are really very useful.





A potom do toho přišla ta éra, kdy se objevili generátory obrázků.



And then came the era when the image generators appeared.





Ty generátory obrázků, když jsem poprvé měl možnost si to vyzkoušet, tak ty obrázky nebyly vůbec dobré.



Those image generators, when I first had the opportunity to try it out, the pictures weren't good at all.





To byla ta první verze Mid Journey?



Was that the first version of Mid Journey?





Jo, jo, ta byla.



Yeah, yeah, she was.





Lodní na jaře.



Boat in the spring.





To bylo, ano, přesně tak.



That was, yes, exactly.





A když jsem to někomu ukazoval, když jsem generoval ty obrázky, tak jsem s tobou načený jako z hlediska technologického fanouška.



And when I showed it to someone, when I generated those pictures, I was hooked up with Toba as a tech fan.





Ale bylo vidět, že ty lidi to nechávají chladným, protože to nevypadalo moc dobře.



But it was obvious that these people kept it cold because it didn't look very good.





A je fakt, že to demo toho Dalí, Dalí 2, tak to už vypadalo jako supersteak, ale to nebylo veřejně testovatelné, takže jsi nevěděl, jak moc je to profiltrované.



And it’s the fact that the demo of Dalí, Dalí 2, it looked like a supersteak, but it wasn‘t publicly testable, so you didn’t know how much filtered it was.





Ale fascinující to bylo.



But it was fascinating.





Vlastně upřímně si musím říct, že jsem si myslel, že to je profiltrované extrémně moc.



In fact, I honestly have to say that I thought it was very much filtered out.





Aha.



Oh, it’s okay.





Víc, než to teda reálně bylo.



More than it really was.





No, ale potom bylo vidět, jak vznikala další a další verze Mid Journey v pomalu krátkých intervalech.



Well, then you could see how the next and next versions of Mid Journey were created at slow intervals.





A najednou to začalo generovat...



And all of a sudden, it started to generate...





Každá další verze byla řádově lepší.



Each version was better.





Až najednou to začalo generovat obrázky, jak už dnes víme, s tím papežem a tak dále, který objel svět a lidi si fakt mysleli, že to je reální.



All of a sudden, it began to generate images, as we already know, with the pope, and so on, who circled the world and people really thought it was real.





A dneska se nedá téměř poznat, že ten obrázek je vygenerovaný.



And today it’s almost impossible to know that the picture is generated.





Můžeš na to použít samozřejmě různý techniky, různý nástroje a tak dále.



Of course, you can use different techniques, different tools and so on.





Nebo velmi...



Or very...





Jo, asi jsou nějaké forenzní techniky, jak to zjistit, když už se na to hodně zaměříš.



Yeah, I guess there’s some forensic techniques to find out when you focus a lot on it.





Ale při běžným pohledu, když to budeš mít někde jako fotku, tak je to extrémně těžké poznat.



But with a normal view, if you have it somewhere like a photo, it’s extremely hard to know.





A na tomhle jsem si strašně zafrčel, protože to je hrozně hravý.



And that’s what I‘ve been doing,’cause that’s so playful.





To je hrozně hravý, že tomu dáváš...



It’s so playful that you're giving it...





Než jsem to miluje.



Before I love it.





Jo, to je naprosto úžasná věc.



Yeah, that’s absolutely amazing.





A je to trošku jako droga, jak se ti tam generují obrázky.



And it’s kind of like a drug that generates pictures.





A ještě u starších verzi se dalo zaplnout video.



And with older versions, the video could be filled.





A jak ti to takhle skáče po těch krocích, tak tam ti to vytvořilo plynulý video.



And as it jumps like that after those steps, that’s where it made you a fluent video.





Plynulý video, kde se mělo jako desetisekundový video, jak z toho šumu se vynořuje ta věc, trošku to ještě přidělá a tak, aby se vznikal ti ten obrázek.



A smooth video, where it was like a ten-second video, how that thing emerges out of the noise, it adds a little bit more and so that you get the picture.





A to byla věc, kdy jsem si říkal, tyjo, tady je fakt něco úplně zásadně novýho.



And that was the thing I was thinking to myself, you know, there’s really something fundamentally new here.





A teď, protože jsem programátor a zajímá mě to technologie, tak mě strašně zajímalo, jak to funguje.



And now, because I‘m a programmer and I’m interested in technology, I was very interested in how it works.





Prostě chtěl jsem vědět, v čem je ten princip, jak to funguje, jak to je udělané uvnitř, jak jsou udělané ty GPTčka uvnitř, jak přesně se to trénuje.



I just wanted to know what the principle is, how it works, how it’s done inside, how the GPTs are made inside, how exactly it’s being trained.





A nejednou tady máš téma, který tě jako strašně začne zajímat.



And more than once, you‘ve got a topic that you’re going to be very interested in.





Ale já musím říct, že já jsem předtím měl samozřejmě taky takový témata.



But I have to say that I had, of course, such topics before.





Předtím to byla znamená fyzika a tak.



Before that, it meant physics and stuff.





A víš, že dneska existuje na YouTube jako desítky neskutečně kvalitních zdrojů kanálů, kde ti autoři publikují úplně boží videa, týkající se ať už teorie, relativity, nebo matematiky, nebo všech tady těchto záležitostí.



And you know that today there are dozens of incredibly high-quality sources of channels on YouTube, where authors publish absolutely God’s videos about theory, relativity or mathematics, or all of these things.





A to je trochu králičí nora.



And that’s a little rabbit hole.





Jak si pustíš jedno video, tak ti tam hnedka začne doprodušovat další videa a další videa.



As soon as you play one video, you're going to start streaming more videos and more videos right away.





Takže u mě to trošku vystřídalo tady ten zájem o tu matematiku a fyziku, tak vystřídala ta umělá inteligence.



So I had a little bit of interest in math and physics, so the artificial intelligence replaced it.





Protože to nebyly jenom ty videa, ale to byly prostě něco, co můžeš reálně vyzkoušet, s čím můžeš pracovat a tak.



Because it wasn't just the videos, but it was just something you could really try out, with which you can work and stuff.





A netrvalo to dlouho a stalo se z toho ten nástroj, který mě prostě neskutečně šetří práci a urychluje tu práci.



And it didn't take long, and it turned into a tool that just incredibly saves me work and speeds up the job.





To už jsme slyšeli.



We've heard that before.





Takže si v jednou chvilku přeloužíš web do mnoha jiných jazyků.



So at one point, you'll be able to enjoy the site in many other languages.





Nejednou je zajímavý, že věc, kterou si koukal úplně na zjevění, jak kdybych to GPT viděl třeba před deseti lety, tak si myslím, že to už je ta obecná umělá inteligence.



It’s often interesting that the thing that you looked at completely at revelation, as if I had seen the GPT ten years ago, I think it’s already the general artificial intelligence.





Ale nejednou, jak to používáš dlouho, tak zjistíš přesně, kde jsou ty hranice.



But many times you‘ve been using it for a long time, so you’ll find out exactly where the boundaries are.





Zjistíš, že k tý obecný jsme ještě hodně daleko.



You'll find that we are still far from the general one.





A že se na to zvykneš, že to bereš jako normální součást života.



And that you get used to it, taking it as a normal part of your life.





A už potřebuješ vyřežit nějaký mail, tak už představující to nebo říct to JVT?



And you need to cut some e-mail, so you already represent it or say it to JVT?





Nebo už prostě...



Or just...





Tak já si radši předpřípravím formu.



I'd rather prep the form.





Počkej, počkej, počkej.



Wait, wait, wait.





Ty píšeš maily?



You write e-mails?





To je pro mě úplně nová informace.



That’s a whole new piece of information for me.





Já vím, já vím, že ty...



I know, I know that you...





Moc ne, ale někde musíme.



Not much, but we have to somewhere.





Ty nás tady lakuješ úplně.



You're painting us completely.





Já si měl legraci.



I was joking.





No ne, máš je.



Oh, no, you got them.





Jsi velmi blízku pravdě.



You're very close to the truth.





Já si většinou maily neodpovídám.



I usually don't answer emails.





Ale občas se objeví mail, na který potřebuji odpovědět.



But sometimes there is an email that I need to answer.





A mě to vždycky trošku...



And it’s always a little...





Zapravdě dělo, protože ježišmarja, jak to napsat, nevím, jak to formulovat.



First of all, because Jeshmarja, how to write it, I don't know how to formulate it.





A ty si můžeš udělat ten mustr, nějaký to vlákno, kde řekneš, že potřebuji mít mail, kde...



And you can make that mustr, some thread, where you say I need an e-mail, where...





Napíš mi email, kde bude bodově změněno toto.



Write me an email to change this point.





A nastavená nějaká ta stylistika.



And set up some stylistics.





A vždycky, když potřebuji jiný mail, tak si otevřu to vlákno, dám editovat ten příspěvek, jenom ten změní ty body.



And every time I need another email, I open the thread, I'll edit the post, it just changes the points.





A on je to dokáže tímto způsobem vygenerovat.



And he can generate it that way.





To je obrovský kvalitativní posun.



This is a huge qualitative shift.





Když si vezmeš vznik počítačů někdy v 80. letech, osobních počítačů, tedy z tomu příklad PC, jako Personal Computers, tak to byla věc, která...



If you take the creation of computers sometime in the 1980s, personal computers, from that example a PC, like Personal Computers, it was a thing that...





Pořád to jsou.



They're still there.





Pořád požívá osobní počítač.



He’s still using a personal computer.





No, jasně.



Well, of course.





Tak od té doby...



So since then...





Já neznám situaci, která byla předtím, ale je mi jasný, že to muselo úplně zmínit ten svět.



I don't know the situation before, but I know it must have mentioned the world.





Mně tehdy bavilo dělat DTP, tedy vytvářet noviny a tiskoviny na počítači.



I enjoyed doing DTP at the time, i.e. creating newspapers and printed matter on a computer.





A to bylo něco, co úplně převrátilo ten obor, protože do té doby byl mistr ten, který uměl správně ty kovový písmena skládat za sebe.



And that was something that completely overturned the field, because until then, the master was the one who could correctly compose the metal letters for himself.





To byli prosvětí fakt ty mistři.



They were truly the masters.





A tyhle odborníci nejednou ze dne na den je nikdo nepotřeboval, protože to kompletně nahradili počítače.



And these experts don‘t need them every day because they’ve completely replaced computers.





Já jsem vpadl až do tý eri těch počítačů, a jako uvědomoval jsem si, jak když třeba jsem viděl video, jak někdo sází noviny klasicky, tak jsem si říkal, to je nějaké středověké video, ale ono bylo třeba pět let staré, protože to se nejednou během pěti let úplně totálně změnilo.



I crashed all the way into the eri of those computers, and as I realised, when I saw a video of someone betting newspapers classically, I thought to myself, that’s some medieval video, but it must have been five years old, because it changed completely in five years.





No ale potom přišlo období, kdy se dlouho nic nedělo.



But then came a time when nothing happened for a long time.





Byly velké očekávání.



There were high expectations.





V oblasti umělé inteligence od devadesátých let byly obrovské očekávání.



There have been huge expectations in the field of artificial intelligence since the 1990s.





Dneska vím, že ty očekávání už byly před tím.



Today, I know those expectations were before.





Že už v padesátých letech minulého tisíciletí bylo očekávání, že jsme na pokraj obecné umělé inteligence.



That in the 1950s there was an expectation that we were on the brink of general artificial intelligence.





Tady se to fakt očekalo.



It was really expected here.





Potom se to hodně očekalo v sedmdesátých letech.



It was expected a lot in the 1970s.





Potom bylo obrovské očekávání na nějakých expertních systémů v osmdesátých letech.



Then there were huge expectations for some expert systems in the 1980s.





V devadesátých letech, když si vzpomeneš, už tehdy byly mobily, které měly rozpoznávání hlasu.



In the '90s, when you remember, there were already phones that had voice recognition.





Měl z hlasem říct, komu má volat.



He should have told in his voice who to call.





Ale fungovalo to úplně blbě.



But it worked so badly.





Ale tak se říkal, jasně, za pár let to tady bude.



But that’s what they said, sure, it'll be here in a few years.





Byly pořád ty očekávání a ty byly strašně zklamávány.



There were still expectations, and they were so disappointed.





A vlastně umělá inteligence jako vědní obor je výjimečný tím, že dokázala vždycky tak strašně zklamávat ty své nadšence, že proto vznikl název.



And in fact, artificial intelligence as a field of science is unique in that it has always been able to disappoint its enthusiasts so terribly that that’s why the name came into being.





Proto je název Zima umělé inteligence.



That’s why it’s called Winter Artificial Intelligence.





Protože žádný jiný obor tak jako nesklamával.



Because there’s no other field like he’s been disappointed.





Jak tady tenhle, že proto je název.



Like this one, that’s why it’s the name.





No, jako ještě je ta jedna...



Well, like the other one...





Ano, Fuse.



Yes, Fuse.





Je víc takových příkladů, ale tohle je jeden z těch markantních.



There are more examples like this, but this is one of those remarkable ones.





A najednou v poslední léta, jak si začínáš všímat...



And all of a sudden in the last few years, as you begin to notice...





To bylo takovéto období před sedmi lety, kdy jsme si všichni všimli, že Google Translator překládá výrazně lépe než předtím.



This was a period seven years ago when we all noticed that Google Translator translates significantly better than before.





Dnešního pohledu je to nepoužitelná záležitost.



Today’s view is unusable.





Ale najednou jsme si to všimli.



But all of a sudden, we noticed it.





Pak někdo si všiml...



Then someone noticed...





To byl okamžik, kdy na Facebooku vypadly obrázky.



That was the moment when the pictures came out on Facebook.





Byla nějaká chyba a na Facebooku půl den fungovaly obrázky.



There was a mistake and the pictures worked on Facebook for half a day.





A dneska už na to člověk není úplně zvyklý, že by ti naběhly obrázky, ale když ti naběhou obrázky, tak tam vidíš takový ten prázdní rámeček.



And today, you're not quite used to getting pictures, but when you get pictures, you see that empty frame.





A pokud je tam ten alternativní text, tak tam vidíš alternativní text napsaný.



And if there’s an alternative text, then you can see the alternative text written there.





No a najednou jsme viděli, že místo těch fotek, které tam se nejsou zobrazované, tak je tam napsaný text.



And all of a sudden, we saw that instead of those photos that weren't displayed there, there’s text in it.





Dva muži v přírodě, za nimi dům.



Two men in nature, behind them a house.





Nebo člověk vedle auta.



Or someone next to the car.





A teďka nejednou ti dojde ty, jo?



And now you're gonna run out of it, okay?





Takže on ten Facebook generuje takovýhle popisky, těm obrázkům, to už je na té úrovni, že on dokáže tyhle věci dělat.



So he’s generating this kind of caption to those pictures, it’s already on the level that he can do these things.





Pak nejednou...



Then more than once...





Furt lepší, než zjistit, že na tvojí historické zdi jsou tvoji soukromé zprávy.



It’s still better than finding out that there’s your private news on your historic wall.





Což myslím, že byl taky takový bug jednu chvíli, ne?



Which I think was a bug like that for a while, right?





Že to nějak proteklo.



It’s kind of leaked.





To je paradoxně, to je ten největší favor, že tenhle ten bug se tam nestal.



That’s paradoxically, it’s the biggest favorite that this bug didn't happen there.





My jsme to tehdy ještě s Jakubem ráno hrozně analyzovali.



James and I analysed it in the morning.





Já vím, že jsem to tehdy možná...



I know I might have...





To byla velká aféra, že protekly soukromé zprávy.



It was a big affair that private news was leaked.





Ale ve skutečnosti, co se stalo, tak je to.



But in fact, what happened, that’s it.





Bylo to, že lidi zapomněli, co kdyžsi psali na sít, a jaké to byly šílenosti.



It was that people forgot what when they wrote on the network, and what insanity they were.





Přesně tak.



That’s right.





Protože my jsme tehdy nechápali, jak to funguje.



Because we didn't understand at the time how it worked.





A vůbec jsme nerozuměli tomu, jak ta sít funguje.



And we didn't understand how the network works.





Bylo nás tam pár.



There were a couple of us.





Takže jsme tam psali věci, které bychom normálně psali jenom do soukromých zpráv.



So we wrote things that we would normally only write in private messages.





Tak jsme to tam psali.



That’s how we wrote it.





A někdo to našel a nechtěl věřit tomu, že to je možné, že by to psali.



And someone found it and didn't want to believe it was possible that they would write it.





A spousta lidí takhle si našli ty staré zprávy a říkali, to ne, to jsem rozhodně nikdy nepsal.



And a lot of people found the old news like that and they said, no, I definitely never wrote that.





Ale to bylo uměle vytvořený problém, protože lidi zapomněli, co psali dřív takhle veřejně.



But that was an artificial problem, because people forgot what they used to write in public.





Takhle se dne budeme dívat na naše současné já.



This is how we look at our present day.





Budeme někde v budoucnosti hypertrofovat tou umělou inteligenci.



We're going to be hypertrophied by artificial intelligence somewhere in the future.





A takhle se budeme dívat, co jsme to tady říkali před těmi deseti, patnácti lety.



And that’s how we look at what we said here ten, fifteen years ago.





To ne, to už jsou víc soukromé, ten rozhovor.



No, that’s more private, the conversation.





To se rozhodně nikdy nevysílalo.



It certainly never aired.





Určitě už to nikdy nedávala internet.



I‘m sure she’d never put it on the internet again.





Je taková Vox TV a tam jsou takové pořady, že buď to jí nějaké strašně ostré jídlo a u toho dělají rozhovor, nebo u toho chlastají a dělají rozhovor.



There’s such a Vox TV, and there are so many shows that either she eats some awfully sharp food and they interview it, or they drink and interview it.





A ti lidi se tam trošku jako zmastí a vykládají tam strašné věci.



And these people get a little greedy in there, and they're saying terrible things.





Podle mě tam první příjem, že si budou říkat po pár letech, počkej, to jsme nemohli přece vysílat, stáhněte to.



I think the first reception there is that they‘re gonna call each other after a couple of years, wait, we couldn’t broadcast it, download it.





To je dobré.



That’s good.





Tak sary, to se mě trošku přerušil, ale chápu.



So, sara, that’s a little interrupted, but I get it.





Pořád byly to velké očekávání a pořádně.



They were always high expectations and good.





A najednou přišla to období, kdy začal člověk cítit, jak se to opravdu děje.



And suddenly there was a time when one began to feel how it was really happening.





Pamatuješ si, když poprvé zkusil diktování do iPhoneu?



Do you remember the first time he tried to dictate on the iPhone?





Já používám Android, ale tam to bylo stejné, ta progrese.



I use Android, but it was the same, the progression.





Na začátku hrozný a najednou… A najednou to fungovalo fakt jako dobře, jako strašně dobře.



Terrible in the beginning and all of a sudden... and suddenly it worked really well, like terribly good.





A to byly takové očekávání, že opravdu, opravdu to začíná být zanímavé.



And it was such an expectation that really, really, it’s starting to get alarming.





A tyhle věci byly trošku skryté, protože to nikdo úplně moc nepropagoval.



And these things were a little hidden because no one really advertised it.





Pokud to někdo zkusil a dá si třeba obrázky telefonu a dá tam třeba svou pláž, tak mu to vypadnou všechny obrázky, kde se jde pláž.



If someone has tried it and takes pictures of the phone and puts their beach there, it will fall out all the pictures where the beach goes.





A není to věc, která by byla největší novinka.



And it’s not the thing that’s the biggest news.





Vznikla tak nějak skrytě.



It originated in a kind of covert way.





Nějak skrytě se začaly tyhle věci, ty umělé inteligence objevovat.



Somehow, secretly, these things started to appear, the artificial intelligences.





Plus asi si každý všiml, že jako dalekoliv se doporučují třeba ty další videa na YouTube.



Plus, everyone has noticed that the other videos on YouTube are recommended as farliers.





Na Netflixu.



On Netflix.





Na Netflixu, no. Sítí TikTok je na tom celá založená.



On Netflix, well, TikTok Network is all based on it.





Na tom doporučování.



On that recommendation.





Takže kolem nás začalo to být činná tím zanímavější.



So around us, it’s getting more active.





Ale ty jazykové modely byly pořád na prd.



But the language models were still sucking.





A pak se najednou objevilo tohle.



And then suddenly this came up.





A to je prostě skok.



And that’s just a jump.





To je zásadní skok.



That’s a major leap.





A pro člověka, který to sleduje, je to strašná radost.



And for the person watching it, it’s a terrible joy.





Já jsem byl trošku nešťastný, že když si dneska nainstalleješ Microsoft Office z roku 2023… Tak funguje hůř než ta stará verze, kterou máš.



I was a bit unfortunate that when you install the 2023 Microsoft Office today... it works worse than the old version you have.





Ano, a když si na ní instaluješ z roku 2000, najdi mě tam rozdíl.



Yes, and when you install it from 2000, find me a difference.





Já jsem to takhle měl.



That’s how I had it.





Já jsem měl nějakou přenositelnou licenci a snad na tři počítače nebo čtyři po sobě, deset let jsem používal jednu latu tež.



I had some transferable license and maybe on three computers or four in a row, I used one latte for ten years.





Uplně zbytečná.



Totally useless.





A teď nejednou.



And now they're more than once.





Takže deset let stagnace klíčovýho balíku u nejbohatší firmy.



So ten years of stagnation of a key package with the richest company.





Tak si řekneš tam už… A takhle, kdyby ten balík byl dobrý, ale on je úplně na prd.



So you're gonna say that... and that’s what if the package was good, but he sucks.





Tam je pořád ten slovík synonym.



There’s still the Sword synonym.





Má dokonce ten design.



He even has the design.





On je ještě z roku 2000.



He’s still from 2000.





Je to stejný okno, špatně použitelný.



It’s the same window, badly usable.





Žádný pokrok.



No progress.





To chápu, že tebe jako software enginéra to muselo nesmírně iritovat.



I understand that it must have been extremely irritating to you as an engine software.





Říkáš si, jak se stát nejbohatší firmou.



You're wondering how to become the richest company.





Udělej něco a pak deset let nikdy nic.



Do something and then never do anything for ten years.





A prodávej to furt jenom s výživou čísloverzem.



And sell it all the time with numbered nutrition.





A teď přichádá ten hlumatitelný pokrok.



And now he’s making that delusional progress.





Kvalitativně mění to, jak výmáš svět.



Qualitatively, it changes the way you blow the world.





Funguješ tím počítačem a tak.



You're working with that computer and stuff.





Tomu jsem proporl totálně.



That’s what I totally supported.





Takže tam nebylo nějaký moment, kdy jsi měl to prozření.



So there wasn't a moment when you had the vision.





Ale zároveň jsem to pochopil tak, že ty si ani neměl ten moment, kdyby ses vyděsil.



But at the same time, I understand that you didn't even have that moment if you were scared.





Spousta lidí ho prožila po posledním půlroce nebo roce.



A lot of people have lived it for the last six months or a year.





Když byl ten Elia Zahvitkovský, jeho alemistická vize.



When Elia Zahvitkovsky was his alemistic vision.





To vyšlo v Time, kde on říkal, že je potřeba zastavit.



It came out in Time, where he said we had to stop.





Bombardovat.



Bombing.





Bombardovat datová centra, pokud to těch signatářů poruší.



Bomb data centers if the signatories break it.





Pak tam byl ten Open Letter, který podepsala spousta lidí.



Then there was the Open Letter, which was signed by a lot of people.





Já k tomu nemám asi zdaleka tak skeptický pohled, jak ty.



I don't think I have as much skeptical views as you do.





Kdykoliv čtu ať už je to ten Bostrom nebo ten Nussel.



Whenever I read it’s the Bostrom or the Nussel.





To jsou lidi, kteří tomu rozumějí nejvíc z těch, které jsem měl možnost navnímat.



These are the people who understand it the most of those I have had the opportunity to perceive.





Oni jsou spíše na straně...



They're rather on the side...





Všechnoho.



It’s everything.





Opatrnosti.



It’s caution.





Ne, ne, ne.



No, no, no.





Jak ten Bostrom, tak ten Russell.



Both the Bostrom and Russell.





Oni nedávají žádný timeline.



They don't give any timelines.





Oni jenom říkají, že jednou to přijde a my musíme už teď ten problém začít řešit.



They're just saying it’s gonna come one day, and we have to start solving the problem now.





Pak už bude později.



Then it'll be later.





To je podle mě celá racionální.



I think that’s all rational.





No, to samozřejmě.



Well, of course.





A to znamená, že tím, jak přišla ta výzova, tak spousta lidí měla v jednu chvíli ten moment toho strachu z té technologie.



And that means that by the time the challenge came, a lot of people had that moment of fear of the technology at one point.





Ten způsob, to byla jako psychologická operace.



The way it was, it was like a psychological operation.





Prostě fakt totální ztrašení.



It’s just a total haunting.





A tím se mi to stalo velmi nesympatické.



And that made me very unsympathetic.





Zvlášť, když přijde ten open letter za stavmi na půl roku vývoj, to byly hlavní tři signatáři.



Especially when the open letter comes after six months of development, they were the main three signatories.





Byl Elon Musk, který asi týden na to ohlásil, že vytváří firmu na novou umělou inteligenci.



He was Elon Musk, who, about a week later, announced that he was building a company for new artificial intelligence.





Druhý signatář byl Steve Wozniak z Apple.



The second signatory was Steve Wozniak of Apple.





On už tam není nějak angažovaný v té firmi.



He’s no longer involved in the company.





Steve Wozniak, kterým kamarád dělal pár měsíců při rozhovoru, kde se zabrúsil na témat umělé inteligence.



Steve Wozniak, a friend of whom he spent a few months talking about artificial intelligence.





On říká, že na spojení slov umělá inteligence, věřím na to umělá, ale rozhoděná inteligence, protože žádná inteligence v tom není.



He says that to combine the words artificial intelligence, I believe in artificial intelligence, but determined intelligence, because there is no intelligence in it.





A třetí byl, teď už nevím kdo, ale taky nějaký člověk, který má na to firmu.



And the third was, now I don't know who, but also some guy who has a company for it.





Tak si řekneš, hej.



So you say, hey.





Jasně, ale je to open letter, můžu to podepsat dokoliv.



Yeah, but it’s an open letter, I can sign it in any way.





Ale oni byli ty první tři.



But they were the first three.





Ale počkej, tam byl ten Max Tedmark, který je matematika, fyzik, tak tam nemám pocit, že by byl motivovaný, jako tím získat...



But wait, there was that Max Tedmark who’s a mathematician, a physicist, so I don't feel like he’s motivated to get...





Jo, jakože...



Yeah, like...





Je to letter, který obletěl všechny média.



It’s a letter that spanned all the media.





Tak jsi motivovaný tam být.



So you're motivated to be there.





Jako hodně lidí, kteří...



Like a lot of people who...





Je to určitá otázka, proč tam byl ten mask?



It’s a question, why was the mask there?





Co on z toho má?



What does he get out of it?





On z toho má to, že to je attention hoarder.



He thinks it’s the attention Hoarder.





On chce být všude, aby se o něm neustále psalo, aby byl neustále řešen.



He wants to be everywhere to be constantly written about him, to be constantly addressed.





To je ta primární motivace, proč tam byl ten mask.



That’s the primary motivation for why the mask was there.





Já to chápu, to je jasný.



I get it, that’s for sure.





Ale ty jsi teda říkáš, že to z tvýho pohledu byla psyops, jako prostě psychologická operace.



But you're saying, from your point of view, it was psyops, like a psychological surgery.





Ale teď na to poslední prohlášení, které je toho institutu...



But now for the last statement of the institute...





To je prohlášení, které už má jen jednu větu.



This is a statement that only has one sentence.





Oni se shodli na prohlášení, které má jednu větu.



They agreed on a statement that has one sentence.





Že má být to riziko řešeno na úrovni jaderných hrozbí, klimatických hrozbí a tak.



That the risk is to be addressed at the level of nuclear threats, climate threats and so on.





A to mi přijde racionální.



And that seems rational to me.





Dobře, ale pokud děláš psychologickou operaci, tak psychologická operace ideální, jak zastrašit prostě lidi, je být stručnej.



Okay, but if you're doing psychological surgery, then psychological surgery is ideal to intimidate people, it’s to be brief.





Ideálně formulovat to je jedný věty.



Ideally, it’s one sentence.





Do té jedné věty možná dát věci, jako je pandemie, jaderná hrozba, globální problém.



Maybe put things like a pandemic, a nuclear threat, a global problem in that one sentence.





A jen se podařilo všechno tohleto dostat do té jedné věty.



And just managed to get all of this into that one sentence.





To je úplně ukázkový způsob zastrašování lidí.



This is a perfect way of intimidating people.





A sorry, to nemůžeme mít o mě sympatie.



And sorry, we can't have sympathy for me.





Protože ve chvíli, kdy někoho zastrašuješ, tak máš nějaký cíl a tvým cílem to zastrašuješ běžní lidi.



Because the moment you intimidate someone, you have a goal, and your goal is intimidating ordinary people.





To je důležité si říct, že ty neděláš nic jiného, ale zastrašuješ běžní lidi, kteří jsou jenom uživatelé, maximálně někdo, kteří říkají s tím neví nic společného.



It’s important to say that you don‘t do anything else, but you intimidate ordinary people who are just users, at most someone who says they don’t know anything to do with it.





Ty jim do hlavy dáš, že to je nebezpečná věc, ažkoliv oni s tím nemají možnost nic dělat.



You put it in their heads that it’s a dangerous thing, when they can't do anything about it.





Maximálně začnou ty lidi se přilepovat k datovým centrum.



As much as possible, these people will start sticking to the data center.





Já nevím, co se stane.



I don't know what’s gonna happen.





Nebo se začnou odpalovat někde, nebo útočit tak, jak dneska.



Or they start firing somewhere, or attacking like today.





To mě přichápalo, že říkáš, že se to nezaznamená.



That made me understand that you said it wouldn't be recorded.





V Praze je fakt ochromená doprava, protože tam chodí jako mladé dětská, které tam bojujou za cizí.



There’s a really crippled traffic in Prague because they go there like young children who fight for strangers there.





To jsme se bavili na obědě, ale fakt jsem to nezachytil, protože české média sledují rekreáčně.



We talked about it at lunch, but I really didn't catch it, because the Czech media are watching recreationally.





Já se zkoupím něco, ale není to, že bych se otevřel z Pravda.



I'm going to buy something, but it’s not that I open up from the Truth.





Když tam jdu, tak si otevřu většinou něco, co se týká Ukrajiny.



When I go there, I usually open something about Ukraine.





To mě fakt enormně zajímá.



I'm really interested in that.





Tohle mi minulo.



I missed this.





Protože já není na režime silnícík.



Because I'm not in the regime.





Hele, ale já ještě o tom možná chvilku zůstanu.



Hey, but I might stay a little bit longer.





Já jsem vlastně...



I'm actually...





Chápu úplně tu argumentaci tvojí.



I totally understand your argument.





Já jsem velmi vzdálený, jako cynické...



I am very distant, as cynical...





Nebo mi to přišel cynická interpretace toho dopisu.



Or I found it a cynical interpretation of the letter.





Tak počkej, já bych rozdělil dvě věci.



Wait, I'd split two things.





To, že tohle to poleží za zstrašení, neznamená, že mám něco proti tomu principiálnímu.



Just because this is going to be scary doesn't mean I have anything against the principled one.





Jo, OK.



Yeah, OK.





Tak to možná doplněj.



Well, maybe add it up.





Aby to teda reflektovalo ten tvůj pohled.



So it reflects your look.





Takhle, jak jsi to popsal, tak minimálně na mě to působí tak, že to považuješ v podstatě za ském.



The way you described it, at least it makes me feel like you think it’s basically a big deal.





Jak to nazváte?



What do you call it?





Že to se týká nejvěcné podstaty, ale cílem je získat konkurenční...



That this relates to the most material substance, but the aim is to gain a competitive...





Dohnat konkurenční ztrátu nebo nejjaké nevýhody.



Catch up with competitive loss or some disadvantages.





Těch cílů může být hrozně moc.



These goals can be too many.





Mně přijde, že to podepsalo spoustu lidí.



It seems to me that a lot of people have signed it.





Minimálně ten open letter.



At least the open letter.





Jutkovský to je úplně world apart.



Jutkovsky is totally world apart.





Kteří to považují reálně za hrozbu, o které nevíme, jak je vzdálená.



Who really see it as a threat we don't know how far away she is.





Právě jak popisuje ten Bostrom, ale ten nasal to líčí velmi podobně.



Just as the Bostrom describes, but he soaks it very similarly.





Ta cesta k té superinteligenci nejsi zřejmá.



The path to that superintelligence isn't obvious.





My nevíme, ty nevíš.



We don‘t know, you don’t know.





Nikdo jej neví, ale tím směrem nejspíš.



No one knows it, but probably in that direction.





To znamená, že vzhledem k tomu, že je to potenciálně velké riziko, nevíme, jak vzdálený, takže má smysl začít to řešit spíš dříve než později.



This means that since it’s potentially a big risk, we don't know how far away, so it makes sense to start dealing with it sooner rather than later.





To je taková interpretace, která je mi blízka.



That’s an interpretation that’s close to me.





Mimo jiné proto, že s Honzou Romportlem jsme to hodně řešili a tam nemám nejmenší pochybnosti o tom, že on to podepsal s upřímným přesvědčením, že ta věc představuje riziko.



Among other things, because Honza Romportle and I have dealt with it a lot and there I have no doubt that he signed it with a sincere belief that the thing poses a risk.





On v tom nemá nějaký osobní zájem.



He has no personal interest in this.





Víš, takže mě zajímalo, jestli to chceš nějak doplnit.



You know, so I was wondering if you wanted to replenish it.





Ty jsi vlastně jeden z nejvýraznějších hlasů v veřejné diskuzi dneska v oblasti AI jako v Česku paradoxně.



You are actually one of the most prominent voices in the public debate today in the field of AI as in the Czech Republic paradoxically.





To určitě ne.



Certainly not.





Ale si, že ten web je sledovaný, ty o tom dáváš rozhovory.



But you think the site is being tracked, you're interviewing about it.





Přijde mi, že to je fakt dobré, jako slyšet ten tvůj názor.



I feel like it’s really good to hear your opinion.





Já ti ještě trošku tu geneze.



I'll give you a little more genesis.





Dobře.



All right, all right.





Pardon, že to odvočím.



I'm sorry to take it off.





Mě to začalo fakt strašně zajímat.



I'm really interested in it.





Já vždycky na Facebooku píšu o tom, co dělám.



I always write about what I do on Facebook.





Podle mě to dělá hodně lidí.



I think a lot of people do it.





Ale když mě to zaujme, tak mám tu chuť se podělit.



But if I'm interested, I feel like sharing.





Jak se vždycky říkalo, že Twitter je od toho, že bys chtěl napsat SMS a nemáš komu.



It’s always been said that Twitter is because you want to write an SMS and you don't have anyone.





Tak Facebook je možnost napsat další text.



So Facebook is the opportunity to write another text.





A když se mi něco líbilo na tom, tak já jsem o tom napsal.



And if I liked something about it, I wrote about it.





A nejednou mě začaly psát různí lidi se ozývat, že by chtěli konzultaci.



And more than once, different people started to write me out that they wanted a consultation.





Já jsem jim vyřadlil, že já nejsem expert.



I told them I wasn't an expert.





Jasně.



Yeah, yeah.





A pak jsem řekl, že skočíme třeba někam na kafe, proberem to, ale nic neslibuju.



And then I said we‘d go for a cup of coffee, talk about it, but I don’t promise anything.





A nejednou těch otázek začalo být hodně stejných.



And many of these questions started to be the same.





Já jsem říkal, že si napíšu na blogu deset klíčových otázek.



I said I'd write 10 key questions on my blog.





A zjistil jsem, že na jednou jich bylo spíš třicet otázek.



And I found out that there were more than thirty questions for one time.





Říkám, že to je blbý, tak jsem si napadl na to web.



I'm saying it’s stupid, so I attacked the website.





A tím jsem chtěl uzavřít téma, aby se mě už nikdo na nic neptala.



And I wanted to close the topic so that no one would ask me any more.





Udělal jsem web a ozvali se první tři lidi, abych šel někam o tom přednášet.



I did a website and got in touch with the first three people to talk about it.





Já jsem to dělal, proto aby už jste po mně nic nechtěli.



I did it so you wouldn't ask me anymore.





Pak jsem kýbal na to a takhle, až to vyeskalo k tomu, že se tady dělám.



Then I shook at it and that way, until it turned out to be working here.





Takže vlastně celá ta… Bych byl velmi nerad, kdybych byl nějaký silný hlas.



So actually, the whole... I wouldn't like to be a strong voice.





Já si myslím, že to je trošku podobné jak u Miloše.



I think it’s a bit like Miloš.





On píše, když to trošku parafrázuju, o technologiích třicet let.



He writes, when I paraphrase it a little, about technology for thirty years.





A to, že on byl svědek všech těch změn, všech těch hype, tak jeho hlas je strašně zajímavý.



And the fact that he was a witness to all the changes, all the hype, his voice is very interesting.





Právě proto, že on má tu historii.



That’s because he has a history.





On není povolený nějakým PR správama.



He’s not allowed by some PR administration.





Dokáže se formovat nezávistý názor.



It can form an independent opinion.





U tebe je to stejné.



It’s the same with you.





Jsi jeden z nejvýraznějších vývojářů v Česku.



You are one of the most prominent developers in the Czech Republic.





Softwarevý inženýr v podstatě.



Software engineer basically.





A tu technologii si prozkoumal tak hluboko, jak jsi jenom mohl, poctivě.



And you've explored the technology as deep as you could, honestly.





Takže mi přijde, že nevyhnutelně ten tvůj hlas má váhu.



So it seems to me that your voice inevitably has a weight.





Pro mě má váhu.



He’s got weight for me.





Pro mě má velkou váhu.



He has a lot of weight for me.





Má to smysl.



It makes sense.





To, co děláš.



What you're doing.





A ten web je skvělý.



And the website is great.





Ale nemusíme se zdržovat do té výzvy, protože to je možná i trošku politická věc.



But we don't have to stick to the challenge, because maybe that’s a bit of a political thing.





A jakto mám tu stejně ještě dodatek.



And how do I have an addendum here anyway?





A možná bych tě nechal dokončit, jestli k tomu máš ještě něco.



And maybe I'd let you finish if you had anything else to do.





Já bych nechtěl, aby to vyznalo tak, že každý, kdo to bude psal, tak jim sledoval nějaký jiný cíl.



I don't want anyone who wrote it to follow a different goal.





To by bylo obrovské zkreslení.



That would be a huge distortion.





Ale jsem přesvědčen o tom, že to tak bylo u těch...



But I am convinced that this was the case with the...





Přímo u té největší výzvy ohledně toho půlročního zastavení.



Right at the biggest challenge of the six-month stop.





Tak u těch prvních pěti signatářů jsem si tím úplně jist.



I am sure of the first five signatories.





Zvlášť, protože ten Mázk fakt o týden později spustil vlastní AI, tak to je úplně jako směšný.



Especially since the Mázk actually launched his own AI a week later, so it’s totally ridiculous.





A...



AND...





Ale tím neříkám, že to každý udělal proto.



But I'm not saying that everyone did it that’s why.





V žádným případě ne, protože si myslím, že spousta lidí opravdu si myslí, a je to úplně legitimní, si myslí, že nějaké nebezpečí je a proto tu výzvu podepíše.



No way, because I think a lot of people really think, and it’s completely legitimate, they think there’s some danger and that’s why they'll sign the challenge.





Ale to už je prostě...



But that’s just...





Mě je nesympatický ten start.



I'm unsympathetic about the start.





A teď, když přijde další výzva, která je stručná, a která už fakt takovou působí trošku jako strašení, tak zvlášť po tom, co jsme zažili jako covid, a pojďme si říct nárovinu, média strašně strašily.



And now, when the next challenge comes, which is brief, and which really feels a little bit like haunting, especially after what we experienced as a covid, and let’s say the level, the media was terrified.





My jsme se dneska bavili na obědě, jak strašně strašily média, když přišli nějací imigranti na ty kanárské ostroby.



We were having fun at lunch today, how terrified the media was when some immigrants came to those Canarian spurs.





Jak to dokázalo vyjasnit ty lidi, a nejenom ty jsi tam byl pomalu zabláznán, protože když za tebou přišli a chtěli po tobě cigarety, tak s nimi normálně se bavil, zatímco místní utíkali, oni nás tedy znásilni.



How did the people make it clear, and not only you were fooled there, because when they came to you and asked for cigarettes, they had a normal conversation with them while the locals ran away, so they raped us.





Ne úplně takhle, ale vnímali situaci totálně odlišně.



Not exactly like that, but they felt the situation totally different.





A k čemu tahle věc povede?



And what’s this thing going to do?





Já naprosto rozumím, nebo uvědomuji si určitá rizika, možná třeba každý si uvědomuje jediná rizika, já si uvědomuji velká rizika už u té současné AI, ale co uděláme tím, že budeme lidi strašit?



I totally understand or realise certain risks, maybe everyone is aware of one risk, I realise the great risks already in the current AI, but what do we do by frightening people?





Já si to nevím.



I don't know.





Já si to nevím.



I don't know.





Tohle je jméno sympatické.



This is a sympathetic name.





Teďka by na to mělo smysl navázat, ještě než se dostanu k tomu, co já mám k tomu jako dodatek, tím, jestli ty sám máš nějakou představu, jak by se to potenciální riziko, který spočívá v tom, že někdy dospějeme k superhuman AI, nebudeme na to připravení, to riziko tam je v budoucnu, nevíme, jestli to je za 50 let.



Now it would make sense to build on it before I get to what I have to do as an addendum, if you have any idea how the potential risk of ever reaching Superhuman AI is not prepared for that, the risk is there in the future, we don't know if it’s 50 years from now.





Já bych řekl, že to je téměř jistota.



I'd say that’s almost certain.





Jo, jistota.



Yeah, sure.





Jak si myslíš, že by ideálně měla probíhat ta veřejná debata, když jednoznačně odsuzuješ tu formu, naprosto legitimní, to chápu, ten argument, jak si myslíš, že by byla dobrá cesta?



How do you think this public debate should ideally take place when you unequivocally condemn the form, absolutely legitimate, I understand, the argument that you think would be a good way?





Bezpoště by jsi se nad tím taky zamýšlel.



No time you'd think about it, too.





Jako...



Like...





Chápeš nad sebou?



Do you understand above yourself?





Tam z mého pohledu největší problém, který je, je ten, že to je opravdu úplně zásadní biznis.



There, from my point of view, the biggest problem that is, is that it is really a fundamental biznis.





To je tak velká věc už dneska, že to může...



That’s such a big deal today that it can...





Biznis to je to nejmenší, to je ta největší powerhra, ten největší powertake, jaký tady kdybude.



It’s the smallest thing, it’s the biggest power game, the biggest powertake that’s ever gonna be here.





To je ještě mnohem víc než biznis.



That’s so much more than biznis.





Ale už to, co je dneska, dokáže změnit mapu, dokáže to překreslit mapu těch největších firm.



But what it is today can change the map, it can redraw the map of the biggest companies.





Představ si, Edouby vydalo novou beta verzi Photoshopu, která má to generativní vyplňování plochy.



Imagine Edouby released a new beta version of Photoshop, which has a generative desktop filling.





Ale sorry, že tě tak všechno ztupuju.



But I'm sorry to humiliate you all.





Ale tohle byl jeden z dobrých punchlinů v tom Jutkovské dopise, kde on tam reflektoval, citoval tam jako CEO Microsoftu, který říkal něco v tom smyslu, a teď chceme, aby Google ukázal, že umí tančit v dešti.



But this was one of the good punchlins in that Jutkov letter where he reflected there, quoted there as CEO of Microsoft who said something in that sense, and now we want Google to show that he can dance in the rain.





A on říkal, hole, v normálním světě nemluví šéf Microsoftu takhle.



And he said, sticks, in the normal world, Microsoft’s boss doesn't talk like that.





A to je jako ono.



And that’s like it.





Tam si myslím, že trefil řevíček na lavíčku.



That’s where I think he hit a wolves on a bench.





To se musí nechat, že on psát rozhodně umí.



He must be sure that he can write.





Sorry, teď jsem tě zastavil.



Sorry, I just stopped you.





A tohle jsem musel dodat, protože to zarezodovalo.



And I had to add this because it rusted.





By the way, teď je to asi měsíc zpátky, kdy Apple udělal keynoteu, kdy představl novou verzi operačního systému, iOS pro mobily a tablety.



By the way, now it’s about a month ago when Apple made a keynote, introducing a new version of the operating system, iOS for mobiles and tablets.





A hrozně se čekalo, co on vytáhne jako v oblasti umělé inteligence.



And it was very much waiting for him to pull out like he did in the field of artificial intelligence.





Protože on samozřejmě tu umělou inteligenci používá už jako dlouhou dobu právě pro to diktování nebo pro zpracování fotek, rozeznávání na fotkách nebo nějakým způsobem pro tu Siri.



Because, of course, he’s been using artificial intelligence for a long time just for the dictation or for the processing of photos, for photo recognition, or in some way for Siri.





Ale ta Siri je za prvé už docela zastaralá.



But first of all, Siri is quite obsolete.





Za druhé, do dneska se nenaučila česky, kdežto běžně o perso systémy pro rozpoznávání jazyka, umí češtinu a tak dále.



Second, until today she has not learned Czech, whereas she usually speaks perso systems for language recognition, she knows Czech and so on.





Tak se čekalo, co ten Apple představí.



So we waited for Apple to introduce it.





V Karelisu na to trošku neděje.



It doesn't happen a bit in Karlis.





A nic, vůbec nic.



And nothing, nothing at all.





A celkový ten dojen z té kýnoty, kterou děláš v tý době, kdy vrcholí tady jako mánie a oni nezmění nic.



And the total milk from the noose you‘re making at the time when it’s culminating here like mania and they’re not gonna change anything.





Nezatančili v dešti.



They didn't dance in the rain.





A tam byl jeden okamžik, kdy představili aplikaci, ta se jmenovala nějak jako žurnál.



And there was one moment when they introduced the app, it was called something like a journal.





A oni říkali, my o vás víme, kdy jste, kde, kudy jste šli, kam jste šli, jaký jste našívili, restaurace a tak.



And they said, we know about you when you are, where, where you went, where you went, what you dressed, restaurants and stuff.





A máme jen aplikaci žurnála, kde si bude představovat svůj denník.



And all we have is an application of a journal where he'll imagine his diary.





A ono má na tom funkci, že vás třeba upozorní každý den ve dvě, že máte přidat ten další kapitol.



And it has the function of notifying you every day at two o'clock that you have to add the next chapter.





A ukázali, a tam byl ten editor, a ty jsi čekal, jak to...



And they showed up, and there was the editor, and you were waiting to see how...





Vyhne ty informace a napíše ten text.



He'll evade the information and write the text.





Už dnes by jsi to čekal.



You'd expect it today.





A ono ne, tam blíká ten kurzor, napíš si to sám.



And no, there’s that cursor, you'll write it yourself.





A já...



And I...





To měli představit před pěti lety, ne teďka.



They should have imagined it five years ago, not now.





A to je...



And that’s...





No, nezatančili.



Well, they didn't dance.





A já jsem si říkal, Apple...



And I thought, Apple...





Teda Adobe představilo teďka tu beta verzi, která je úžasná, dokáže podplňovat ty plášky.



I mean, Adobe has just introduced the beta version that’s amazing, it can fill those shells.





Jo, viděl jsem, to je jako famózní.



Yeah, I saw it, it’s like fabulous.





Je to famózní.



It’s fabulous.





Trenované nají ještě jako copyrightem chlaněný datky.



The Trends eat as copyright-cooled dates.





Jako v jejich vlastních datech, to je...



Like in their own data, that’s...





Není to tak malebný jako třeba midžurny, ale to je tím, že midžurny...



It’s not as picturesque as midjourns, but that’s because midjourny...





My jsme zhrozdně rozmlsaní, a ono to bude určitě samozřejmě o mnohem lepší.



We are terribly distracted, and of course it will be much better.





Ale je to totálně revoluce, je to největší revoluce.



But it’s a total revolution, it’s the biggest revolution.





Já Photoshop používám od verze čtyři.



I've been using Photoshop since version four.





A takže já jsem zažil jako vícenásobné UNDO, že to byla velká bomba, a potom nějaký další věci.



And so I experienced as multiple UNDO that it was a big bomb, and then some other stuff.





Ale to je největší revoluce celou dobu.



But that’s the biggest revolution all the time.





Vy nebátejte s vícenásobným audem, když to si udáte.



Don't worry about multiple aud when you do it.





Ano, vícenásobné UNDO tohle.



Yes, multiple UNDO this.





Jo.



Yeah, yeah.





Tím jako pro mě celá historie Photoshopu je jako vyřešená.



For me, the whole history of Photoshop is sorted out.





Ve dvou krotích.



In two tames.





Ano, ano.



Yes, yes.





Tak, ale kdyby o ní to nepředstavělo.



Well, if it weren't for her.





Odvypráví mi historii, hrají Photoshopu v jedné větě.



Tell me history, play Photoshop in one sentence.





Desetislovek.



It’s a ten-word.





Přesně.



Exactly.





Výbuchově máš skvělé ukázky na webu, vypráví na chat GPT na ty prompty, vypráví mi nějaký film v těch emotikonech.



You have great demos on the web, tell GPT chat about those prompts, tell me a movie in those emoticons.





To mě fakt jako strašně pobavilo.



That really amused me.





Dobrý, další znoho odboček, ale vrátíme se, zpátky.



Okay, another turn, but we'll come back, back.





Takže tvůj recept na… On kdyby to nepředstavil ten Photoshop, představil to někdo jiný.



So your recipe for... If it wasn't for Photoshop, someone else introduced it.





Kdyby někdo udělal podobný editor a tam byla tahle funkce, tak normálně Adobe bylo sazeno strůno a mohl tady vzniknout někdo jiný.



If someone did a similar editor and there was this feature, then normally Adobe was planted and someone else could have been created here.





Takže to bylo strašná soutěž, aby oni to představili, protože jim šlo úplně všechno.



So it was a terrible competition for them to introduce it because they were doing everything.





A když si děje takováhle věc, tak samozřejmě není možné v tom oboru někomu úplně věřit.



And when such a thing happens, of course, it is impossible to trust anyone in this field.





Je to hrozně špatně čítelná záležitost, co se děje.



It’s a very poorly readable matter of what’s going on.





A rozhodně všichni mají svý totální zájmy.



And, of course, everyone has their total interests.





Já se vrátím k té otázce, jak by měla fungovat ta diskuze.



I'll go back to the question of how this discussion should work.





To je strašný problém, protože ty tam máš několik velkých hráčů, kteří mají v tom naprosto jasný finanční zájmy, které jdou nad cokoliv.



That’s a terrible problem, because you have a few big players there who have absolutely clear financial interests that go beyond anything.





A to neříkám jako kritika kapitalismu, že korporace náš tady zničí.



And I'm not saying that as a critique of capitalism, that corporations will destroy ours here.





To vůbec si nemyslím.



I don't think so at all.





Ale tohle se teď momentálně děje.



But this is happening right now.





Ono to má poměrně i velkou extenzi do politiky, protože spousta těch amerických senátorů, kongresmenů má samozřejmě velkou část v akcí.



It’s quite extensive in politics, because a lot of U.S. senators, congressmen, of course have a lot of action.





Ty technologické firmy chtějí, aby prosperovaly.



These tech companies want them to thrive.





Takže tam je i těžké očekávat nějakou politickou akci.



It’s hard to expect political action.





Ale když se podíváš, jak dobře my zvládáme...



But if you look at how well we're handling...





A to nemyslím nějak conspiračnou paranoině.



And I don't mean conspiring paranoia.





To je prostě fakt.



That’s just a fact.





Co s tím?



What about it?





Jsou to firmy, které mají jeden z nejsilnějších lobbingů v tom kongresu jako takové.



These are the companies that have one of the strongest lobbyists in the congress as such.





Je to tak?



Isn't that right?





A dostala to nás starostka Malaharis.



And the mayor of Malaharis got us.





To je ještě navíc legenda.



That’s an extra legend.





To ani nevím.



I don't even know.





Je jedno z těch prvních setkání.



It’s one of those first meetings.





Víš jak.



You know how.





Stručně to je téměř nemožný tohle dořešit.



In short, it’s almost impossible to figure this out.





Téměř je to nemožný v tomhle tomu.



It’s almost impossible in this.





Tam se musí něco vstát, aby se to téměř začalo dřešit.



There’s gotta be something to get up so that it’s almost going to start to scramble.





To, co jsme se tady bavili s Honzou, a to tam píše i ten Bostrom, že to je nejpravděobrovnější, ale že je možný, že budeme muset nejdřív nastat nějaký problém středního rozsahu.



What Honza and I were talking about here, and Bostrom says it’s the most true, but it’s possible that we're going to have to have a medium-scale problem first.





Aby to začali lidi brát vážně.



To get people to take it seriously.





Akorát Evropa je v klidu, protože Evropa se to všechno zreguluje.



Only Europe is calm, because Europe regulates it all.





Takže...



So...





Věřte si to, že když...



Believe it, when...





Hodně firmy říká, že díky vyspělé umělé inteligenci budeme schopni dřešit klimatickou krizi.



Many companies say that thanks to advanced artificial intelligence, we will be able to solve the climate crisis.





To je prostě nesmysl.



That’s just nonsense.





Rešení klimatické krize je čistě politická záležitost.



Tackling the climate crisis is a purely political issue.





To není záležitost nějaké umělé inteligence.



This is not a matter of artificial intelligence.





To je prostě...



That’s just...





Tím, že oni to říkají, tak legitimizují tu cestu.



By saying it, they legitimise the path.





Já to chápu jinak, tohle tvrzení.



I understand differently, this statement.





Já to chápu tak, že...



I understand that...





Ti, kteří to tvrdí, předjímají, že ne chat GPT, ale budoucí systémy umělé inteligence, které budou schopné formulovat nějaké složitější hypotézy, třeba vědecké, tak dokážou přijít s řešením.



Those who claim this assume that not chat GPT, but future AI systems that will be able to formulate some more complex hypotheses, such as scientific ones, can come up with a solution.





Takhle to vnímáme.



That’s how we see it.





A mimochodem píše o tom i ten Russell.



And by the way, Russell writes about it.





Ale to je úplně k něčemu, protože to řešení, které se použije, je čistě politické.



But that’s totally for something, because the solution to be used is purely political.





To řešení, které se použije, tomu můžou přihlédnout.



The solution that is used can take it into account.





Tak, jak dneska se...



So, like today...





Hele, řešíme klimatickou krizi tím, že jsme se rozhodli v Evropě oříznout nebo vzdát se našeho automobilového průmyslu, který vytváří, já nevím, teď to nevím z hlavy, nějaké procento CO2 světovýho.



Look, we‘re dealing with the climate crisis by choosing to crop or give up our car industry in Europe that creates, I don’t know, now I don't know, some percentage of the world’s CO2.





Tak jsme se kvůli tomu rozhodli si odevzdat automobilové průmysl Číně.



That’s why we decided to hand over the automotive industry to China.





A budeme jezdit po Praze třicítkou.



And we're going to ride in Prague 30th.





A já nevím, to je tak smutné.



And I don't know, that’s so sad.





Ale je to právě realita, která se děje.



But it is the reality that is happening.





A ty lidi přece mají ty čísla.



And these people have the numbers.





Já to nadpočtečnuju umělou inteligenci, aby si věděl, co to udělá.



I'm counting on artificial intelligence to know what it’s going to do.





Aby si věděl, jak to je zbytečné, jak je to nesmyslné, jak to bude bolestivé a tak dále.



To know how useless it is, how meaningless it is, how painful it will be, and so on.





A stejně se to děje.



And it’s happening anyway.





Tak ty budeš mít umělou inteligenci, která k tomu dá nějaký expertní názor, ale stejně to bude úplně jedno, protože stejně výsledkem bude politická lobbying.



So you‘re gonna have an artificial intelligence that gives some expert opinion about it, but it won’t matter anyway, because the result will be political lobbying anyway.





Já jsem to chápal tak, že tam se očekává, jako samozřejmě zcela není to založené na ničem, jako reálně vlastně, že tyhle systémy přijdou s nějakým vědecko-technologickým problémem, který umožní ten problém řešit, cestou, kterou momentálně neznáme.



I understood that it was expected there, as of course it is not entirely based on anything, as actually, that these systems will come up with some scientific-technological problem that will make it possible to solve the problem in a way that we do not know at the moment.





Jo, prostě nějakým třeba, řekněme, geoengineeringem nebo něčím, co fakt momentálně nedokážeme asi postíhnout.



Yeah, just like, let’s say, geoengineering or something that we really can't really fast right now.





Takhle to chápu já.



That’s how I get it.





No ale k tomu problému bychom došli tak, že jo.



Well, we'd get to that problem, right?





Vždycky dojíme k nějakému technickému problému.



We always come up with a technical problem.





Jo, ale ještě bychom se vrátili zpátky.



Yeah, but we'd go back.





Tak nemusíme na tom nějak se trvávat, na tom tématu.



So we don't have to insist on it, on the subject.





Ale jestli ty máš sám nějakou představu, jak by ideálně měla probíhat ta prevence toho scénáře, kdy se rozvíne průmysl, jak říkáš, tady s enormními zájmy, byznisovými, politickými možná.



But if you have any idea how ideally the prevention of a scenario where industry is going to develop, as you say, here with enormous interests, business, political, maybe.





Jestli ty máš sám nějakou představu, jak by měla ta prevence probíhat?



If you have any idea what this prevention should be like?





Protože mně přijde, že ta výzva v zásadě je to, co lidi napadne.



Because it seems to me that the challenge is basically what people think of.





Vstup do toho veřejného prostoru.



Enter that public space.





Já v tom fakt nevidím ten záměr strašit.



I really don't see the intention to haunt it.





V tom mňují, že ti lidi mají potřebu se vyjadřit, nějak formulovat svůj pohled.



In this they say that these people have a need to express themselves, to form their point of view somehow.





Je to pod tlakem doby, pod tlakem emocí a všeho.



It’s under the pressure of time, under the pressure of emotions and everything.





Je to to nejlepší, co je napadlo.



It’s the best thing they ever thought of.





Tak se ptám, jestli ti napadlo něco, co by mohlo být lepší cesta.



So I'm asking if you thought of anything that might be a better way.





Nebo jestli si myslíš, že má smysl to neřešit, protože se to stejně bude řídit ku předu a nemáme na to žádný vliv.



Or if you think it makes sense not to deal with it, because it’s going to go to the front anyway, and we have no influence on it.





Nebo chápeš, co chci říct.



Or you understand what I'm saying.





Rozumím.



I understand.





Je to součástí technologie, toho prutkého, rapidního nástupu, který vlastně vidíme.



It’s part of the technology, the steep, rapid onset that we actually see.





To je o tom, že tohle je věc, která se odhrává pouze v těch, ne datových centrech, ale se odhrává pouze v těch laboratořích, které ty umělé inteligence vytváří.



It’s just that this is a thing that only takes place in those, not data centers, but only takes place in those laboratories that artificial intelligence creates.





Takže to je věc, kterou nemůžeme řešit my, jakože bychom šli do ulic.



So that’s something we can‘t deal with, like we’re going down the streets.





Je to otázka těch laboratoří, který čelí na tom, že na jedným straně se po nich bude chtít, protože je tam nějaký investor, kdy se bude chtít, aby ten pokor byl co největší a aby byly lepší než konkurence.



It’s a question of those labs who face the fact that on one side they will be wanted, because there is an investor who wants the humility to be as great as possible and better than the competition.





Takže je mi jasný, že Google, který mu poklesl, představoval nějakou první inteligenci.



So it’s clear to me that Google, which dropped it, was some kind of first intelligence.





Hned při tom bardu, kde byla nějaká chyba, úplně triviální, takže poklesl těch akcí.



Right next to the bard, where there was a mistake, it was quite trivial, so the actions dropped.





Já jsem ho rozhodně zaznamenal a nebyl jsem potěšen.



I definitely noticed him and I wasn't pleased.





Je to tak.



It’s true.





Já jsem bezvýznamný akcionař, ale i tak.



I'm an insignificant stockman, but still.





Takže tam je totální tlak na pokrok, ale zároveň je to jediné místo, kde se to dá řešit.



So there’s total pressure on progress, but at the same time, it’s the only place to deal with it.





To je jediné místo, kde a jediný, kdo může tady na tyhle firmy nějakým způsobem, nebo chtí to po nich řešit, aby investovali do výzkumu toho alignmentu a tak dále.



That’s the only place where and the only one who can or wants to deal with these companies here in some way to invest in the alignment research and so on.





Jediný, protože ty firmy jsou americké, nikde jinde se to...



The only thing, because these companies are American, nowhere else...





Vlastně nic jiného nás nezajímá.



Actually, that’s all we care about.





Protože v Číně je to úplně jiné historie.



In China, it’s a completely different story.





V Evropě si to zakážeme nebo něco podobného.



We will ban it in Europe or something like that.





A stejně v Evropě, kromě Deep L, nic tak zásadního neděje.



And yet, in Europe, apart from Deep L, nothing so fundamental is happening.





Takže jediný, kdo může nám to tlačit, tak je v podstatě kongres.



So the only one who can push us is basically Congress.





Ale nikdo jiný si nevymínul.



But no one else thought about it.





Já vůbec nic.



I'm nothing at all.





Takže chtít...



So you want to...





Je to...



It’s...





Tam ještě takhle.



Back there like this.





Já bych totiž ty hrozby...



I'd have those threats...





U těch hrozeb je fakt strašně důležité si říct, jaký je to časové hledisko.



With these threats, it’s really important to know what the time point is.





A my máme hrozby, které máme už teď.



And we have the threats that we already have.





Už teď ten systém, který tady je, přináší nějaký rizika, nějaký hrozby.



Even now, the system that’s here is carrying some risks, some threats.





Asi každýho napadne.



He'll probably attack everyone.





Můžeš tím generovat různý dezinformace.



You can generate misinformation.





Já...



I'm...





Je jako...



She’s like...





Příští věc, která bude, tak budou videa.



The next thing that’s going to be the video.





Dneska ty videa začínají vypadat poměrně fakt dobře.



These videos are starting to look pretty good today.





Ještě nedávno byly blikající, hodně psychedelické, jak když si člověk lízne LSD.



Until recently, they were flashing, very psychedelic, like when you lick LSD.





Bude to vypadat všená tím líp.



It'll look all the better.





A fakt jako video, které zůstávalo jako ještě jedna z posledních věcí, kde jsi byl schopen rozeznát, jestli to je fake nebo ne, tak padne.



And the fact of a video that remained like one of the last things you were able to recognise, whether it was fake or not, it would fall.





Tahle ta meta padne.



This meta’s gonna fall.





Náš problém bude ten, že téměř zmizím schopnost odhalit, čemu můžeš věřit a čemu nemůžeš věřit.



Our problem is that I almost disappear the ability to reveal what you can trust and what you can't believe.





Může být...



It could be...





Všechno může být pod vod.



Everything can be underwater.





To si myslím, že bude první taková hrozba.



I think that’s gonna be the first such threat.





Taková nejistota, že vlastně nevíš.



So much uncertainty that you don't really know.





Ještě to má jednu rovinu.



There’s one more level.





Nejenže můžeš generovat dezinformace a fake videa, ale ty sám můžeš naklonovat svůj hlas, svůj vzhled.



Not only can you generate disinformation and fake videos, but you can clone your voice, your look.





S kém může vznikat?



With whom can it arise?





Ale ne, můžeš mít někoho, třeba hypotetického lektora, který má kurs, který má 10 hodin, a podílil se na něm tím, že napsal prompt.



Oh, no, you can have someone, like a hypothetical lecturer, who has a course that has 10 hours and participated in it by writing a prompt.





A nechal se naklonovat.



And he let himself be cloned.





Jakoby najednou...



It’s like all of a sudden...





Nejenže musíš změnit ty váhy, do jaký míry věříš nějakým videům, které vidíš někde na internetu, ale najednou se musíš zamýšlet i nad tím, jestli video člověka, který ho vznáš zdáleně, a nejsi to ty, známe se dobře, takže já bych si byl jistý, že když ty releaseš video, tak si to ty, že tak mluvíš.



Not only do you have to change the scales to what extent you believe in some videos you see somewhere on the Internet, but suddenly you have to wonder if the video of the person who hovered it far away, and it’s not you, we know each other well, so I'd be sure that if you release the video, it’s you, that’s how you talk.





A že máš tu autenticitu.



And that you have the authenticity.





Ale člověk, který už je tě trošku vzdálený, a nebo je to člověk, který působí globálně, tak tam už těžko poznáš, jestli ten kurs opravdu udělal sám a investoval ten svůj čas, a nebo je to produkt čistě umělé inteligence.



But a person who’s already a little distant from you, or he’s a person who works globally, you'll find it hard to know if he really did the course himself and invested his time, or it’s a product of pure artificial intelligence.





Takže to mi přijde taky další věc, kterou hodně vidíš momentálně už na sociálních sítích, na LinkedInu je toho třeba plno.



So that’s another thing that you see a lot on social networks right now, on LinkedIn, it’s a lot to do.





Že vlastně do jaké míry vzroste...



In fact, to what extent it will grow...





Já v tom vidím to, že vzroste váha té duvěryhodnosti těch zavedených jmén a značek.



I see in this that the weight of the trustworthiness of the established names and brands will increase.





Když budeš chtít proveřené informace, tak pravděpodobně půjdeš na médium, který ví, že sourcuje ty informace z první ruky, má reportéry, kteří jsou v terénu.



If you want the information to be done, you're probably going to a medium who knows he’s sourcing the information first hand, he’s got reporters in the field.





A nebo když tě bude něco zajímat, tak půjdeš za tím expertem, kterého znáš, že je relevantní a že si nechce skazit jméno tím, že si nechá vygenerovat nějaký halucinogenní content.



Or if you‘re interested in something, you’ll go to the expert you know is relevant and that he doesn't want to ruin his name by having some hallucinogenic content generated.





Halucinogení ve smyslu...



Hallucinogens in the sense of...





Jako halucinace nějaké umělé inteligence.



Like a hallucination of some artificial intelligence.





A že budeš mít istotu, tohle je prostě insajt toho člověka.



And that you're going to have an istota, this is just that person’s Insajt.





Byť třeba on používá nějaké nástroje, ale ne prostě pro tu svoji jádrovou expertizu.



Even if he uses some tools, but not just for his core expertise.





Tohle takhle já to vnímám.



This is how I feel about it.





Ale souhlasím, že už v těch příštích amerických volbách to může být být znamný faktor.



But I agree that this may be a significant factor in the next US election.





Ten obsah takhle generovaný.



That content generated like that.





Další, když budeme se dál opovědit o těch hrozbách, které jsou teď aktuální, tak si myslím, že může dojít k zneužívání třeba systému pro identifikaci lidí a tak dále.



Another, if we continue to testify about the threats that are now topical, I think there may be abuses such as a human identification system and so on.





Který...



Which...





Takhle musím říct, že mě moc nezajímá, co se děje v zemích typu Severní Korea.



I have to say that I don't care much about what’s going on in countries like North Korea.





Jako pozici diktátorů.



As a dictator’s position.





Nebo v zemích, kde to s demokraci nejde, nebo je to s ní špatně.



Or in countries where democracy can't be done, or it’s wrong with it.





Tam je to problém už teď.



There’s a problem already.





A ta umělá inteligence toho tolik...



And that artificial intelligence is so much...





Už to těm lidem nezhorší.



It won't make these people worse.





Nemyslím si, že díky umělé inteligenci výrazně se zhoršil život lidem v Severním Korei.



I don't think artificial intelligence has significantly worsened people’s lives in North Korea.





Už jsou teď úplně na dně.



They're already down.





Takže tam nám to nebyl takový vliv.



So it wasn't such an influence there.





Ale může to dost dramaticky změnit život právě v zemích, kde ta demokracie je prostovaná.



But it can change life quite dramatically in countries where democracy is imbued.





A že my si můžeme pod různýma rouškama odsouhlasit...



And that we can agree with each other under various masks...





Pojďme odsouhlasit to, že kamerové systémy bude zpracovat umělá inteligence, aby jsme byli schopni, když bude někdo hledaný, aby jsme byli schopni do sekundy přesně lokalizovat, kde je na celém území státu.



Let’s agree that camera systems will be processed by artificial intelligence to be able to, when someone is wanted, to be able to locate exactly where they are in the entire state within a second.





To zní strašně dobře.



That sounds terribly good.





Pro boj proti kriminalitě.



To fight crime.





To zní skvělé.



That sounds great.





Tak se to odsouhlasí.



That’s how it’s agreed.





A dřív to nešlo, protože museli lidi koukat na kamery a museli ho hledat, projíždět záznamy.



And it didn't work before because people had to watch the cameras and have to look for him, run through the records.





A v tom vznikne systém napojené umělou inteligenci, který bude schopen během krátké doby zanalizovat tisíce a tisíce záběrů a najít toho člověka, kde je.



And there will be a system connected with artificial intelligence that will be able to close thousands and thousands of shots within a short period of time and find the person where he is.





A že si tohle můžeme odsouhlasit.



And that we can agree to this.





Pravděpodobně si to odsouhlasíme.



We'll probably agree.





Vzniknou systémy daleko brutálnějšího dohledu nad obyvateli a tak dále.



There will be systems of far more brutal surveillance of the population and so on.





A to jsou věci, které jsou dnes už reální.



These are the things that are now real.





Vlastně nás jenom...



Actually, we're just...





Je možný, že se potkáme za rok a normálně to bude třeba téma.



It is possible that we will meet in a year and it will normally be a topic.





Jak dnes se řeší nějaký nesmyslný placení kartama, tak se bude řešit, jestli to odsouhlasíme nebo ne.



As we deal with some senseless card payment today, it will be dealt with whether we agree to it or not.





A to jsou ty úplně totálně hmatatilní témata.



And these are totally tangible topics.





A já bych o toho udělal ty věci, které mají...



And I'd do the things they have about it...





O kterých víme, že se nás nentýkají úplně teď.



Which we know don't touch us right now.





A nevíme zak dlouho.



And we don't know for a long time.





A někdo říká, že obecná umělá inteligence je tady maximálně za tři roky, někdo za pět let.



And some say that general artificial intelligence is here in at most three years, someone in five years.





Tohle je prostě plácmití čísla.



This is just a slap of numbers.





Já vím, že existují takové servery, kde můžeš na základě toho, že tam dáváš prestičné peníze, můžeš si sázet na to, kdy určitá událost vznikne.



I know there are servers where you can, based on the fact that you put prestige money there, you can bet on when an event will occur.





A dá se tímhle tím takový predikční markets.



And this is the kind of prediction markets.





Predikční markets, no. Tak se dá tím spousta věcí odvodit.



Prediction markets, well, there’s a lot of things that can be inferred.





Ale pojďme si říct na rovinu, že je tam...



But let’s be honest, it’s there...





Že je tam vždycky očekávání, že ve chvíli, kdy vývoj nějakým způsobem se pohybuje, tak je velké očekávání, že se tak bude pohybat pořád dál.



That there is always an expectation that when development moves in some way, there is a great expectation that it will move on.





Ale ono to tak často nebývá.



But it doesn't happen that often.





Já to zkusím trošku rozvést.



I'll try to get a little divorced.





Teď to vypadá, že všechny firmy spoluprávují neskutečný peníze do tohoto vývoje.



Now it seems that all companies are collaborating with incredible money for this development.





Takže...



So...





Někdo si myslí, že stačí jenom víc škálovat ty současní nástroje.



Some people think that all you need to do is scale the current instruments.





Někdo jiný říká, že to není možné, že je potřeba přijít s nějakou další inovací.



Someone else says it’s not possible that we need to come up with some more innovation.





Tak si říkají, že jelikož ta doba je taková, že se do toho cpetí tak strašně moc peněz, tak se ten objev brzo přijde.



So they say that since the time is such that there is so much money in it, the discovery will come soon.





Ale to je podle mě špatné uvažování.



But I think that’s bad thinking.





Protože to, že přijde ten objev, se nedá nikdy predikovat.



Because the discovery is never predictable.





Není to všechno, co se sázet na to, že přijde, že se vmyslí něco zásadně novýho.



It’s not all to bet on coming up with something fundamentally new to think about.





Protože my si vlastně neuvědomujeme, jak složitý ten krůček tam může být.



Because we don't really realise how complicated this step can be.





My jsme na 80 procentech, ale v těch 20 procentech může být jako natolik klíčový.



We're at 80 percent, but in that 20 percent, it can be as crucial as that.





Že to může trvat třeba 15 let.



It could take 15 years.





A když někdo říká, že to bude za 3 roky, nebo za 5 let, nebo za 10 let, tak já v tom vidím, že je to fakt úplně nesmyslný se o tom bavit.



And when someone says it’s going to be in 3 years, or in 5 years, or in 10 years, I see it’s really pointless to talk about it.





Protože se fakt může stát, že zítra někdo udělá úplně zásadní objev, ale nic z toho nesvědčuje.



Because it may happen that tomorrow someone makes a fundamental discovery, but none of it is indicative.





Jako nevíš.



Like you don't know.





A spíš se ukazuje, že tam bývají ty prostoje.



And it turns out there are downtimes.





Třeba 10-letí prostoje tam určitě budou.



Maybe 10 years of downtime will be there.





Takže dělat takovýhle strašení, kvůli tématu, který je dlouhodobým horizontu, který nevíme, kdy přijde, je podle mě nezopovědný a není to správný postup.



So to do this haunting, because of a topic that’s a long-term horizon that we don't know when it’s coming, I think it’s irresponsible and it’s not the right course of action.





A tím, jako to nesnížuju, že je samozřejmě potřeba, aby společnosti, které jsou schopny vyvíjet tyto systémy, protože to je drahý.



And by not reducing it, of course, there is a need for companies that are able to develop these systems, because it is expensive.





Vytrénovat třeba to GPTčko poslední, tak stálo zhruba kolem miliardy korun.



For example, to train the last one, it cost about a billion crowns.





Zase to není tak drahý.



It’s not that expensive again.





Ale jako GPTčko není inteligence, která by nás zničila.



But as a GPT, there is no intelligence to destroy us.





Když byste chtěl natrénovat teda tisíckrát víc, tak to už je tisíc miliárd.



If you want to train a thousand times more, that’s a thousand milliards.





To už je rozpočet.



That’s the budget.





To už není jen tak.



It’s not like that anymore.





A těch společností není tolik, který by to byli schopni udělat.



There are not so many companies that can do it.





A právě u nich je to téma nutné řešit.



This is where the topic needs to be addressed.





Ale rozhodně nejtím strašit lidi.



But I definitely don't scare people.





A strašit těm lidi způsobem, že je to za rohem.



And frighten those people in a way that’s around the corner.





Protože já tomu vůbec nevěřím, že to je za rohem.



Because I don't believe it’s around the corner.





Čím víc s tím pracuju, tak tím si uvědomujou, jak je to vlhký šmé.



The more I work with it, the more they realise how damp it is.





Jak je to generátor přesvědčivýho textu, který strašně rychle dostane se do úzkých a neví, jak dál.



How is it a persuasive text generator that gets into narrow and doesn't know how to go on terribly fast.





A že my tady potřebujeme nějakých zásadních objevů a ty systémy jsou dneska postavené na něčem, co bylo objeveno před třeba sedmi, osmi lety.



And that we need some major discoveries here, and these systems are built today on something that was discovered, like, seven, eight years ago.





Ta inovace byla jenom v tom, že to škálovalo.



The innovation was just that it was scaling.





Že se do toho nedali peníze.



That they didn't put the money into it.





Ale teď je zase ten čas přijít s objevem a nic nenasvědčuje tomu, nebo aspoň co tak studiu, že by ten objev byl za dveřmi.



But now is the time to come up with the discovery, and there is nothing to suggest, or at least so much study, that the discovery is at the door.





Ale tam, kde se ten objev udělá, nebo tam, kde budou schopni to potom vyrobit, tak takových firm není hodně.



But where the discovery is made, or where they can make it, there are not many such companies.





A tam je potřeba, aby se tyto věci řešily.



And there is a need for these things to be dealt with.





Ale bavíme se o nějaké umělé inteligenci, kterou tady v rukou nemáme.



But we‘re talking about some artificial intelligence we don’t have in our hands here.





A já jako nejsem schopen říct komu víc.



And I like I can't tell who more.





Nevím, jakým způsobem to řešit.



I don't know how to deal with it.





Nevím, jak to slovit.



I don't know how to say it.





To je fair point.



That’s a fair point.





Já to beru.



I'm taking it.





Mám na to určitě pár reakcí.



I'm sure I have a few reactions to that.





Já to zkusím nějak se sumídovat a hnedka navážu tím dodatkem, který jsem k tomu měl.



I‘m going to try to figure it out, and I’m going to make it right away with the add-on I had.





Já si myslím, že na to jsou dva takové pohledy.



I think there are two such views.





První věc je taková, jak bych to řekl, která se snaží v tom vidět tu progresi trošku v jiném smyslu.



The first thing is, as I would say, trying to see the progression in a slightly different sense.





Hele, ten Russell, on tam popisuje docela zajímavou věc, že když ten počíjač od IBM porazil Kasparova v šachové partii, tak to byla obrovská senzace.



Look, Russell, he’s describing a pretty interesting thing out there, that when that IBM starter beat Kasparov in a chess game, it was a huge sensation.





1996.



1996.





Konec 90. let.



The end of the 1990s.





A prostě najednou byl asi čistý o nebe.



And suddenly he was clean about the sky.





A on vlastně říká jednu věc, že v tom jeho boru, myslím, že se dokonce snad on na tom podílel, teď jsem nejsem plně jistý, vlastně ve skutečnosti existovala predikce, kdy dojde k tomu prolomení úrovně velmistra, protože šachové programy se poměrně lineárně zlepšovaly, přestože ta technologie se měnila.



And he’s actually saying one thing that in his boro, I think he even took part in it, now I'm not entirely sure, actually there was a prediction when the level of grandmaster would break, because chess programs were improving quite linearly, even though the technology was changing.





To znamená, že oni zjistili, že to ELO, řekněme, těch šachových programů, se v podstatě někdy od těch 50. a 60. let vznikly ty první.



That means they found out that the ELO, let’s say, those chess programs, basically, from the 1950s and 1960s, the first ones came into existence.





To se v podstatě lineárně zlepšovalo.



This has basically improved linearly.





A oni na základě toho udělali predikci, kdy dojde k tomu, že ten program porazí velmistra.



And based on that, they predicted when the program would defeat the Grandmaster.





Jedna věc je ta, že fundamentální technologie, nebo ten algoritmus, nebo to, jak učíš program, se může měnit, ale je tam nějaká progresa a její rychlost, na základě které zhruba odhadneš.



One thing is that fundamental technology, or the algorithm, or the way you teach a program, can change, but there’s some progression and its speed on which you roughly estimate.





Do toho muru v zákon.



Go to the mura in the law.





Myslím si, že ty prediction markets hodně fungovou nad tomto principu, že oni nepředjímají, jakou technologií se to stane, ale berou v potaz to tempo inovací, změn.



I think those prediction markets much Fung over this principle that they don't prejudge what technology it will happen, but they take into account the pace of innovation, change.





O tom jsme se tady bavili s Milošem.



That’s what Miloš and I were talking about here.





Pro něj, člověka, který ty technologie sleduje profesně, zabývá s ním jako publicista, je evidentní, že to tempo se zrychluje.



For him, the person who follows the technology professionally, deals with him as a publicist, it is evident that the pace is accelerating.





Myslím si, že ty prediction markets fungovou spíše tímto stylem.



I think Fung’s prediction markets are more like that.





Oni nepředvídají, který ten konkrétní technologický nebo vědecký průlom povede k tomu okamžiku, ale protahují ten vývoj.



They do not predict which particular technological or scientific breakthrough will lead to that moment, but they delay the development.





Naprosto sebou souhlasím s tím, že předvídat výskyt nějakých zásadních průlomových objevů nebo vědeckých objevů je prakticky nemožný.



I completely agree with myself that anticipating the occurrence of some major breakthrough or scientific discoveries is practically impossible.





To je poprvé historicismus, že nemůžeš spozorovat historieři, kdy se objeví nějaká průlomová nová věda nebo nějaký nový vědecký poznatek.



For the first time, it is historicalism that you cannot observe historians when some groundbreaking new science or new scientific knowledge emerges.





To je legitimní argument.



That’s a legitimate argument.





Já osobně beru ty prediction markets jako taky s enormním skeptickým.



Personally, I take those prediction markets as well with enormous skepticism.





To nevypovídá o tom, kdy ta technologie skutečně přijde.



That doesn't tell me when the technology will actually come.





Je tady zajímavá věc, na kterou jsem narazil teď úplně čerstvě.



There’s an interesting thing I've come across right now.





Ona paradoxně hodně podporuje tvojí skeptické pohled na věc.



Paradoxically, she supports your skeptical point of view.





Zkusím to trošku sesumírovat.



I'll try to subdue it a little bit.





Před pár lety vyšla v Melville knížka Superprognózy, kterou napsal Filip Tetlock a Dan Gardner.



A few years ago, a book by Filip Tetlock and Dan Gardner was published in Melville.





To je knížka o tom, že oni zjistili, že existuje určitá třída prognostiků, amaterských, kteří jsou mnohem lepší než průměrný člověk v předpovídání dalšího vývoje.



This is a book about the fact that they found that there is a certain class of amateur prognostics who are much better than the average person in predicting further development.





A že ti lidi mají nějaké společné charakteristikování.



And that these people have some sort of characterisation in common.





Je to Superprognostiky.



It’s Superprognostics.





Řekl bych, že tady těchto lidí má poměrně silný vztah k těm prediction markets.



I would say that these people here have a fairly strong relationship with those prediction markets.





To jsou přesně ti lidi, kteří se zabývají amaterským, poluprofesionálně nebo hobbystí, tím, že predikují ten vývoj a pravidelně korigují tu svoji prognozu, aby reflektovala všechny známy informace z toho oboru, které oni jsou si schopni zjistit.



These are the people who are engaged in amateur, semi-professional, or hobby, by predicting the development and regularly correcting their prognosis to reflect all the known information in the field that they are able to find out.





A teď jsem narazil na zajímavý článek v Economistu, který informoval o tom, že ten TED Talk se spojil s dalším analitikem a udělali hrozně zajímavou věc.



And now I came across an interesting article in the Economist who reported that the TED Talk teamed up with another analysis and did a terribly interesting thing.





Oni se pokusili zjistit, jak experti oboroví ve srovnání s těmi super prognostiky, s těmi super forecasters, vnímají to riziko existenciálního ohrožení lidstva prostřednictvím AI.



They tried to find out how industry experts compared to those super forecasters, those super forecasters, perceive this risk of existential threat to humanity through AI.





Ale nebylo to jenom AI, oni se ptali i na jadrnou katastrofu, na zásah meteoritu, na biologické věci a tak.



But it wasn't just AI, they were asking about a nuclear catastrophe, a meteorite hit, biological stuff, and so on.





To znamená, že předložili před ním celou schému problémů, nebo věcí, které můžou nastát.



That means they've put before him a whole set of problems or things that can happen.





Oni se ptali na dvě úrovně toho problému.



They asked about two levels of the problem.





První je něco, čemu říkali, z jakou pravdopodobností nastane takzvaná katastrofa.



The first is what they called the probability of a so-called catastrophe.





Definovali to jako událost, při které by mohlo vyhnout třeba 10 % lidstva.



They defined this as an event in which, for example, 10 % of humanity could be avoided.





On to tam srovnává s tím, že třeba 2. světové to bylo pár procent, držíme to, nebylo to 10 %.



He compares it to the fact that maybe World 2 was a few percent, we hold it, it wasn't 10 %.





Takže to je událost masívního významu, která v podstatě změní totálně chodějný.



So it’s an event of massive significance that basically changes the totality of it.





Která se v případě teměř nikdy nestala.



Which has never happened in the case of a period of time.





Možná nějaké morové rány, těžko říct.



Maybe some plagues, it’s hard to say.





To proto je data.



That’s why it’s data.





Jakože 10 % je málo, ale je to strašná katastrofa.



Like, 10 % is little, but it’s a terrible disaster.





Jasně, hrozná.



Yeah, terrible.





Pak je tam ten existenční risk, při kterém by v podstatě vyhnulo lidstvo až na maximálně 5000 šťastných nebo nešťastných jedinců.



Then there’s the existential risk that would essentially avoid humanity up to a maximum of 5,000 happy or unfortunate individuals.





Podle toho, jak to definuješ.



Depending on how you define it.





Pokud to budou samí chlapi, tak by to… A teď hrozně zajímavá věc, že oni zjistili, že ať už se dívají na jakýkoliv z těch oborů, ať už je to jaderné zbraně nebo biologické zbraně, takže ti experti vždycky vidí… To je tí oboroví experti.



If it’s the same guys, it would be... And now it’s a very interesting thing that they found out that whatever they were looking at, whether it’s nuclear weapons or biological weapons, so those experts always see... that’s the industry experts.





Vždycky se dotazovali jako oborových expertů v daných oborech, ale zároveň i lidí, kteří se zabývají jako existenčními riziky vlastně.



They have always questioned themselves as industry experts in the given fields, but also people who deal with existential risks.





A oni zjistili, že v jednotlivých kategoriích ti experti vždycky vidí to riziko vyšší než superprognostici.



And they found that in each category, the experts always see the risk higher than the superprognostics.





A jenom pro zajímavost ten výsledek, jaký byl, já jsem si to tady vypsal, tak vlastně ti superforecastři, nebo takhle, ti experti, pokud jde o to… Počkej tady.



And just to be curious, the result as it was, I put it down here, actually, those superforecasters, or like that, those experts, when it comes to it... wait here.





Tak oni vnímali… A teď mi trošku vypadlo, jestli se to týkalo jen AI nebo jestli to byl nějaký merian všech těch rizik, ale každopádně ti experti vnímali 20% šanci na katastrofu, když to postíne 10% populace.



So they perceived... And now it just seemed to me if it was all about AI, or if it was some Merian of all the risks, but anyway, those experts saw a 20 % chance of disaster when 10 % of the population was involved.





Do roku 2100.



Until 2100.





A 6% na to riziko vyhnutí v podstatě.



And 6 % for that risk of avoiding essentially.





Kdežto u těch superforecastřů to bylo 9% na katastrofu a 1% to vlastně na vyhnutí.



For those superforecasters, it was 9 % for disaster and 1 % to avoid it.





To znamená, že tam je dost dramatický rozdíl.



That means there’s a pretty dramatic difference.





A dal tam rozebírá, proč to asi je.



And he put it there to disassemble why it probably is.





Mně to přišlo enormně zajímavé, že ten člověk, který je v tom oboru, vnímá ho v plně, se nevinuje ničemu jinému, tak mu možná přisuzuje i trošku větší váhu než těm ostatním rizikům, což bych řekl, že se dá očekávat.



It seemed enormously interesting to me that the person who is in the field, who perceives him fully, is not guilty of anything else, so maybe he gives him a little more weight than the other risks, which I would say is to be expected.





To máme asi všichni jako experti.



We all have that as experts.





Ale přišlo mi to, že to je zajímavé k této naší diskuzi, relevantní.



But it seemed to me that it was interesting to this discussion, relevant.





Protože tebe vnímám jako člověka, který je spíš ten superforecaster.



Because I see you as a person who’s more of a superforecaster.





Není přímo expert na oblast AI, ale snaží se chápat svět komplexně.



He’s not an AI expert, but he’s trying to understand the world comprehensively.





A jako říká to, riziko není až tak velký.



And like he says, the risk isn't that big.





Pak je tady ta druhá skupina lidí, kteří jsou insideri v tom oboru.



Then there’s the other group of people who are insiders in the field.





A říkají, že je sakra velký.



And they say it’s fucking big.





To znamená, že i tady, v té veřejné doméně, a v tom mi přišlo přínosný ten článek, si ho tam přidám do popisku.



That means that even here, in that public domain, and in that I found the article worthwhile, I'm going to add it to the caption.





Je tady strašně velký rozptyl toho, jak reální a velký to riziko je.



There’s a huge dispersion of how real and great the risk is.





Že ho nejsme schopni klasifikovat.



That we can't classify it.





Ono to by bylo vidět i třeba u těch jaderných rozep, kde už je přeci jen nějaká historie x10 let, kde nebyl ten rozptyl tak velký.



It could be seen even in those nuclear expansions, where there is a history of x10 years after all, where the dispersion was not so large.





I ta jistota, o kterou oni to říkali, byla větší než tady u tohohle.



Even the certainty they were saying was bigger than this one.





Tady prostě já jsem si to přebral tak, že jak ta odborná veřejnost, tak ti superforecasteri my jako tápeme v klasifikaci toho rizika.



I just figured it out that both the professional public and the superforecasters, as we are in the classification of the risk.





Tak to je jenom takový dodatek k tomu.



That’s just an addendum to that.





Tam ještě zajímavý ten rok 2100.



Interesting that year 2100.





Jo, ale to s tím pracuje i ten Toby Ord v tom Precipice.



Yeah, but that’s what Toby Ord is working with in that Precipice.





Že tam máš nějaký výlet třeba na střednicích 80 let a snažíš se přemýšlet v pravděpodobnostech vůči nějakému podu v budoucnosti.



That you have a trip there, like, in the middle of the 80s, and you're trying to think about the odds of some kind of pod in the future.





Důfám, že jsem to skrnul srozumitelně.



I'm glad I hid it intelligibly.





Trošku jsem se do toho zamotal možná, ale mám tam jenom takovou krátkou citaci.



I may have gotten a little involved in it, but I only have a short quote.





S tím rokem 2100, to je za 80 let.



With the year 2100, that’s 80 years from now.





Takže to odpovídá jako když by v roce 1940 se bavili o současnosti.



So it’s as if they were talking about the present day in 1940.





A to je něco tak strašně nedohlídnutelného.



And that’s something so terribly unobservable.





Že jako v tom roce 1940 je pravda, že už byly objeveny věci typu očkování pelicilin.



That, as in 1940, it is true that things like pelicillin vaccination have already been discovered.





Možná i rodní čísla ještě ne.



Maybe not even the birth numbers.





Ale ty nejsou tak důležitý.



But they're not that important.





Ale vlastně byla nějaká architektura počítačů.



In fact, there was a computer architecture.





Byly objeveny všechny ty zásadní věci typu kvantová fyzika a teorie relativity.



All these fundamental things like quantum physics and relativity have been discovered.





Ale v tom světě ještě podle mě, to možná ještě ani neexistovalo, neexistovaly počítače, ledničky, mikrovlnky.



But in that world, I think, maybe it didn't even exist yet, there were no computers, refrigerators, microwaves.





Já nevím, přemýšlím, jaké takové úplně obyčejné věci, které prostě používali.



I don't know, I wonder what sort of ordinary things they just used.





Ten svět byl jako tak strašně moc jiný.



The world was so different.





Neexistovalo vůbec žádné kosmické lodě, nic.



There were no spacecraft, nothing.





Prostě ten svět byl v té době, který předpokládám, že tam se nějak lámala ta dětská úmrtnost, co se lámalo tady v té době.



It was just the world at the time, which I assume there was somehow breaking the infant mortality that was breaking here at the time.





Že ještě třeba 1920 byla jako strašně vysoká a vlastně tam se to bylo krátce, kdy se to zlomilo právě díky domů očkování a tak dále.



That 1920 was as tall as it was, and in fact it was briefly there, when it broke thanks to the home vaccinations and so on.





Ale to je úplně v nich začátcích.



But that’s completely in them in the beginning.





A jako dohlížet, dohlížet v roce 1940, co bude v roce 2020, je úplně nemožný.



And as overseeing, overseeing in 1940, what’s going to happen in 2020, is completely impossible.





Protože to nejde.



Because it can't.





Prostě ty vlastně jenom extrapoluješ to, co máš, tak ty nemůžeš jako vymyslet...



You‘re just extrapolating what you’ve got, so you can't invent...





Pěsně, ale tady jde právě o nějaký odhad z toho rizika, který je právě základem pro tu reálnou polisi, která potom nastane.



But this is an estimate of the risk, which is the basis for the real Polisi, which then occurs.





Že podle toho, jak současně vidíme to riziko, tak tam pak směřujeme tu pozornost, co je vlastně třeba řešit přednostně.



That, as we see the risk at the same time, then there is the focus on what needs to be dealt with first.





Že mi to přijde, byť to nemůže nikdo predikovat, mi to přijde vlastně docela rozumné, že máš nějaké omezené zdroje a musíš se rozhodnout, jestli budeš řešit klima, nebo...



That it seems to me, even though no one can predict it, it seems quite reasonable to me that you have some limited resources and you have to decide whether you are going to deal with the climate or...





EJ, nebo prostě biologické zbraně.



EJ, or just biological weapons.





Dejme tomu, že v roce 2100 bude z mého pohledu s velkou určitostí existovat skutečně už nějaká inteligence, která by se dala nazvat obecnou nebo něco takového.



Suppose in 2100, from my point of view, there will be, with great certainty, some intelligence that could be called general or something like that.





To je jako...



That’s like...





Nemám vůbec žádný důvod, proč bych tomu nevěřil.



I have no reason to believe it.





Ale zároveň bude úplně jiný svět.



But at the same time, there will be a completely different world.





Úplně totálně jiný svět.



Totally different world.





A proč by to mělo v tom jiném světě být rizikem?



Why would that be a risk in this other world?





Jo?



Yeah, yeah?





I když vím, že ta věc bude existovat, tak úplně si nejsem jist, proč by v tom jiném světě měla být rizikem.



Even though I know this thing will exist, I'm not entirely sure why it should be a risk in that other world.





Tak dáme pauzu a budeme pokračovat.



Let’s take a break and continue.





– Dáme pauzu.



Let’s take a break.





– OK.



OKAY, OKAY.





Hele, ještě než jakoby proplouvám k dalším tématům, tak já jsem si tady ještě všiml, že jsem si udělal ještě jednu poznámku.



Look, before I'm going through other topics, I still noticed that I made one more comment.





A to je jedna věc, na kterou jsi ty trošku narazil.



And that’s one thing you've come across a little bit.





A vlastně jedna úplně nejděsivější věc, na kterou jsem narazil to hrasla v tom Human Compatible.



And actually, one of the most terrifying things I've ever come across is the stuff in that Human Compatible.





A týká se toho, jak ty jsi mluvil o totalitních režimech v demokraciích a jak AI může měnit chování lidí.



And it’s about how you talked about totalitarian regimes in democracies and how AI can change people’s behavior.





A on tam vlastně popisuje to, jakým způsobem můžou takové ty scoringové systémy ovlivnit chování lidí.



And he’s actually describing how these scoring systems can influence people’s behavior.





A to mi přišlo úplně strašný, protože on tam vlastně říkal, představ si systém, který… monitoruje každý tvůj krok a každý akt, který uděláš v rámci společenského života.



And that seemed awful to me, because he was actually saying, imagine a system that... monitors every step of yours and every act you make in your social life.





A za to dává ti nějaké score.



And he’s giving you some score for that.





To, jak se chováš k jiným lidem.



The way you treat other people.





Tam je ten bohulíbý záměr, aby se lidi chovali pěkně.



There’s a godly intention for people to behave nicely.





A on říkal, nebo tam píše, samozřejmě o parafrázu necituju, že nevinutelným důsledkem takového systému je, že každý akt autentické vlídnosti se stane v podstatě aktem vypočítavým buď či odměně.



And he said or writes, of course, about paraphrase, I do not quote that the innocuous consequence of such a system is that every act of authentic kindness becomes essentially an act calculated either or a reward.





Když jdeš někoho navštívit někde do nemocnice, tak to neděláš proto, aby si projevil nějakou lidskost, ale proto, aby si zlepšil credit score.



When you go to a hospital somewhere, you don't do it to show some kind of humanity, but to improve your credit score.





A vlastně věci, které mi považujeme za… Jako esenci naší lidské stránky se stanou něčím, co je v podstatě jenom důsledkem toho, že ten systém tě neustále hodnotí.



And in fact, the things we consider to be... As the essence of our human side, they become something that is basically just the result of the system constantly evaluating you.





A tohle mi přišlo hrozně.



And this seemed terrible to me.





To je hrozné.



That’s terrible.





Takže to je jenom taková myšlenka na závěr.



So that’s just such a conclusion.





To je jako aplikovaný komunismus.



This is like applied communism.





Jo, strašný.



Yeah, terrible.





Úplně děsivý, jak to tam popisuje.



Totally terrifying, as he describes it.





Takže na závěr dobrá knížka doporučuji.



Finally, I recommend a good book.





Ještě mi chybí poslední kapitul.



I'm still missing the last chapter.





Ale je to fakt dobrý.



But it’s really good.





Když si vezmeš hláska na sociálních sítích, když vlastně víš, že na Facebooku ti hrozí ban za určitý věci, nebo i na YouTube, tak prostě ti lidi se přestávají vyhýbat určitým tématům.



When you take a voice on social media, when you actually know that there’s a ban on Facebook for certain things, or even on YouTube, people just stop avoiding certain topics.





Buď to přestávají.



Either they stop.





– Začínají vyhýbat.



They're starting to avoid.





Začínají vyhýbat.



They're starting to avoid.





A pokud nezačnou, tak dostanou první ban, druhý ban, třetí ban a potom se teda začnou vyhýbat těm tématům.



And if they don't start, they get the first ban, the second ban, the third ban, and then they start avoiding these topics.





A uspůsobují psaní tomu nějakým nepsaným pravidlům, které vlastně oni neznají.



And they act in writing with some unwritten rules that they don't actually know.





Je to trošku takový… Ta umělá inteligence s tím zpětnovazebním učením.



It’s kind of like... the artificial intelligence with the feedback learning.





Akorát, že umělá je to přirozená inteligence, kdy my zjišťujeme, kde je vlastně ten prostor.



Only artificial is a natural intelligence where we find out where the space is.





Ban můžeš dostat téměř za cokoliv a vede to k tomu, že ty zajímavé tvůrci začínají radši vyhýbat se psaním tomu, co chtějí.



You can get a Ban for almost anything and it leads to those interesting creators starting to avoid writing what they want.





Ale tohle chápu, ten tempo jde jasný, ale fakt je ten, že tohle mi třeba až tak nevadí, protože ta komunikace v tom veřejném prostoru je vždy nějakým způsobem regulovaná, cenzurovaná nebo autocenzurovaná a vždycky to tak bylo.



But I understand this, the pace is clear, but the fact is that I don't mind that, because the communication in that public space is always regulated, censored or self-censored in some way, and it has always been.





A je to součástí té veřejné debaty.



It’s part of the public debate.





Co mi přijde horší, je moment, kdy ten scoringový systém zasahuje do tvých soukromých diskuzí nebo do tvého privátního života.



What’s worse is when the scoring system interferes with your private discussions or your private life.





Vždy máš tu privátní osobu a tu veřejnou osobu.



You always have a private person and that public person.





A tam vždycky je ten rozdíl, to, co vnášíš do toho veřejného prostoru.



And there’s always the difference, what you bring into that public space.





My jsme tady dneska vnesli hodně podnětů, jestli bych zaučil to škole a tak dále.



We had a lot of suggestions today if I could teach the school and so on.





Tak jo, přišel čas otevřít víno, už jsme přes čtyři hodiny.



All right, it’s time to open the wine, we've been over four hours.





Takže, hele, máme sponsora.



So, look, we have a sponsor.





Poslední výnoc první sponzorské várky, vynar s teamem REC.



The last night of the first sponsorship batch, Vynar with the REC team.





Jarek Dvořáček mi tady šoupnul.



Jarek Dvořáček screwed me up here.





Tohle je poslední flaška, co nám zbyla.



This is the last bottle we have left.





Dornfelder 2020.



Dornfelder 2020.





Koukni na to.



Look at it.





Ty jako rodák z Jižní Moravy, Davide.



You're a native of South Moravia, David.





Vinař svým deck.



The winemaker’s deck.





Myslím, že odník už jsme nějaký výlupili, že jo?



I think we‘ve already peeled off the bay, don’t we?





Je to možné.



It’s possible.





Na kopci Uherské Hradiště, no super.



On the hill of Uherské Hradiště, great.





Tak nalijem si.



Let’s pour it.





Obsahuje oxid siřičitý.



It contains sulphur dioxide.





Ten miluju.



I love that one.





Tak jo, tak já… Do poslední části vyzkoušíme.



All right, well, I'll... let’s try the last part.





Červená, že?



Red, isn't it?





Já myslím, že je čas připít na uměligence.



I think it’s time to toast to the artist.





Fakt skvělý projekt.



A really great project.





Probrali jsme to tady zleva zprava.



We discussed this from left to right.





Tímhle téma uzavíráme.



We're closing this topic.





Určitě se k němu už vůbec nevrátíme.



I‘m sure we’re not going back to him at all.





Ne, vůbec.



No, not at all.





To bude větší.



That’s gonna be bigger.





Ještě bych mohl tady mohl okomentovat teplotu ve studiu, která je velmi vysoká.



I could still comment on the temperature in the studio, which is very high.





Je.



It is.





Letní den, nezjistili jsme, že čokoláda chutná v 27 stupních úplně jinak, než ve 19 nebo ve 20.



Summer day, we didn't find that chocolate tastes in 27 degrees completely different than at 19 or 20.





Najednou se tam rozvíjí úplně jiné chutě.



Suddenly, there is a completely different taste.





Když to trče.



If it sucks.





Hele, tak jo.



Hey, all right.





Já jsem si říkal, že bychom se mohli… Já tady mám ještě řadu témat, ale… Mám tady dvě věci, které bych možná navázal na to IT.



I thought maybe we could... I still have a lot of topics here, but... I have two things that I might follow up on that IT.





První je… Já jsem si přečetl tvojí článek o výběru osobního počítače.



The first is... I read your article about choosing a personal computer.





Ty jsi říkal, že jsi změnil hardware po poměrně hodně letech.



You said you changed the hardware after a lot of years.





Po deset letech.



After ten years.





Ale to byl na den přesně.



But that was for the day exactly.





Já jsem to zjistil, až… Takže hardware používal jeden na ten počítač.



I found out until... so the hardware was using one on the computer.





Přesně tak.



That’s right.





Servisovaný.



It’s serviced.





Jakoby vyžadoval nějaký servis.



It’s like he needs some service.





To je ale mimořád na výdrž.



What a stamina.





To by neudešlo ani klávesnice na tom?



Wouldn't even have the keyboard on it?





Tam je nutno říct, že já pracuji na takzvaném stolením počítače.



It must be said that I am working on a so-called table computer.





A ten druhý mám na cesty.



And the other one’s on my way.





A tím pádem není tak moc užíván jako ten na stolením.



And it’s not as much used as the one on the table.





Takže na stolením děláš primárně a notebook máš to.



So you‘re primarily on the table, and you’ve got it on your laptop.





A ty jsi jeden z lidí, kteří jedou na Windows.



And you're one of the people who go to Windows.





Já taky.



Me too.





Takže pořád Windows.



Still Windows.





Tím, že já školím programátory, tak mám přehled o tom, jaké počítač se používají.



By training programmers, I have an overview of what kind of computer they are using.





To mě zajímá.



That’s what I'm interested in.





Je to zajímavé, ale školím 15 let.



It’s interesting, but I've been training for 15 years.





Přišla jsem odřeď na hra mechů, ale nikdy nebylo těch mechů víc než Windowsů.



I came here for the moss game, but there’s never been more moss than Windows.





Windows pořád… Nebo říkáme Windows plus nějaký Linux, jsou pořád majorita u nás.



Windows all the time... Or we call Windows plus some Linux, they're still the majority in our country.





Tak co jsi zkoupil za hardware a proč?



So what did you buy for hardware and why?





Já jsem o tom napsal článek, proto bych to mohl vypustit z hlavy.



I wrote an article about it, so I could put it out of my mind.





Teď po mně… Jen tak ve stručnosti.



Now after me... just so briefly.





Pro mě to je třeba taky téma, když měním… Teď mám štěstí, že jsem našel ten Elitebook od HP, který je super, ten mi to hodně vyhovuje.



For me, it’s also a theme when I‘m changing... Now I’m lucky to have found the HP Elitebook that’s great, it suits me a lot.





Už ho mám třetí, já to obměňuji co tři nebo dva roky.



I already have a third, I change it every three or two years.





Mám na to Care Pack, takže když to odejde… To je fakt super služba.



I have a Care Pack for it, so if it goes away... that’s a really cool service.





Cokoliv tí se ožeje, tak do druhého dne to někdo řeší.



Whatever gets married, someone’s dealing with it the next day.





A já mám ještě ten globální, takže kdekoliv v civilizovaném světě to je super.



And I still have a global one, so anywhere in the civilised world, it’s great.





Ale čemu jsi to spěl?



But what did you do with it?





Co jsi si pořídil?



What did you get?





Pro mě asi nejzajímavější je to uvědomění, že výrobci neustále přemýšlí a hledají cesty, jak nám co nejvíc znepříjemnit život.



For me, perhaps the most interesting thing is the realisation that manufacturers are constantly thinking and looking for ways to make our lives as uncomfortable as possible.





A je to různým spojováním kláve, kterých bych potřeboval mít samostatně.



And it’s different combinations of cloves that I need to have on my own.





Tak spojováním do jednoho, voláním přes nějakých funkční klávesy.



So by connecting to one, calling through some function keys.





Chtějí, aby člověk co nejvíc používal z kratky.



They want people to use it as much as possible from shortness.





Často jako… Vůbec nechám, proč.



Often like... I'll leave at all why.





Proč nějaké věci takhle… Proč tak kazí klávesnice?



Why do some things like this... why do they spoil the keyboard?





Já bohužel jsem zjistil, že takové rozložení šípek, kdy se vytvoří tři stejné klávesy a prostřední se rozřízená na půl.



Unfortunately, I found out that such a layout of arrows, when three identical keys are created and the middle one is cut in half.





Takže máš šípku doleva, doprava a tu nahoru a dolů máš jako poloviční.



So you‘ve got an arrow left, right, and up and down you’ve got half the arrow.





Takže to je… Za to podle mě, jestli existuje někde trest smrti, tak si myslím, že ten, kdo tohle prosadil, by se ho rozuměl zasloužil.



So that’s... for me, if there’s a death penalty somewhere, I think the one who pushed this out would understand it.





Proč?



Why?





Jako pro tebe jako programátora.



Like a programmer to you.





Já to těším, když ji používám.



I look forward to using it.





Já chápu, že hodně lidí šípky nepoužívá.



I understand that a lot of people don't use arrows.





Ale já ji používám furt.



But I still use it.





Já taky.



Me too.





Jakoby v kombinaci s Controlem nebo s ničím, prostě pohybuješ se po tom textu, jako v kódu, jako je to běžný.



As if combined with Control or nothing, you're just moving on the text, like in a code like it’s common.





Ale třeba tím, že používám ty počítače od dětství, tak prostě… Nemůžeš mě posunout, jako tak důležitou kláves, jak je šipka, posunout dolů.



But maybe by using those computers since I was a kid, you just... You can't move me, as important as the arrow keys, to push them down.





A ještě navíc, proč se dělit… Proč se dělit o tak důležitou klávesu, proč udělat poloviční?



And what’s more, why split... Why share such an important key, why do half?





Jednak jakákoliv změna je velký problém.



Any change is a big problem.





Ale ještě tím, že to uděláš jako poloviční, přitom tam je tolik kláves, které jsou zbyteční na ty klávesnici, na který se nešáhne.




But even by doing it half, there are so many keys that are useless on those keyboards that don't touch.





Ale potom ty důležitý, pro tu navigaci, jako page up a page down se potom udělá tak, že ty máš ty šipky poloviční jindé.



But then the important ones, for the navigation, like page up and page down, are then done so that you have the arrows half the other.





A když jdeš udělat page up, page down, tak to musíš ještě udělat s nějakou tou function klávesou.



And when you go to page up, page down, you still have to do it with some function key.





Protože page up, page down se nápryč.



Because page up, page down with a bump.





Když potřebuješ control, page up, control, page out, to znamená skořit úplně na horu a dolů, tak musíš function klávesu, control a mačkat ty poloviční šipky.



When you need control, page up, control, page out, that means rocking the mountain and down, you have to function key, control and press the half arrows.





To je naprosté utrpení.



That’s total suffering.





– Jo, jo, chápu.



Yeah, yeah, I get it.





– Ale já jsem si takový notě zkoupil s tím, že to vyzkouším.



But I bought such a note with the fact that I would try it.





A já jsem ho potom za dva dny vracel, protože to jsem zjistil, že to nedávám.



And then I returned it two days later, because I found out I didn't give it.





– Jo, jo.



Yeah, yeah, yeah.





– Že to je hrozně trpělý na školení, když místo toho, abyš mačkal šipku na horu, tak mačkáš shift, který byl nad tím.



That it’s terribly patient for training when instead of pushing an arrow on the mountain, you're pushing the shift that was above it.





A já školím, používám ten PHP Storm.



And I'm training, using the PHP Storm.





A PHP Storm má naučenou klávesovou zkratku, že dvakrát shift vyvalá vyhledávací okno.



And PHP Storm has a learned keyboard shortcut that double shift rolls out the search window.





Takže já jsem v domnění, že jako šipkou jdu na horu, tak jsem mačkal šipku, ale už po dvou těch ti tam vyskočilo prostě okénko.



So I‘m thinking I’m going to the mountain like an arrow, so I pushed the arrow, but after two of those, you just jumped a window.





A to přivádělo k naprostému šílenství.



And that led to total insanity.





A takových věcí je tam docela řada.



And there’s quite a number of things like that.





Takže ta klávesnice to je fakt způsob, jak se vyřádit a vymyslet něco hodně… Jak jsi to rešervoval?



So the keyboard is really a way to get along and figure out something a lot... How did you research it?





Používal jsi nějaký srovnávače nebo si prostě procházel?



Did you use some sort of comparator or did you just go through it?





Nebo jsi spal kamarádů?



Or did you sleep with friends?





Já mám výhodu v tom, že vedle baráku mám Alzu.



I have the advantage of having Alza next to the house.





Jo.



Yeah, yeah.





Hodně jsme se o ní bavili minule s Milošem, protože napsal tu knihu o ní.



We talked a lot about her last time with Miloš because he wrote the book about her.





Takže já jsem šel do Alzy a podíval jsem se na všechny počítače.



So I went to Alza and looked at all the computers.





V podstatě každý měl nějaký problém.



Basically, everyone had a problem.





Protože já tím, že ten počítač používá naškolení, tak jsem viděl, že tam cichá dmjí konektor.



‘Cause I’m using that computer for training, so I saw that there’s a glimpse of a connector.





A už tahle věc ti diskvalifikuje poměrnou velkou řadu počítačů.



And this thing already disqualifies you from a relatively large number of computers.





Potom chtěl jsem trošku normální klávesnici.



Then I wanted a bit of a normal keyboard.





Zjistil jsem, že normální klávesnici mají pouze ty thinkpady.



I found out that only ThinkPads have a normal keyboard.





Ale ty zase z nějakého důvodu do nich cpou… Jakoby řekl, zastaralý displeje, které mají rozlišení… – Jako Lenovo.



But for some reason, they're sticking into them... Jakoby said, obsolete displays that have resolutions... like Lenovo.





– Do Lenova.



To Lenno.





– Lenovo, no. – A tvoje oko nemůže… Není zvyklé se koukat na hrubý displej.



And your eye can't... It’s not used to looking at a rough display.





Potom, co máš všechny mobily a tablety, máš s tou retinou, která existuje jenom 10 let, tak najednou se nemůžeš koukat na hrubý displej.



After you‘ve got all your phones and tablets, you’ve got that retina that’s only been around for 10 years, so suddenly you can't look at a rough display.





Máš pocit, že on byl snad ještě hrubější než ten můj 10 let starý noťas.



You feel like he was even rougher than my 10-year-old baby.





Takže to taky nešlo updatovat.



So it couldn't be updated either.





Takže ten výběr byl… Je to samozřejmě nějaký kompromis.



So the choice was... it’s obviously a compromise.





Ale na konec jsem byl docela rád, že jsem našel aspoň noťas, který mi připadl jako… – A co tedy jsi zůdal?



But at the end of the day, I was quite happy to find at least a leg that seemed to me like... so what did you leave?





– Myslím, že to je Asus.



I think it’s Asus.





– Asus Zenbook.



Asus Zenbook.





– Zenbooky jsou dobré.



Zenbooks are good.





– No. – Nebudem asi se trvat dlouho tohle tématu, protože to je takový hodně niž, ale mě to zajímalo se tě na to zeptat.



Well, I don‘t think I’m going to take long on this subject, because that’s a lot of which, but I was wondering to ask you about it.





Pro mě osobně největší ishu, která není klavesnice, ale v posledních letech musím říct, protože používám Windows, není to prostě Mac, kde se m1 nezahřívá, je fakt zahřívání těch procesorů.



For me personally, the biggest Isha, which is not a keyboard, but in recent years I have to say, because I use Windows, it’s just not a Mac where m1 doesn't heat up, it’s really heating up those processors.





Musím říct, že jsem měl několik počítačů, který jsem vracel proto, že když jsem to zapnul, trošku se to zatížilo, tak jsem měl třeba jednu ruku jak na topení.



I have to say that I had several computers that I returned because when I turned it on, it was a bit heavy, so I had one hand for heating.





Protože ten procák je tenký, čím dál, tím tenší.



Because it’s thin, the thinner.





A tím, jak ten procesor se zahřívá a není dobře vyřešený, tak tohle je věc, kterou jsem strašně řešil.



And as the processor heats up and it’s not well solved, this is something I've been dealing with terribly.





A vracel jsem lehko.



And I came back easy.





– Až když máš na těch kolenech, to ještě nohy ohřeje.



It’s only when your knees are on your knees that it still warms your legs.





– Takže je tam víc takových.



So there’s more like that.





A samozřejmě kvalita displeje je úplně důležitá pro mě.



And, of course, the quality of the display is very important to me.





Ale jo, díky.



Oh, yeah, thanks.





– Zjistil jsem, že oni dávají OLED displeje, což jsou asi ty nejmodernější technologie, tak jsem si takový koupil a on byl dotykový.



I found out that they were giving OLED displays, which are probably the most advanced technology, so I bought one and he was touched.





A já jsem zjistil, že tam vidím takový raster.



And I found out I saw a raster like that.





A vidět raster je pro člověka, který dělá grafiku a tak, strašný problém.



And seeing a raster is a terrible problem for a person doing graphics and stuff.





Protože když tam vidíš raster, to znamená, že tam chybá na tom obrázku a chceš to ve Photoshopu zahladit.



Because when you see a raster there, it means there’s a mistake in that picture and you want to wipe it out in Photoshop.





Ale on tam není, on je prostě na tom displeji.



But he’s not there, he’s just on the display.





A jak jsem to strašně dlouho googlil, jako jestli to je chyba toho modelu, nebo co to je.



And how long I googled it, like if it’s the model’s fault or what it is.





A já jsem zjistil, že všechny dotykové OLED displeje, takže jedno, které výrobce vezmu, mají ten problém, že je vidět raster.



And I found out that all the OLED touchscreens, so the one I take from the manufacturer, they have the problem of seeing the raster.





Že se to musí vyřešit tím, že koupil nedotykový.



That it has to be solved by buying non-touch.





Koupit nedotykový je dneska docela velký problém.



Buying non-touch is a big deal today.





Takže já jsem fakt neměl moc vlouku, buď to OLED, nebo nedotykový.



So I didn't really have much of a train, either OLED or non-touch.





Ale nejzajímavější na tom je, že ten raster, kvůli kterému to pro mě bylo nepoužitelné, tak je pro mnoho lidí neviditelný.



But the most interesting thing about it is that the raster that made it useless to me is invisible to many people.





Takže spousta lidí má tu výhodu, že to prostě nevidí.



So a lot of people have the advantage that they just don't see it.





Tak já tě rozumím.



Well, I understand you.





Já jsem těch Elitebooků kupoval dohromady tak jako patnáct.



I bought Elitebooks together as much as fifteen.





Jakoby pro rodinu, nějakým klientům, co jsem třeba doporučoval, ať se něco koupí, a hledali něco pro mě, co potřebuju já.



It’s like for a family, some clients I‘ve been recommending to buy something, and they’re looking for something for me that I need.





A celá ta řada je podle mě fakt dobrá.



And I think the whole line is really good.





Prostě vynikající klávesnice, ten servis a všechno.



Just an excellent keyboard, the service and everything.





Ale má to jednu takovou konstrukční nuanci, že já bych řekl, že každý čtvrtý až každý pátý display je lehce vytočený v tom rámečku.



But it has one such design nuance that I would say that every fourth to every fifth display is lightly dialed in that frame.





To znamená, že když se podíváš na ten… Na ten rámeček.



That means if you look at the... the frame.





A teď se podíváš, když to rozsvítíš z obrazovku, jdeš do Biosu třeba, a teď se podíváš, kolik milimetru je od vrchu té osvícené plochy vlevo na rámečku a vpravo, tak vidíš, že někde je třeba dva a půl a někde je prostě jedna.



And now you look, when you turn it on from the screen, you go to Bios, and now you look at how many millimeters there is from the top of that enlightened area to the left and right, so you see that somewhere it takes two and a half and somewhere there is just one.





Takže máš třeba… A teďka… To bych umřel.



So you have... and now... I'd die.





Ale já už to vím.



But I already know.





Takže já to dělám tak, že to nakupuji místní firmy a mám podmínku vždy, ale chci se na ten notebook podívat, než ho koupím.



So I do it by buying it from local companies and I always have a condition, but I want to look at that laptop before I buy it.





Zapnu ten display a fakt každý čtvrtý, každý pátý tu vadu má.



I turn on the display, and in fact, one in four, one in five, has the flaw.





A dokonce mám i nějaký, který prostě jí má valohu, ale akceptoval jsem to.



And I even have one that just has a whirlpool, but I accepted it.





Je to třeba milimetr.



It takes a millimeter.





Ale… Když to osedím, kdyby to bylo víc, tak já si nemůžu pomoct.



But... if I sit down, if it’s more, I can't help it.





Pořád by mě to táhlo na stranu.



It would still drag me to the side.





A to je prostě… Oni to tam… Já nevím, já ji kupuji třeba sedm let.



And that’s just... they‘re there... I don’t know, I've been buying it for seven years.





A oni za těch sedm let na to nepřišli, že to tam mají.



And in those seven years, they didn't find out that they had it there.





To podle mě si nikdo nevšimne.



I don't think anyone will notice.





Ale prostě jakmile to jednou víš… Montujete tam nějaké čínské dítě s oční vadou.



But just once you know that... you're putting some Chinese baby in there with an eye defect.





Tak to prostě nedáš.



Then you just don't.





To si mě připomnělo, jak byli jsme na Sicílii.



That reminded me of how we were in Sicily.





Vždycky, když děti malují nějakou přírodu, malují ten kopec a teď malují ty stromy, tak ty stromy malují jako kolmice k tomu kopci.



Every time children paint nature, paint the hill, and now they paint the trees, they paint the trees as perpendicular to the hill.





A vždycky jsem říkal, ale stromy takhle nerostou.



And I‘ve always said, but trees don’t grow like that.





Stromy vždycky, kdykoliv to rostou, vždycky nahoru.



Trees always, whenever it grows, always up.





To není nějaký Ježíček.



It’s not some Jewel.





A jak jsme byli po Sicílii, tak jsme byli kolem jednoho kopce.



And as we were in Sicily, we were around a hill.





A já jsem to zíral.



And I was staring at it.





To byl kopec a tam ty stromy přesně byly takhle, jako kolmice.



That was a hill, and there the trees were exactly like perpendiculars.





A já jsem začal fotit, protože kdykoliv jsme byli kolem, říkám, že to nemožný.



And I started taking pictures because every time we were around, I say it’s impossible.





Vidím to blbě já, nebo ne?



I see it badly, don't I?





Protože ty vidíš ty baráky, jak jsou, a teď vidíš ty stromy.



Because you see the houses as they are, and now you see the trees.





A to není možný.



And that’s not possible.





A když jsem to někomu ukazoval, tak to ani nepřipadlo jim.



And when I showed it to someone, it didn't even seem to them.





Ale já jsem přesně viděl, že ten strom měl být takhle.



But I saw exactly that tree was supposed to be like this.





A on byl takhle.



And he was like this.





A já jsem z toho byl úplně rozhozený.



And I was totally upset about it.





Dobré.



It’s good.





A tím se dostává k tématu cestování.



This brings us to the theme of travel.





Hledáš, my jsme tam před minulým epizodem mluvili o Ludsku Šimunek, která mluvila celou dobu o svých cestách.



You're looking, we talked about Ludsk Šimunek before the last episode, who was talking about her travels all the time.





Ale já vím, že ty jsi strašně moc rozcestoval.



But I know you've travelled a lot.





My jsme pár cest o podniky ještě spolu.



We're a couple of trips to business together.





My, co máme děti, jezdíme hodně do Las Palmas, takže jsme nejli už ty tvoje exotické destinace.



We who have kids go a lot to Las Palmas, so we didn't have your exotic destinations.





Ale to mi přijde, že je hrozně zajímavý ten tvůj životní styl.



But it seems to me that your lifestyle is very interesting.





Tak možná kdybych mohl trošku… Za tu dobu, co jsme se o tom nebavili, co byly nejlepší místa, kde jsi byl a co tě tam přivedlo.



So maybe if I could a little bit... in the time we didn‘t talk about it, what were the best places you’ve been and what brought you there.





Jako kdybych začal, tak my jsme se tady seznámili v Casablance.



As if I started, we met here in Casablanca.





No jo.



Oh, yeah, yeah.





A úplně si to přesně pamatuju, že jsme šli po nějaké ulici a najednou přiběhl takový šťastný kluk a říkal, ahoj, já jsem Rovo, by the way, zjistil jsem, že chlast prodávají tady pod zemí toho obchodu.



And I totally remember that we were walking down some street and suddenly there was such a happy boy running up and saying, “Hi, I'm Rovo, by the way, I found out that the booze is selling underneath the store.”





To má první věta.



That’s my first sentence.





Nebo ono říkalo, z chlásti říkalo, z hasi víno.



Or it said, out of the lad said, out of hash wine.





Protože v té Casablance to není tak jednoduchý koupit alkohol.



Because at Casablanca, it’s not that easy to buy alcohol.





Takže tam byly jednou odžitý místa a vždycky nějaký časový okno, kdy to prodávali.



So there were once used places, and there was always a time window where they sold it.





Takže my jsme se potkali v Casablance, pak jsme byli skoro na měsíc v Lisabonu, že jo.



So we met in Casablanca, then we were in Lisbon for almost a month, right.





Což bylo takový… A to bylo ještě v době, kdy nebyl tak extrémně exponovaný.



Which was like that... and that was still at a time when he wasn't so extremely exposed.





Už tam bylo hodně lidí.



There were a lot of people already.





Ale bylo to pořád ještě jen v té dne čtvrtí, kde jsme chodili trošku pařit večer a tak, kde bylo fakt jako Davy a prostě prodíralo se s lidmi.



But it was still only in that day’s neighborhood, where we went out a little partying in the evening and so where it was really like Davy and just messed around with people.





Ale ten Lisabon byl takový jako Praha v podstatě.



But Lisbon was basically the same as Prague.





Což teďka… Já jsem tam dlouho nebyl.



Which now... I haven't been there for a long time.





A pokud to dobře chápu, tak teď je to jako úplně jinak.



And if I understand it correctly, it’s completely different now.





Já už mám několik kamarádů, kteří se tam přestěhovali.



I have a few friends who have moved there.





Což je jako… Vlastně kolik?



Which is like... how much?





Dva roky tam bydlel náš společný kamarád Michal Tiles, kteří tam byli teny, v Lisabonu.



For two years our mutual friend Michal Tiles, who were there, lived there in Lisbon.





A to… Já si pamatuju, když jsme plánovali tu akci, ty jsi říkal, tak tam jděme na dva měsíce.



And that... I remember when we were planning the event, you said, so let’s go there for two months.





Nebo něco takového.



Or something like that.





Já jsem si říkal, dva měsíce, jako na jedno místo někde v Lisabonu.



I thought, two months, like in one place somewhere in Lisbon.





Mně to přivolalo strašně dlouhé.



It made me feel awfully long.





A potom ten měsíc utekl strašně.



And then that month went terribly.





Protože tam byl ten efekt, že když jsi na nějakém místě díl, tak už i místní prodajíce kávy se stavou dává do řečí, protože už ji bere jako místního, nikoliv jako turistu.



Because there was the effect that when you're in some place a part, the local selling coffee with the status is already talking about it, because it already takes it as a local, not as a tourist.





A to byly moje začátky cestování.



These were my beginnings of travel.





Já jsem předtím hodně cestoval.



I've traveled a lot before.





A bylo to...



And it was...





No, to to tak nějak odstartovalo.



Well, that kind of kicked off.





A potom, jakoby řekl, větší...



And then, as if he said, bigger...





Já mám totiž strašně špatnou paměť, takže já přemýšlím.



I have a bad memory, so I'm thinking.





Ale myslím, že potom zásadnější cestování bylo, když jsme s kamarádem začali jezdit do Asie.



But then I think it was more fundamental to travel when my friend and I started to travel to Asia.





A to bylo třeba odhadem tak 2018, si myslím.



And that was an estimate of 2018, I think.





A tam to ještě jako začalo tím, že kamarád se tehdy rozvedl.



That’s when my friend got divorced at the time.





Já jsem se rozešel s přítelkyní.



I broke up with my girlfriend.





A my jsme nejednou...



And we're more than once...





My jsme byli kluci, kteří spolu bydlili, když jsme jako študáci.



We were the guys who lived together when we were pauper.





A nejednou jsme oba byli volní, tak jsme si řekli, hele, ty jo, zajedeme si společně do Asie.



And we were both free a couple of times, so we thought, “Hey, you know, we're gonna go to Asia together.”





A ta Asie, tu jsme vybrali z toho důvodu, že on tam půl roku měl firmu, tam řídil firmu.



And that Asia, we picked this one because he had a company there for six months, he ran the company there.





Kam jste jeli?



Where'd you go?





Do Saigonu, očím novou město.



To Saigon, eyes to a new city.





Tak je úplně super, tam je někdo, kdo to zná.



It’s so cool, there’s someone who knows.





Prostě máš na jednou původci, který je ti schopen říct, kam jít, kam nejít a tak dále.



You just have an originator who can tell you where to go, where not to go, and so on.





A objednali jsme si letenky, ale za poměrně delší dobu, protože tam bylo to období dešťů.



And we ordered tickets, but for quite a long time, because there was a rainy season.





A když je období dešťů, tak on říkal, hele, tam kdykoliv, prostě úplně nečekaně, přijde brutální slejvák, ale ten je tak strašně silný, že ty kapky, jak padají na zem, tak se odráží nahoru.



And when it’s rainy, he said, look, whenever, just unexpectedly, there comes a brutal rainbow, but he’s so powerful that the drops falling to the ground are reflected up.





Takže i když máš deštník, tak jsi jako durch mokrej.



So even if you have an umbrella, you're like a big wet.





On říkal, když šel, tak když držel doklady, tak ty doklady musel takhle držet pod tím deštníkem, byl celý mokrej a pak to zase přestalo.



He said when he went, when he was holding his papers, he had to keep the papers like that under that umbrella, he was all wet, and then it stopped again.





Tak on říkal, období dešťů, musíme tam jít až v prosinci.



So he said, rainy season, we don't have to go there until December.





Což se ukázalo trošku problematické, protože jsme...



Which turned out to be a bit problematic, because we...





Tam je to stejné jako v Indi, že tam jsou jenom tři roční období?



Is it the same as in India that there are only three seasons?





V Saigonu je celý rok stejná teplota.



Saigon has the same temperature all year round.





Jo, aha.



Yeah, aha.





Stejně.



Same way.





Akorát, že nebylo to období dešťů.



Except it wasn't a rainy season.





Jenomže ten kamarád se stačil mezi tím zadat.



But the friend was enough to enter in between.





Takže my jsme tam přijeli.



So we went there.





A on vlastně úplně od začátku...



And in fact, from the very beginning...





Ach jo, já bych teďka byl dražší se Zuzkou.



Oh, yeah, I'd be more expensive with Zuzka right now.





Tak...



So...





Ale bylo to skvělý.



But it was great.





Já jsem se do té Asii...



I'm in Asia...





On byl vlastně takový typový průvodce.



He was such a kind of guide.





On byl můj průvodcem.



He was my guide.





Zároveň jsme navštívili...



At the same time, we visited...





Protože ty si v Saigonu a zjistíš, že třeba chceš zaletět například do Singapuru, a ta letenka stojí tisícovku.



Because you‘re in Saigon and you’re gonna find you want to fly to Singapore, for example, and that ticket costs a thousand.





Chceš zaletět do Hongkongu, zase třeba za tisícovku.



You want to fly to Hong Kong for like a thousand.





Takže ty můžeš strašně levně v rámci té Asie cestovat.



So you can travel very cheaply in Asia.





Takže jsme tam navštívili jako řadu dalších míst.



So we visited there like a lot of other places.





A Thajsko jsme navštívili.



We visited Thailand.





A pro mě to bylo takové trošku jako otevření očí.



And for me, it was kind of like opening my eyes.





Že jsem si uvědomil, jak my tady žijeme v Evropě, pod dojmem historického úspěchu Evropy, tak si stále myslíme, že jsme nějaký rozhodující element.



That I realised how we live here in Europe, under the impression of Europe’s historical success, we still think we are some decisive element.





Nebo že to pevně držíme v opratích, ale to vůbec není pravda.



Or that we hold it tightly in the back, but that’s not true at all.





Prostě všechno se odehrává v té Asii.



It’s all happening in Asia.





A v Americe.



And in America.





A v Americe.



And in America.





A Amerika je rozhodně pořád totální hegemon.



America is definitely a hegemony.





Ano.



Yes, yes.





Ale chápu ten pojem.



But I understand the concept.





A jako… Jak… Na základě čeho si to takhle odvodil?



And like... how... what did he infer from that?





Protože hodně věcí, které jsou důležité, z hlediska toho, kdo drží kapitál moc, nebo nevím, jak to nazvat, tak nejsou vidět.



Because a lot of things that are important from the point of view of who holds capital power, or I don't know what to call it, are not visible.





Prostě jsou to čísla někde možná.



It’s just numbers somewhere.





Ale ty jsi k ní došel k tomu závěru a došel si k němu na základě toho, jak na tebe zapůsobili ty města, nebo jak vypadá ten život tam, nebo jak se žije běžným lidem, nebo co je ten… Co je ten… Myslím si, že tam hraje určitou roli to, že ty třeba dojedeš do Singapuru a vidíš fotky, jak to tam vypadalo před pár lety.



But you came to that conclusion, and you came to it on the basis of how the cities impressed you, or what that life looks like there, or how ordinary people live, or what it is... What’s that... I think there’s a role to play here, maybe you go to Singapore and see pictures of what it looked like there a few years ago.





Před ty X lety.



Those X years ago.





Nebo jsi v tom Saigonu a tam ti někdo říká, že jsem tady jezdil… Při deset lety tady byl jen jeden hotel.



Or you're in that Saigon, and there’s someone telling you that I was here... 10 years ago, there was only one hotel here.





Tak jsem jen do toho jednoho hotelu.



So I'm just into that one hotel.





A teď si prostě zmizí mrakodrapy a tak.



And now they just disappear the skyscrapers and stuff.





A on… A pak přijdeš domů a tam vyjde ta zpráva, která už vycházela někdy v 90. letech, že se uvažuje, že se metro protáhne na letiště.



And he... and then you come home, and there’s that message that came out sometime in the '90s that the subway was thinking of stretching to the airport.





Jo, jo, jo.



Yeah, yeah, yeah, yeah.





A ty si nejdeš uvědomit, že ty jo.



And you can't realise that you do.





Zatímco my jen uvažujeme na tím, že protáhneme metro na letiště, tak tady vyrostla obrovská města plný mrakodrapů.



While we're just thinking about dragging the subway to the airport, there are huge cities full of skyscrapers.





Takže ty si to usoudil více méně z toho městského rozvoje.



So you figured it out more or less of the urban development.





Dá se říct.



It can be said.





Tak primárně, protože jsme byli v těch městech a vně šteho.



First of all, because we were in those towns and outside the city.





A mě zároveň vůbec nevadí to, že tam všude je špína a tak.



And at the same time, I don't mind the fact that there’s dirt everywhere and everything.





Mně to připadlo takový rustikálnější.



It seemed more rustic to me.





Že jdeš k Saigonu a tam běhají ty krysy a smrdí to tam.



That you're going to Saigon, and that’s where the rats run, and it smells like that.





Ale je to takový fajn.



But it’s so good.





V tom Thajsku to zase smrdí a běhají tam zase trošku jiné krysy.



It stinks in Thailand again and there are other rats running there again.





A třeba jsem během Covidu se díval nějaký seriál na Netflixu o nějakým vrahovi a tam se čas odehrávala právě v Bangkoku.



And maybe during Covid, I was watching some Netflix series about a murderer, and that’s where time took place in Bangkok.





A teďka jsi viděl ten bordel tam a úplně jsi říkal, že ježišmarja, bych tam tak chtěl být.



And now you‘ve seen that mess there, and you’re totally saying that jeshesmarya, I'd like to be there.





Mně to připadlo z velké míry fajn.



It seemed very good to me.





Našel jsem tam místa, která se mně líbila.



I found places that I liked.





Vždycky, když mám tu možnost, tak si tam aspoň den nebo dva dny chci strávit, podívat se tam.



Every time I have the chance, I want to spend at least a day or two days there, look there.





Ale vidíš, jak pokaždé, když přijedeš, tak je to vlastně jiné město.



But you see, every time you come, it’s actually a different city.





Že ten...



That this guy...





Já jsem letos...



I am this year...





Když přijedeš, je to vlastně jiné město.



When you come, it’s actually a different city.





Letos jsem byl ve Vietnamu a byl jsem tam z hory okolo s kamarádem.



This year I was in Vietnam and I was there from a mountain around with a friend.





My jsme tam byli, vtedy poprvé.



We were there for the first time.





A tenhlekrát už tam byl s přítelkyní, s kterou se začínal.



And this time he was there with the girlfriend he started with.





A jsme procházeli tím Vietnamem a trošku jsme zažasli, jak je to tam krásné.



And we were going through that Vietnam and we were kind of amazed at how beautiful it was.





Protože najednou to smrdilo méně.



Because suddenly it smelled less.





Mimochodem, musím říct, že s tím odjezdem, kamarád mi právě napsal takhle v neděli večer, jsem takhle v Saigonu a já jsem si říkal, že bych tam taky chtěl jét.



By the way, I have to say that with the departure, my friend just texted me like this on Sunday night, I‘m in Saigon like this, and I thought I’d like to go there, too.





Počkej, já si jdu poját na letenky.



Wait, I'm going to take my plane tickets.





A otevřel jsem teď ty letenky a ty byly úplně neskutečně drahý.



And now I opened the tickets, and they were incredibly expensive.





Ale jediná, která byla ještě přijatelná, tak bylo, že bych jel… Bylo to v covidu?



But the only one that was still acceptable was that I was going... Was it in Covid?





Ne, to bylo letos.



No, that was this year.





Jediná, která byla taková přijatelná, bylo, že bych jel hned ráno.



The only one that was so acceptable was that I would go first thing in the morning.





Říkal jsem si, že hecnu se opravdu, rozhodnu se v neděli večer, že poletím prostě do Vietnamu.



I thought I was really going to go to Vietnam on Sunday night.





A pak jsem si říkal, že on tam stejně bude jen pár dnů, nemůžu tam jet.



And then I figured he‘d only be there for a few days anyway, I can’t go there.





Jestli se s ním chci potkat, tak pojedu teď.



If I want to meet him, I'll go now.





A tak já říkám, hle, v Lesku já kupuju prostě tu letenku.



And so I say, look, in the forest, I'm just buying the ticket.





A ono mu evidentně vůbec nevěřilo, že bych tam přiletěl.



He obviously didn't believe I would come there.





A já jsem si tak koupil tu letenku.



And I bought that ticket.





Za deset dnů jsem měl školení, tak jsem si koupil letenku zpátky.



I had training in ten days, so I bought my ticket back.





Vůbec jsem nepočítal s tím, že by mohly být zdržení na letišti.



I didn't think there were any delays at the airport.





To fakt bylo tak, že jsem přiletěl a rovnou šel ráno školit.



I came in and went straight to school in the morning.





A tak jsem to měl koupený za neskutečný prachy.



And so I bought it for unbelievable money.





To fakt šlo hrozně nahoru.



That really went so far up.





A už jsem si tak šel lehnout, říkal jsem si, no ráno vstanu o hodinku dřív a sbalím se, ještě se nebudu ani balit.



And I went to bed, I thought, I get up an hour early in the morning and pack up, I won't even pack.





A půjdu se trošku vyspat.



And I'm gonna go get some sleep.





A jak tak usínám, tak tě si než usneš, tak ten mozék ti řekne, hle, to je zajímavé, že vždycky, když jsi letěl předtím do Vietnamu, tak jsi dva měsíce předtím vyřizoval vízum.



And as I fall asleep, so before you fall asleep, the brain will tell you, look, it’s interesting that every time you flew to Vietnam before, you were processing your visa two months earlier.





Takže do prdele.



So fuck you.





Tak já píšu tomu, byly tři ráno, ale tam to znamená osméčer, tak já píšu kamarádovi a říkám, hle, prosím tě, tam jsou ještě víza?



So I‘m writing it, it was three in the morning, but that means eighth, so I’m writing to a friend and I say, look, please, there’s still a visa?





A on říká, no jsou, my jsme se to vyřizovali, ale dá se to vydělat elektronicky a trává to jenom čtyři dny.



And he says, well, we've done it, but it can be made electronically, and it only takes four days.





Já to potřebuji tak za čtyři hodiny.



I need it in about four hours.





Tak já jsem šel na ten web, dal jsem si žádost to vízum a říkal jsem, třeba se stane zázrak a třeba to bude ráno.



So I went to the website, I applied for the visa and I said, maybe a miracle will happen and maybe it will be in the morning.





Ale jakož to bylo z neděle na ponědělí, ani to nebyly pracovní… Tak tím ráno jsem se probudil, mailů samozřejmě nic.



But as it was from Sunday to dinner, it wasn't even working... So that morning I woke up, e-mails, of course, nothing.





Hle, mě se na to letiště ani nechtělo jét.



Look, I didn't even want to go to the airport.





Já jsem viděl, že to je… Že tam nepojedu, že to nemá smysl, prostě nemám to výzum.



I saw that it’s... that I‘m not going there, that it doesn’t make sense, I just don't have the wiring.





A pak mě napadla taková věc, že si vyměním… Jsi ten pínavý jak Šandy.



And then I thought of such a thing that I‘d trade... you’re the pungent like Shandy.





Vyměním si normálně dolary.



I'll normally exchange dollars.





Dojedu tam a podplatím ty celinky.



I'm going to get there and bribe the celery.





Aby mi prostě pustili.



To just let me go.





Bez toho vízama.



Without the visa.





Nebo prostě podmáznu to tam nějak a dostanu se tam.



Or I'll just put it in there somehow and get there.





Kde si prostě koupíš vízum pro pustku.



Where do you just buy a visa for Pustek?





Nebo jsem si říkal, nebo třeba než tam doletím, tak mně to vízum dojde, nebo něco takového.



Or I was thinking, or maybe before I get there, I'm gonna get a visa or something like that.





Já jsem trošku doufal.



I was hoping a little.





Že si prostě riskoval, že tě vrátí.



That you just risked getting you back.





Ale ukázalo se, že samozřejmě, protože vrácení bylo na naklady letecké společnosti, tak letecká společnost se ohlídala, aby bez vízama mě vůbec do tohle tam nepustili.



But it turned out, of course, because the return was on the airline’s expense, the airline made sure that they wouldn't let me into this at all without a visa.





Oh my God.



Oh, we God.





Za půl hodiny se zavírá gate.



The gate closes in half an hour.





A já prostě nemám to vízum.



And I just don't have the visa.





A to je přesně ten okamžik, kdy si říkáš, tak buď to pojedu domů, nebo to udělám tak, že si koupím letenko do Bangkoku, strávím pár dnů v Bangkoku, než… Davide, mě překvapuje, že ses nepřilepl k sedadlu.



And that’s exactly the moment you‘re thinking, I’m either going home or doing it by buying a plane to Bangkok, spending a few days in Bangkok before... David, I‘m surprised you didn’t come to the seat.





Já nejsem ten extension.



I'm not the extension.





A normálně… Ehm… Já jak jsem… Já jsem si říkal, zkusím tam třeba zavolat na to, ale to bylo docela brzo ráno, podle mě ještě ani nebyly lidi na té ambasádě.



And normally... um... as I was... I thought I‘d try to call it there, but it was pretty early in the morning, I don’t think there were even people at the embassy.





Ale tak jsem nějak začal… Otevřel jsem mobil, napsal jsem jako Visa Vietnam a vyskočila stránka, která se jmenovala Visa Vietnam Express.



But that’s how I started... I opened my phone, I wrote like Visa Vietnam, and I jumped up a page called Visa Vietnam Express.





Tak jsem to otevřel.



So I opened it.





A byla to velmi podivně vypadající stránka na velmi podivné adrese.



And it was a very strange-looking page on a very strange address.





A tam bylo napsáno, že umí vříjet expresně visa.



And there it was written that he could shout an express visa.





Do dvou dnů za 100 dolarů, do jednoho dne za 300 dolarů, do šesti hodin za 350 dolarů, do dvou hodin za 400 dolarů a do hodiny za 420 dolarů.



In two days for $100, in one day for $300, in six hours for $350, in two hours for $400, and in an hour for $420.





A já… OK.



And I... OK.





Ale potřebuji to mít za půl hodiny, protože za půl hodiny zavírá ten gate.



But I need to have it in half an hour because the gate closes in half an hour.





A nejednou jsem viděl, jak… Vlastně se na sebe díváš, tak mím tím pohledem z třetí strany, kde se vidíš, jak jim má za půl hodiny se zavírat gate.



And I've seen you look at yourself many times, so with that third-party look, where you see the gate closing in half an hour.





A ty na hodně divnou stránku posíláš 450 dolarů, posíláš tam fotku svého pasu, fotku svojí, vyplníš místo, kde přijedeš a za chvilku se ozvala nějaká paní, která říkala, jako Flight Number chtěla vidět.



And you‘re sending $450 to a really weird site, posting a photo of your passport, a photo of yours, filling in the place where you’re coming, and a lady who said, like Flight Number, wanted to see.





Já jsem slyšel zeptat těch lidí na připážce číslu letů a oni, vy si zařizujete vízum, jo?



I heard you ask those people at the flight number checkpoint, and they, you're getting a visa, okay?





Já říkám, no, já si to jako zařízu, aha, aha.



I say, well, I'm gonna cut it off, aha, aha.





A paní, že během chvilky mi přijde vízum, já jsem trnul a oni říkali, hele, za rohem je tiskárna, tak se to tam vydiskněte, potřebuje to vydiskat.



And, ma’am, I‘m getting a visa in a moment, I’m squeezing, and they said, look, there’s a printer around the corner, so let’s clear it out.





Tak já jsem se stel k tomu počítači s tiskárnou, teď jsem refrešoval ten e-mail, fakt nějak za 20 minut přišlo nějaký papír, tak jsem ho vytiskal, oni to naskenovali, tam byl nějaký QR kód, řekli OK.



So I was talking to the computer with the printer, now I refred the e-mail, I actually got some paper in 20 minutes, so I printed it, they scanned it, there was some QR code, they said OK.





Ještě tak zahlásil do takového Maruško, ještě tam přijde jako pán.



He still enlisted in such a Marusko, he will still come there as a master.





Tak já jsem doběhl k letadlu a já jsem říkal, ty vole, já tomu nechci věřit, já jako fakt letím, já jako fakt letím, už jsem úplně ztratil jakoukoliv, já asi fakt letím.



So I ran to the plane and I said, man, I don‘t want to believe it, I’m really flying, I‘m really flying, I’ve lost anything, I guess I'm really flying.





Teď jsem došel k letadlu, zjistil jsem, že v tomhle stejném letadle jeli dvojí moji známi.



Now I got to the plane, I found out there were two friends of mine on this same plane.





Takže my jsme tam přestupovali a jeli všichni do Vietnamu.



So we moved there and we all went to Vietnam.





Takže my jsme tam přestupovali v Doha, tak jsme tam spolu šli někam na pivo a tak.



So we moved there in Doha, so we went out there for a beer and all that.





A nakonec jsem přijel do toho Vietnamu a já ještě píšu kamarádovi, tak doletím jako ráno a on, my tomu nevěříme, my tomu nevěříme, že přejde.



And finally I came to that Vietnam, and I‘m still writing to a friend, so I’m going to fly in the morning and he, we don't believe it, we don't believe it, we don't believe it will pass.





Já říkám, no doletím.



I say, I'll fly.





Hele, vystoupil jsem v Saigonu a teď tam z letiště se jde proti mě jako na celníky, na pasovou kontrolu a tak.



Look, I got off in Saigon, and now from the airport, it’s going against me like customs, passport control and stuff.





A tam stojí pán, který má jako celulku s jménem a tam je moje jméno.



And there’s a gentleman who’s got a cell with a name, and there’s my name.





Tak já jsem šel za ním a on mě provedl zadem kolem těch celníků, za těma celníky, já jsem prostě nešel přes tou celníkou kontrolu, mě provedl ven.



So I went to him, and he led me around the back of those tax collectors, to the customs officers, I just didn't go through that customs check, he led me out.





Express visa.



It’s an express visa.





Express visa.



It’s an express visa.





Tak já jsem pochopil, že to je byznis těch celníků na tom letišti a že se mi vlastně podplatil.



So I understand that it’s the bustling of those customs officers at the airport, and that he actually bribed me.





Že vlastně jsem udělal původní plán, akorát, že jsem nemusel vybírat ty dolary.



That I actually made the original plan, except I didn't have to pick out the dollars.





A tím, že mě pustil jako prvního, tak to bylo trošku na pytel, že sice jsem byl první, ale protože jsem tam měl ty kamarády, tak jsem pak hodinu čekal, než oni projdou přes tu pasovou kontrolu.



And by letting me go first, it was kind of a bag, that I was the first, but because I had those friends there, I waited for an hour before they passed through the passport control.





A já jsem si říkal, ty bláho, já jsem fach tady.



And I thought, you fool, I'm fach here.





A to povedlo, to byla jako strašná radost, když už nevěříš tomu, že se tam dostaneš, jsi tam.



And it did, it was like a terrible joy when you no longer believe you‘re going to get there, you’re there.





Tohle důkazuje, že jsi ve virtuální realitě.



This proves you're in virtual reality.





A která ti píše příběhy, aby ten život byl jako… Víš jak.



And who writes you stories to make life like... you know how.





To je dobrý tohle, no. Mimochodem, tam se nasílil kamarádek, který tam žije už asi sedm let.



That’s good for this, well, by the way, there’s a friend who’s been living there for about seven years.





A bavili jsme se o COVIDu a my jsme tady měli takovou představu.



And we talked about COVID and we had such an idea here.





Dlouho to bylo tak, že COVID byl v číslech jako Vietnam 0.



For a long time, COVID was in numbers like Vietnam 0.





A vůbec jsem netušil, co se s tomu Vietnamu děje.



I had no idea what was going on with Vietnam.





A on říkal, že to bylo brutální.



And he said it was brutal.





Že tam se z dne za den zavřeli kompletně.



They closed down there day after day.





A že tam i města rozdělili na menší čtvrti, mezi kterými se nedalo přicházet.



And there they divided the cities into smaller quarters, among which they could not come.





A že pokud někdo nebyl Vietnamec, ale měl tam rodinu nebo firmu a byl zrovna letecky pryč, tak se třeba rok nemohl vrátit a neviděl tento lid.



And that if someone wasn‘t Vietnamese, but they had a family or a company there and they were just flying away, then maybe they couldn’t go back for a year and didn't see this people.





Takže Vietnam je extrémně krutě zachoval.



So Vietnam has extremely cruelly preserved them.





Což znamenalo, že spousta podniků, které jsou tam už z těch dřívějších píletů, kdy jsem tam byl právě dvakrát, tak spousta podniků zkrachovala nebo se přesunula někam jinam.



Which meant that a lot of businesses that were already there from those earlier pills, when I had just been there twice, so a lot of businesses went bankrupt or moved somewhere else.





Takže jsem viděl trošku jiné město.



So I saw a different city.





Ale mám to strašně rád.



But I love it so much.





Saigon je prostě místo, kde mě to baví.



Saigon is just a place where I enjoy it.





Co tě na tom...



What about you...





Co tě na tom baví?



What do you enjoy about it?





To je věc, která se strašně těžko popisuje.



That’s something that’s so hard to describe.





Mně se třeba strašně líbí i ten...



Maybe I really like that...





Musím teda, promiň, ještě to doplním.



I have to, I‘m sorry, I’ll add it.





Předpokládám, že ti musí velmi vyhovovat lidé tam.



I assume you have to be very comfortable with the people there.





Protože to je, když už máš takhle komplexní vztah k tomu, takže určitě to není na tom městě.



Because that’s when you have such a complex relationship to it, so I'm sure it’s not in the city.





Musí to být i o těch lidech, o té kultuře.



It has to be about those people, about the culture.





No samozřejmě.



Well, of course.





Já třeba musím říct, že...



For example, I have to say that...





Nejlepší pivo, které jsem kdy pil, bylo v Saigonu.



The best beer I've ever had was in Saigon.





Nejlepší burger, který jsem kdy jedl, byl v Saigonu.



The best burger I've ever eaten was in Saigon.





Nejlepší indická, kterou jsem kdy jedl, byl v Saigonu.



The best Indian I've ever eaten was in Saigon.





Akorát tu vietnamskou kuchyní moc rád nemám, takhle jsem tam nechodil.



I just don‘t like Vietnamese cuisine, I didn’t go there like that.





Ale samozřejmě to je otázka...



But, of course, that’s a question...





To je díky tomu, že tam byl ten kamarád, který tam byl půl roku, a on to dokázal, ty místa najít.



That’s because there was a friend who had been there for six months, and he managed to find those places.





Takže...



So...





Najít ty piva není úplně těžké, protože tam je spousta Američanů, kteří tam přivedli kultu v kravbíru.



Finding those beers isn't really hard, because there’s a lot of Americans who brought a cult in a cowboy.





Takže...



So...





A do toho je do úplný dokonalosti.



And it’s to complete perfection.





Takže tam fakt jsou super podniky, super piva.



So there’s really cool businesses, great beers.





U nás...



At our place...





U nás takového vůbec neexistuje.



There is no such thing in our country.





Máš malý soukromý pivovar, který je udělaný tak, že ty dojdeš a máš tam přímo meníčka, nádherně nafocený ty piva, ale fakt úplně top profi udělané.



You‘ve got a little private brewery that’s made so you’re going to get there and there’s a bowl right there, beautifully photographed those beers, but it’s really top professional.





Vybereš si pivo, jaký chceš.



You choose the beer you want.





Mají tam třeba 8-10 variant.



There are 8-10 variants.





Těch piv a je to přímo jako jeden podnik, který je celý designovaný podle nějakého manuálu.



Those beers and it’s directly like one business that’s all designed according to a manual.





A pak zase jdeš do jiného podniku, patřícího k jinému pivovaru.



And then you go to another place that belongs to another brewery.





A zase je to úplně top udělané a zase úplně jiným způsobem.



And again it’s completely top made and again in a completely different way.





Takže to jsem tohle v tom Saigonu viděl.



So that’s what I saw in Saigon.





Ale teď pochopitelně, když vyjedeš v Saigon, tak to je zase úplně jiný svět.



But now, of course, when you go to Saigon, it’s a completely different world.





To je úplně něco jiného.



That’s totally different.





Ale mě bavilo prvámi v tom Saigonu.



But I enjoyed the first time in that Saigon.





Ehm… Ty jsi říkal, že ten tvůj kamarád tam podnikal.



Um... you said your friend was doing business there.





Mhm.



MHM.





A tak, jak to popisuješ, až tam nebyl.



And the way you describe it, he wasn't there.





Takže to je jen tak dohad.



So that’s just a guess.





Ale tím, že tam vznikají takové místa takhle rychle, tak tam musí být enormně příznivé podmínky pro podnikání.



But by creating such places so quickly, there must be enormously favorable conditions for business.





To tak chápu.



That’s how I get it.





Protože regulace v obecně, nebo vysoká raňová zátěž, nebo nepružný trh práce, většinou zpomalují tempo inovací.



Because regulations in general, or high morning burdens, or rigid labour markets, tend to slow down the pace of innovation.





Tohle úplně popsat asi nedokážu.



I guess I can't describe this completely.





Nebavili jste se s ní o tom?



Didn't you talk to her about it?





Bavili jsme se o tom, ale necítím se to interpretovat.



We talked about it, but I don't feel like interpreting it.





Není to zase taky úplně jednoduché.



It’s not easy, either.





Ale ono je taky něco jiného dělat v segmentu IT.



But it’s also something else to do in the IT segment.





Zakládá tam větší firmu.



He’s setting up a bigger company there.





On je říkal, že potřeboval mít kolegu Vietnamce, aby to tam mohl založit z nějakých technických důvodů.



He said he needed to have a fellow Vietnamese so he could base it there for some technical reasons.





A že narazil nám dobrýho Vitnamce, s kterým to udělal.



And that he came across a good Vitnamec he did it with.





Ale co je zajímavé, ať jdeš kdekoliv, tak všechno je obchod.



But what’s interesting, wherever you go, everything is business.





Všechno je obchůdek, všechno je krám.



Everything’s a shop, everything’s shit.





Tam měří místo, kde by ti něco neprodávali.



There’s a place where they wouldn't sell you anything.





Kdyby nějaká babka neseděla na zemi a nevařila polívku, kterou si můžeš koupit.



If some granny didn't sit on the ground and cook the soup you could buy.





Jo, to jsme se bavili s Trang Do, k rozhovoru, že podnikavost je všude přítomná.



Yeah, we talked to Trang Do about the conversation that entrepreneurship is everywhere.





Úplně přítomná.



She’s completely present.





A já si myslím, že tím, že to dělají všichni, tak tam buď to je nějaká...



And I think everyone’s doing it, so either it’s some kind of...





Nevím, teď fakt typuju, že tam bude třeba nějaká nulová daň do podnikání, do nějaké velikosti, nebo to nevymáhají.



I don‘t know, I’m guessing right now that there’s going to be a zero tax on business, some size, or they don't enforce it.





Protože bych fakt nechápal, jak může fungovat taková ta 60-letá babička, která tam jenom prostě něco griluje a prodává to.



Because I don't really understand how that 60-year-old grandmother can work, who just grills something and sells it.





Protože nevěřím tomu, že ona pak jde večer dělat...



Because I don't believe she’s going to work tonight...





– Dělat daně.



To make taxes.





– Dělat daně a nějaké tyhle věci.



To do taxes and some of these things.





Ale to jsem nikde takhle nezažil.



But I've never seen it like that.





Tak strašná chuť, úplně všude s něčím podnikat.



Such a terrible taste, everywhere to do business.





Ještě bych zůstal u těch lidí, jak my žijeme v tom Las Palmas.



I'd still stay with the people we live in that Las Palmas.





Vlastně poměrně...



Actually, quite...





My jsme tam byli vlastně desátou zimu.



We were actually there for the 10th winter.





Fakt už tam máme kořeny a hodně se identifikujeme s tím místem, že to máme fakt jako druhý domov.



We already have roots there and we identify a lot with the place that we really have it as a second home.





A asi bych dokázal i říct, co jsou takové...



And I guess I could even say what they're like...





Takové esence toho jejich života, toho jejich kulturního stylu.



The essence of their life, their cultural style.





Na co oni kladou hodnoty nebo kladou důraz.



What they place values or place emphasis on.





Já už jsem o tom hodně kradl, tak to tady nebudu opakovat.



I‘ve been stealing a lot about it, so I won’t repeat it here.





Ale příklad je, že oni se chovají extrémně pěkně k dětem.



But an example is that they treat the children extremely nicely.





Že dítě tam není nějaký...



There’s no child there...





To řeknu blbě.



I'm gonna say that stupidly.





Méně právný občan, kterého někde večer zavřeš a jde spát.



Less rightful citizen you're gonna lock up somewhere tonight and go to sleep.





Tam je prostě...



There’s just...





Děti jsou fakt...



Kids are really...





Bere se na ně strašně ohled při rozvoji toho veřejného prostoru.



They are taken into account in the development of this public space.





Tam je spousta hřišť.



There’s a lot of playgrounds out there.





Když jdeš nakupovat, oni jsou velmi milí a přátelští k dětem.



When you go shopping, they are very nice and child-friendly.





Nepřehlížej je.



Don't overlook them.





To mi přijde fantasticky na kultuře španělské.



This is fantastic in the Spanish culture.





Zajímá mě, když máš tohle místo tak rád, máš tam rád i tyhle lidi, co bys vyzdvihnul jako esenci kulturní rozdílosti, co tě tam naplňuje a baví.



I'm curious, if you like this place so much, you like these people there too, who you would like to highlight as the essence of cultural diversity, what fills you and enjoys it.





Čím tě to třeba inspiruje.



What inspires you.





Protože můžu říct, že mi je cestování vždy mění.



Because I can say that traveling always changes me.





Tím, že cestuješ, se stáváš jiným člověkem.



By traveling, you become a different person.





Otevíráš se světu, inspiruje tě to.



You open up to the world, it inspires you.





Pak když to vidíš doma, jak to funguje, máš volbu.



When you see it at home, you have a choice.





Můžeš si vybrat původní modu z operandy jako český anebo změnit chod s sebe a své rodiny v jiném směru.



You can choose the original mod from the operand as Czech or change the course with yourself and your family in a different direction.





Tohle je strašně obohacující.



This is terribly enriching.





Tak mě zajímá, co jsou ty kulturní aspekty tamního života, kromě těch, kterých jsi vyjmenoval, co přijde inspirující.



So I wonder what the cultural aspects of their life are, except for the ones you've listed, what’s going to be inspiring.





A teď budu říkat, co mi říkal kamarád, který tam byl.



And now I'm gonna say what my friend who was there told me.





On tam byl půl roku.



He’s been there for six months.





A během toho půl roku šéfoval tam nějakým lidem.



And over the course of six months, he was running some people there.





A během půl roku, co měl pod sebou nějaký zaměstnance, říkal, že je vlastně velmi těžký.



And within six months of having some employees under him, he said it was actually very hard.





Ta představa, že budete jít nám na pivo nebo něco takového, neexistuje.



The idea of going for a beer or something like that doesn't exist.





Nebo se stane jednou za čas.



Or it happens once in a while.





Protože oni mají… Oni strašně fungují jako rodina, všichni.



Because they have... They work terribly as a family, all of them.





Takže ti lidi, když jdou z práce, jdou rovnou domů za rodinou, kde žijí.



So these people, when they leave work, they go straight home to the family where they live.





A pro ně není úplně obvyklé, že by tu rodinu opustili a šli by s někým na pivo.



And it’s not very common for them to leave this family and go out for a beer with someone.





To je velmi výjmysté.



That’s very special.





– Zrada rodiny.



Betrayal of the family.





– Zrada rodiny, jo.



Betrayal of the family, yeah.





A tím pádem vlastně zjistil, že bývá po večerech sám.



In fact, he realised that he was alone in the evenings.





A začal hledat expaty, s kterými se tam bavil, nebo lidi, kteří podpozovali hospody, koukají expati.



And he started looking for the expats he was talking to there, or people who'd appreciate pubs looking at expats.





Takže ta komunita je… Ti lidi jsou tam jako strašně semknutí.



So the community is... these people are in there like a terribly close.





Další věc je, že jsou tam samozřejmě kulturní rozdíly v tom, že oni ti… Oni jsou něco jako to chat GPT.



The other thing is that there are, of course, cultural differences in the fact that they... They are kind of like the chat GPT.





Že ti nejsou schopni říct, že neví, když se na něco zeptáš.



That they can‘t tell you that they don’t know when you ask.





– Jo, jo.



Yeah, yeah, yeah.





– Takže halucinují.



So they hallucinate.





To je… To je zvláštní, no. To je i ve Střední Americe tohle hodně.



That’s... that’s weird, well, that’s a lot in Central America.





– A to je… – Že tě radši pošlou někde.



And that’s... that they'd rather send you somewhere.





– Jo, jo, přesně.



Yeah, yeah, exactly.





– Je to úplně mimo, ale… – A… – Chtějí ti pomoct.



It’s totally out of line, but... and... they want to help you.





To mi kamarád tam právě říkal, jak cestoval na motorce, a ještě v době, kdy nebyly téměř mapové podklady, a neviděl… Potřeboval… Měl papírovou mapu a potřeboval zjistit, kde je.



A friend of mine was just telling me how he was traveling on a motorcycle, and at a time when there were almost no maps, and he didn't see... he needed a paper map and he needed to find out where he was.





Tak říkal, že to bylo téměř nemožné.



So he said it was almost impossible.





Jako, že ukázal tu mapu a ptal se jich… On umí trošku vietnamsky, ale i anglicky.



Like he showed the map and asked them... He speaks a little Vietnamese, but also English.





A říkal, kde jsem, ukažte na té mapě, kde jsem.



And he said where I am, show me on the map where I am.





A ten chlap se zadíval do té mapy a řekl… Tam.



And the guy looked at the map and said... there.





A on… Ne, ukaž tady, kde jsem.



And he... No, show me where I am.





On… A, tam.



He... A, there.





A tímhle způsobem, jako říkal, bylo to v té komunikaci dost často velmi těžké.



And in this way, as he said, it was often very difficult in that communication.





Takže… Já jsem tam rozhodně si nenašel kamaráde v Vietnamce.



So... I definitely didn't find a friend in Vietnam.





To rozhodně ne.



Certainly not.





To spíš jako kamarádky větnamky, s kterými jsem chodil, byl jsem na Tinderander nebo něco takového.



It’s more like the girlfriends I dated, I was on Tinderander or something.





Ale tam mě strašně zaujalo, a to stejné bylo v Thajsku, že není mnoho témat, o kterých bych se s nimi mohl bavit.



But I was very interested there, and the same thing was in Thailand that there are not many topics I can talk to them about.





Protože ty tématy byly hodně náboženství.



Because these topics were a lot of religions.





V Thajsku.



In Thailand.





V Thajsku i v Vietnamu, jo.



In Thailand and Vietnam, yeah.





A bylo to hodně nakupování, jestli máš ten správný iPhone.



And it was a lot of shopping, if you have the right iPhone.





A… Takže tam dost hleděli na nějaký status.



And... so they were looking at some status there.





Který jsem měl automaticky vylepšený tím, že jsem byl z ciziny.



Which I had automatically improved by being from abroad.





A měl jsi iPhone.



And you had an iPhone.





A měl jsem iPhone.



And I had an iPhone.





Ale hlavně byl jsem so white.



But most of all, I was so white.





Oni byli úplně hotoví, ty jsi tak bílý.



They were all done, you're so white.





S tím, co jsou ty vietnamky, byly úplně užaslé.



They were quite amazed at what the Vietnamese are.





A ještě ten kamarád je hodně vysoký, on má skoro dva metry.



And the friend is very tall, he’s almost two feet tall.





Takže on byl úplně… Byl úplně bílý, dvoumetrový.



So he was completely... he was completely white, two meters long.





A já jsem viděl, jak jednou jsme vycházeli z nějaké sámošky.



And I saw one day we came out of some kind of sausage.





A teď tam byly ty otvírací dveře, ale byly zalepeny nějakýma reklamama.



And now there were the opening doors, but they were sealed with some commercials.





A když se otevřeli, tak tam stál ten kamarád.



And when they opened up, that friend stood there.





A na druhé straně stály nějaké dvě vietnamky.



There were two Vietnamese on the other side.





A já jsem poprvé už hodně viděl, jak se holkám podlomí kolena.



For the first time, I've seen girls break their knees.





Když uviděli mého dvoumetrového so white kamaráda.



When they saw my two-meter so white friend.





Takže zjištění z toho je, a to je pro mě důvod pro cestování, že každý z nás je někde na světě sexbomba.



So the finding out of it is, and that’s a reason for me to travel, that every one of us is somewhere in the world of sex bombing.





A je jenom důležitý najít to místo.



And it’s just important to find the place.





Chápu, chápu.



I get it, I get it.





Co jsou další místa, koukni, zavítal ještě.



What are the other places, look, he’s still here.





Výbuchově, jak se teda změnil ten Lisabon?



How has Lisbon changed?





Jakoby, jestli jsi tam byl teďka někdy poslední dobou.



As if you've been there lately.





U Lisabonu je vlastně taky celkem problematický říct, co se ti na něm líbí, protože když jsem to začal někomu vykládat, tak už sám jsem se přisil v tom, že nezním moc přesvědčivý.



In fact, in Lisbon, it is quite problematic to say what you like about it, because when I started to interpret it to someone, I already made it myself that I didn't sound very convincing.





Brácha se mě ptal, co je tam pěkného.



My brother asked me what was nice.





A já říkám, no, tak jsou tam vlastně všude kopce, že i v rámci jedné ulice může být převýšení třeba několik pater.



And I say, well, there are actually hills everywhere, that even within one street there can be an elevation of several floors.





Všude tam mají takové dlaždičky, které trošku kloužou.



They've got tiles all over there that slide a little bit.





A ty si vlastně říkáš… Vlastně to, co říkám, nezní úplně místo, kam chceš jet.



And you‘re actually thinking... what I’m saying doesn't sound exactly where you want to go.





Ale má to těžkou popsatelným kouzlem.



But it has a heavy descriptive spell.





Je tam spousta krásných detailů.



There’s a lot of beautiful details.





Pro mě je to místo detailů.



For me, it’s a place of detail.





Jakože kiosky s kávou na rohu.



Like kiosks with coffee on the corner.





Přesně tak.



That’s right.





Takové ty jejich… Takový ten desert s pudingem, teď nevím, jak se to jmenuje.



These are theirs... Such that dessert with pudding, now I don't know what it’s called.





Já jsem říkal, všude máš kachličky a pudinky.



I told you, you've got tiles and puddings everywhere.





A on říkal, to je jak když Miloš Zeman dělal ten rozhovor a říkal tam, či pudink.



And he said, it’s like Miloš Zeman did the interview and said there, or pudding.





Říkáš, no, to se jmenuje pastýš.



You say, well, that’s called pastry.





Nebo ne, pastýš to ne.



Or not, it’s not pasture.





Pastýš.



It’s a shepherd.





Tež nevím, nepamatuji si to.



I don‘t know, I don’t remember.





Ale je to skvělý a takový je to malebné.



But it’s great, and that’s so picturesque.





A vím, že jsme tam byli… To už je teda zavřené, ten podnik, kde… To byl Institut Portských Vín.



And I know we were there... that’s already closed, the business where... it was the Port Wine Institute.





Kde jsi posadil a mohl si degustovat po velmi malých dávkách vína od pěti let starý až 70 let.



Where you sat down and tasted after very small doses of wine from five to 70 years old.





A to byl pro mě velký zážitek, v které bych byl podrožený.



And that was a great experience for me, in which I would be understated.





To meníčko bylo pět centimetrů.



It was five centimeters.





Tenhle pětcentimetrový knížek.



This five-inch book.





Tam jsme si vybírali, co si dáme.



That’s where we chose what to eat.





To je škoda, že to zavřeli.



It’s a shame they shut it down.





No, no, no, přesně.



Well, well, well, exactly.





To bylo promo toho regionu.



That was the promo of the region.





Takže tam si mohl zdegustovat vína, která jinde někde v restauraci, někde ve Francii, by tě stála v podstatě desítky eur. Taková sklenička.



So there you could have deguised the wines that somewhere else in a restaurant, somewhere in France, would cost you basically tens of euros.





Takže tam to bylo za hubičku a bylo to pro mě Portského regionu.



So it was there for the mouth and it was for me the Port region.





Ten desert, co jste mysleli, to je Pastel de Nata.



The desert you thought is Pastel de Nata.





Pastel de Nata, jo, jo.



Pastel de Nata, yeah, yeah.





Pastel de Nata, to je ono.



Pastel de Nata, that’s it.





– Minule jsme tady předměli… – Paštel.



Last time, we had a... smuggler.





On je šíšlaj.



He’s pissing them off.





a oni kde to jde, tak dejí še.



and where they go, they go.





Byl jsi ještě někde v Portugalsku, jako v Portu někde, nebo tak?



Have you been anywhere else in Portugal, like in Porto or something?





Proděl jsi to?



Did you lose it?





Chtěl jsem jít do Porta, ale ještě jsem to nezrealizoval.



I wanted to go to Porto, but I haven't done it yet.





A jinak ty ostatní… Víš, jak já fakt zjišťuju, že mám hlavně na ty velké města.



And the rest of you... you know how I‘m really finding out that I’m mainly for the big cities.





Jo.



Yeah, yeah.





Mě to úplně vyhovoje prostě na dva měsíce.



I'll be able to do it for two months.





Já se s ní potkám a řeknu, že jsem byl třikrát ve Vietnamu, byl jsem tam v podstatě už taky půl roku.



I‘ll meet her and say I’ve been to Vietnam three times, I've been there for six months.





A oni říkají, kde jsi všude byl.



And they say where you've been.





Já řeknu, že jsem byl v Saigonu.



I'll say I was in Saigon.





A tam je taková pizzerie.



And there’s such a pizzeria.





Ha, ha, ha.



Ha, ha, ha.





Dělal jsem, všude jsem byl jiný místa, ale většinou jsem byl v Saigonu, mi to vyhovovalo.



I did, there were different places everywhere, but mostly I was in Saigon, it suits me.





Mhm.



MHM.





Co dál?



What next?





Co jsi ještě projel?



What else did you go through?





Když to vezmeme za těch posledních deset let, co jsme se o tom nebavili.



In the last ten years, we haven't talked about it.





Zrovna teď jsem říkal, že jsme byli právě na 2. rýmlí na Sicilii.



I was just saying we were on the 2nd rhyme in Sicily.





Mhm.



MHM.





Což je takové místo, které přesně znáš z těch filmů, které mám rád.



Which is the place you know exactly from the movies I love.





Prostě italská kinematografie.



It’s Italian cinema.





Je to...



It’s...





Spodobně jako třeba Florencie, tak je...



Just like Florence, it’s...





No, prostě člověk ví, co si potom trošku představit.



Well, you just know what to imagine a little later.





Je to takový...



It’s such a...





Jako chudší region, víš?



Like a poorer region, you know?





Znášl jsem z těch filmů, kde většinou to nebyly žádní bohatí lidi.



I knew from those movies where they weren't usually rich people.





Žili tam...



They lived there...





Pomalu si tam čepovali vodu někde v kašnách a tak dále.



They were slowly pumping water somewhere in the fountains and so on.





A není to tak dávno, když jsem taky žilo.



And it wasn't that long ago when I lived too.





Plus jsou tam ještě místa, kde jsem v 50. letech.



Plus, there’s still places I‘m in the’50s.





Lidi byli normálně jako ve skalách.



People were normally in the rocks.





Mhm.



MHM.





Takže mě to zajímalo projet.



So I was interested in going through it.





A je to...



And it’s...





Ty máš ale jako kuráž.



You have the courage.





Tam je v téhleté době, v těchhle těch teplotních pících, tam musela být šílená teplota.



It’s there at this time, in these heat peaks, there must have been a crazy temperature.





Nepřipadlo mi to.



It didn't seem to me.





Jsi z toho teďka?



Are you out of it now?





Teď jsem zvrátil.



Now I've reversed.





Takže to bylo minulý týden v titulky všude, v Sicílie, čtyřicítky.



So last week it was headlined everywhere, in Sicily, 40s.





No, ale bylo to v chybní, že jsme se vrátili a tady bylo 38.



Well, it was wrong that we came back and there were 38.





Takže to bylo úplně skvělé, že se vrátíš do stejného občastí.



So it was so great that you would come back to the same occasion.





Byl to velký zážitek, hlavně z toho důvodu, že pro mě jako Česká republika má svůj Krumlov i svůj Chánov, tak i ta Sicílie to má.



It was a great experience, mainly because for me as the Czech Republic has its own Krumlov and its Chánov, so Sicily has it.





Takže tam prostě projíždíš úplně nesmílejším a krásným místem.



So you're just going through a whole bigger and beautiful place.





Co musím říct, takže my jsme ubytování nechali na Booking.



What I have to say, so we left the accommodation on Booking.





Právě, nebyli jsme to nějak dopředu naplánovaný, kam nás vítr zavála, tam jsme jeli.



Just, we weren't planned in advance, where the wind rolled us, that’s where we went.





Pamatuji si, jak jsme odjížděli z jednoho bydlení a ten majitel se ptal, kam teď jedete.



I remember leaving the house and the owner asked where you were going.





No víme, kam prostě dojedem, tam se ubytujeme.



Well, we know where we‘re going, we’ll stay there.





A podařilo se mě tam přes ten Booking chytnout jako občas neskutečně krásné bydlení.



And I managed to catch myself there through the Booking as sometimes incredibly beautiful living.





Že třeba si myslím, že nikdy nebudu bydlet v tak krásných místech, jak jsem bydlel v Sicílii.



Maybe I don‘t think I’ll ever live in such beautiful places as I lived in Sicily.





A když jsme si potom dívali na ty ceny, tak já jsem zjistil, že třeba ty nejkrásnější místa stály na osobu na noc třeba devět stovek.



And then when we looked at the prices, I found out that maybe the most beautiful places could be worth nine hundred per person for the night.





To úplně nejdražší, kde jsme byli, v centru Taormíny jako top místo, tak to stalo dvanáct stovek.



It’s the most expensive place we've been, in the center of the Taormina as a top spot, so it happened to twelve hundred.





Já jsem říkal jenom pro zajímavost, já jsem teďka byl na srazu gymplu v Břeclavi a tam to stojí dva a půl.



I was just saying for interest, I was at the gym in Břeclav and it cost two and a half.





Že je to vlastně paradoxně velmi levná záležitost.



Paradoxically, this is a very cheap thing.





Musím říct, že ty lidi jsou tam podobně, jako v tom Lisabonu jsou ty lidi strašně srdeční, jak na Sicílii, to bylo to stejné.



I have to say that these people are there, as in Lisbon, those people are very heart-hearted, as in Sicily, it was the same.





Rozdíl je v tom, že v tom Lisabonu občas někdo umí anglicky.



The difference is that sometimes someone in Lisbon speaks English.





Tam ne.



Not there.





Ale já třeba teď jsem byl sobě jat v Lisabonu a tam přesně jak jsou tam ty stánečky na rohu parku, jak se jdeš pro tu kávu, tak já jsem se tam střel na kafe a teď se měl platit a já jsem si říkal, že oni tam nebudou kartu.



But now I‘ve been slaughtering myself in Lisbon, and there, just like the stalls on the corner of the park, how you’re going to get the coffee, so I shot myself for coffee and now I was supposed to pay, and I thought they wouldn't be there.





Říkám, ježiš.



I say, Jesus.





A teď to kafe, které si člověk dá na rohu, tak stojí třeba euro pade.



And now the coffee you put on the corner is worth the euro pade.





U nás by to stalo tak čtyři a tam euro pade.



It would happen to us like four, and there’s a euro.





A já jsem teď někde vyškrábl to euro a chtěl jsem hned dál a ono to je dobrý.



And now I've scrambled the euro somewhere and I wanted to go right away and it’s good.





Říkám, jak dobrý, ono to je dobrý.



I say how good it is, it’s good.





Že takový věci nezažiješ, že by takhle, jo, pojďte, vůbec to ani nehledejte.



That you won‘t experience things like this, yeah, come on, don’t even look for it at all.





A úplně stejně, vlastně jsou strašně milí ti lidi na Sicílii, ale tímto nechci, víš, ono jako byt milý a milý.



And in the same way, they‘re really nice to those people in Sicily, but I don’t want to, you know, like being nice and nice.





Třeba když jsem byl v Americe, tak byli tam všichni takový, furt ten permanentní úsměv, snad ti pomoct.



For example, when I was in America, everyone was there like that, always that permanent smile, maybe help you.





Kde jsi byl v Americe?



Where were you in America?





V Los Vegas, ne Los Angeles, tak.



In Los Vegas, not Los Angeles, that’s it.





Anaheim, to je myslím hned vedle.



Anaheim, I think that’s right next door.





A že tam to vidíš, takový ten americký styl, takový ten falešný nebo jako...



And that you see it there, the American style, the fake or the...





Člověk je z toho takový trošku nejistý.



Man’s a little insecure about it.





Ale tady to fakt byly lidi, kteří se ti prostě snaží pomoct.



But there were people here who were just trying to help you.





Který ti...



Which you...





Jako představ si, že jdu po městě, já jsem tam byl s Míšou, jsme šli po městě.



As if I was walking around town, I was there with Misha, we were walking around town.





A nejednou přijde nějaká paní s kočárkem a říká, ztratili jste se?



And some lady comes up with a stroller and says, are you lost?





A Míša říká, no ještě ne.



And Misha says, well, not yet.





Jenom proto, že nás viděla, že koukáme trochu do mobilu.



Just because she saw us looking a little bit at the cell phone.





My jsme koukali do mobilu spíš z toho dobu, že jsme hledali nějakou sámošku.



We were looking at the cell phone from the time we were looking for some sausage.





Ale že hned takhle někdo přijde a ptá se, jestli jsme se neztratili, tak to je strašně fajn.



But that someone comes in like this and asks if we're lost, that’s so good.





Jo, jo, jo, já mám...



Yeah, yeah, yeah, I got...





My taky máme velmi rádi tu jižní a západní Evropu, jako na cestování, právě kvůli těmhle detailům.



We also love Southern and Western Europe, like traveling, because of these details.





Můžeš poměrně rychle, možná na rozdíl od té Asie, vlastně proniknout do toho života, kterým žijí ti lidé běžní.



You can pretty quickly, perhaps unlike that Asia, actually penetrate into the life that ordinary people live.





Já vím, že my jsme třeba, když jsme byli ve Francii, v takovém krásném místě, kousek od Carcassonne se to jmenovalo, Bysminervo se to jmenovalo.



I know, for example, when we were in France, in such a beautiful place, near Carcassonne it was called Bysminervo.





Taková pídi vesnička.



Such a fork village.





Dodneška jedno z nejlepších míst, kde jsme byli.



So far, one of the best places we've been.





Bylo tam docela vedro, ale celé to město, úplně magicky, jenom stručně, představ si malé město s historickým jádrem, kterém protéká řeka a tam má splav.



It was quite hot there, but the whole city, magically, just briefly, imagine a small town with a historical core that flows through the river and has a navigator there.





Ten splav je úplně totální centrum života, vykoupeš se tam v těch vedrech a tak je to fakt...



The navigator is a total center of life, you're gonna take a bath in those heats, so it’s a fact...





Ten splav byl úplně magické místo pro mě.



It was a magical place for me.





Celý to centrum je tak kompaktní a tak tichý, že my jsme nechali si na spát, otevřeli jsme okno do ulice a šli jsme si projít to město a kdyby začala řvát.



The whole downtown is so compact and so quiet that we let go to sleep, we opened a window to the street and we went through the city and if she started screaming.





– Tak to už slyšíte.



You can hear that now.





– Tak to už slyšíš.



You can hear that now.





Asi třeba 200 metrů nebo 300 metrů, takhle je to malé.



Maybe 200 meters or 300 meters, so it’s small.





Je tam třeba kavárna, kde je jediná kavárna v tom městečku, co tam tehdy byla.



There’s a coffee shop where there’s the only cafe in that little town that was there.





Tam bylo jeden stoleček venku, který měl dvě židla.



There was a table outside that had two chairs.





Takže to bylo super.



So it was great.





My jsme tam byli na nějaké sousedské slavnosti, o něj to francouzi mají velmi rádi.



We were there at a neighborhood party, and the French are very fond of it.





Každý přinesl nějaké jídlo, už ani nevím, jak jsme se k tomu dostali.



Everyone brought some food, I don't even know how we got it anymore.





Takže my jsme udělali jedno hubky jako Češi.



So we've made one of the mushrooms like the Czechs.





Takže my jsme udělali jednohubky jako Češi.



So we've made sweets like Czechs.





A donesli jsme to tam, každý něco přinesl.



And we brought it there, everyone brought something.





To je super, protože oni vaří a prostě strašně moc zajímavých věcí tam přinesli, co vyzkoušíš.



That’s great, because they‘re cooking and they’ve just brought in a lot of interesting things to try.





Donesli jsme tam i nějaké moravské víno.



We also brought some Moravian wine there.





To tak ze slušností nám to pochválili.



It was so polite that they praised us.





My jsme to taky vozili už jako tři týdny v autě.



We've been driving it in the car for three weeks.





Takže to jako… Neděláme se tomu žádné iluze.



So it’s like... we're not making any illusions about it.





Můžeme říct naopak, v tom jste objevili jako nový… To bylo růžové, takže to nebylo jako… Bylo růžové i na začátku.



We can say vice versa, in that you discovered it as new... That was pink, so it wasn't like... It was pink in the beginning.





A když jsme se dostali k tomu, tak jsme se hnedka nám říkali, tak přijďte, my tady máme turnaj v Petangu, tam se musíte přihlást.



And when we got to it, we called each other right away, so come on, we have a petang tournament here, there you have to log in.





Tak jsme se přihlásili na turnaj v Petangu.



So we signed up for the petange tournament.





A vím, že v osmý finále nás vydrtil pan starosta.



And I know the mayor crushed us in the eighth final.





Hraješ se starostou městečka Petang a on se ti ptá, odkud jsi a tak.



You‘re playing with the mayor of petang, and he’s asking you where you’re from and all.





Prostě enormně rychle pronikneš do toho života, toho městečka.



You're just going to break into that life, that little town.





Oni jsou velmi rádi, když tam mají lidi, kteří… Ten život, který tam je extrémně poklidný a vlastně téměř nic se tam neděje, tak jim ho trošku ozvláštní.



They are very happy to have people there who... The life there is extremely peaceful and in fact almost nothing is happening there, so it makes it a little special.





A to jsou strašně zajímavé věci, protože zdaleka ne každá zemi je takhle otevřená nebo takhle přístup na nově příchozím.



And these are very interesting things, because not every country is this open or access to newcomers like that.





Já vím, že v době, kdy my tam byli, to bylo tak 6-7 let zpátky možná.



I know that by the time we were there, it was like 6-7 years ago maybe.





Náš syn měl tedy rok, nebo byl malíčký.



Our son was a year old, or he was little.





Takže už tam byla nějaká skupinka lidí z Německa, Američanů nebo tak, kteří si to vyhlédli, že budou žít tam a strašně si to zamilovali.



So there’s already been a group of people from Germany, Americans, or whatever, they've imagined living there and falling in love with it.





A tyhle místa mi přijdou enormně zajímavé pro nás, jako bystře dovoroprny.



And I find these places enormously interesting for us, as if it’s pretty cool.





A mimo jiné, tím se vrátím k začátku toho našeho rozhovoru s tou Věrou Kunderovou.



And, among other things, I'll go back to the beginning of our conversation with that Vera Kunder.





Myslím, že je velká pravda v tom rozhovoru.



I think there’s a great truth in the conversation.





Ona tam popisuje to, jak… Ta francouzská společnost je koherentní na úrovni těch společenských setkání.



She describes how... that French society is coherent at the level of those social gatherings.





Oni společně chodí na večeři, je tam spousta večírků, oni se tam navzájem zvou.



They go out to dinner together, there’s a lot of parties, they invite each other there.





Tohle jsme v Franci vždy zažili.



We've always experienced this in France.





Vlastně si tam chvíli, ale už si tam na nějaké party, na nějaké večeři… Oni se zajímají, co děláš.



Actually, you‘ve been there for a while, but you’re already there for a party, for some dinner... they‘re wondering what you’re doing.





Ukážou ti to, co dělají oni.



They‘ll show you what they’re doing.





V tomhle městečku jsme našli inspiraci pro ten retreat, který prohozíme v Beskydech.



In this town, we found inspiration for the retreat we're going to swap in the Beskydy Mountains.





Zrovna na tyhle večeři byla paní, která říkala, že rekonstruují teď jeden takový dům, takovou ruinu a budou tam mít umělecký retreat pro scénáristy z Paříže.



At this dinner, there was a lady who said they were reconstructing a house like this, such a ruin, and they'd have an artistic retreat for Paris writers.





Já jsem takový, co?



I‘m like that, aren’t I?





Tak to musíme přijít.



Then we have to come.





Ona říkala, že přijďte.



She said you'd come.





Zavedla nás tam byt úplně… Dům úplně jako ruina.



She led us to the apartment completely... a house just like a ruin.





Měla tam zrekonstruovanou třeba dole takovou kuchyň na dvorku a jednu místnost třeba.



She had a refurbished kitchen down there like that in the backyard and a room like that.





Ale nám to stačilo na to, abychom ten retreat v Beskydech realizovali.



But it was enough for us to carry out the retreat in the Beskydy Mountains.





Je to všechno z jedné návštěvy.



It’s all from one visit.





A takové setkání nebo vizit s Memory X, tohle mi přijde skvělý.



And such a meeting or a visit with Memory X, this feels great to me.





To je to, co říkáš, ta Sicílie.



That’s what you're saying, that Sicily.





Ti lidé jsou v podstatě totálně otevření s tebou komunikovat, pozvat tě, podělit se s tebou.



These people are basically totally open to communicating with you, inviting you, sharing with you.





V tom si myslím, že se trošku líší… Náš kulturní okruh a ten… – To určitě.



That’s where I think it’s a little bit different... our cultural circle, and that...





– Ten jich, nebo Francie, nebo Švýcarsko.



It’s France or Switzerland.





Podobně bych řekl, že jsem si připadal i v Gruzii.



I think I felt the same way in Georgia.





– Jo.



Yeah, yeah.





– Tam ti lidi byli taky strašně… – Až mě říká kamarád… – To jsem v Gruzii, to vůbec nevím.



When a friend calls me, I‘m in Georgia, I don’t know.





Tak povídej.



Well, tell me.





Tam je až kamarád, říkal, že to je nebezpečný, že on tam zakládá nějakou firmu.



There’s a friend there, he said it’s dangerous, that he’s setting up a company there.





A jejich pohostinnost ve snaze ti… Od rána s tebou dává ty stakany nějakých… Já nevím, co to je, ale mají takový hodně aromatické… Aromatické pítí, mě to hrozně nechutná.



And their hospitality in the pursuit of you... Since the morning he’s been giving those tents with you... I don‘t know what it is, but they have such a lot of aromatic... Aromatic drinking, I don’t like it.





Bylo to něco podobně jako rakia, něco takového.



It was something like rakia, something like that.





A tam je hrozně těžké se neožrat hned.



And it’s so hard not to get drunk right away.





A my jsme tam… Poprvé, když jsme tam přišli, objednali jídlo.



And we were there... for the first time, when we got there, we ordered food.





A to jídlo, protože bylo lepné, máš tendenci si objednat za 150 korun.



And the food, because it was sticky, you tend to order for 150 crowns.





Takže si vezmeš nějaký předkrm, potom tady nějaké knidlíčky, taky knidlíčku si nám třeba osum.



So you‘re gonna take some appetisers, then there’s some niggers, and you’re gonna take us a little bit of an osum, too.





A čekáš, že to jsou knidlíčky, takové jako jsou ty dimsum, ty japonský knidlíčky, nevím, jestli to znáš.



And you‘re expecting them to be snipers, like those dimsums, the Japanese niggers, I don’t know if you know it.





To jsou ty malinké knidlíčky.



That’s the little tricks.





A já vím, že tak osm… Kdybych nám dál velký japanofil, tak co to je?



And I know it’s like eight... If I keep on having a big japanophile, then what is it?





Čínské.



It’s Chinese.





Čínské a čína.



Chinese and Chinese.





A to je fakt taková dobrota, kterou mám rád.



And that’s really the kindness I love.





Takže si dáme těch osm knidlíčků.



So let’s have the eight niggers.





A teďka vlníme se od předkrma, ale ten předkrm je výborný.



And now we're moving away from the appetiser, but the appetiser is great.





To jsou jídla, které životně nejed.



These are foods that you don't eat.





A teď já už se tím předkrmem celkem nezaplácnu.



And now I'm not paying for that appetiser anymore.





Říkám si ty a to jsem si neměl vědnout, protože já si tím hodně málo.



I‘m thinking you, and I shouldn’t have known that, because I have a lot of it.





A teďka oni nesou ty první knidlíčky, ale já zjistím, že to nejsou takový ty malinký, párcentimetrový knidlíčky.



And now they‘re carrying the first niggers, but I’m gonna find out they're not that tiny, a couple of centimeters.





Ale ten jeden knidlíček je zhruba takhle velký.



But the little one’s about this big one.





A teď to nesou a já do prdele, jak to s tím.



And now they‘re carrying it, and I’m fucking with it.





Naštěstí kamarád mě řekl, hele, jís to tak, že v podstatě se to rozchousne, tam vevnitř se dělá maso, tu pustí vodu, tu musíš to rozchousnout tak, aby si tu vodu vysáli, jinak tě to poleje.



Luckily, a friend of mine told me, look, you eat it like it’s basically gonna bite, there’s meat in there, it’s gonna let the water go, you have to bite it out to suck the water out, or it'll drop you off.





A sní se ten spodek a ten vršek se vyhazuje.



And the bottom is dreaming, and the top is throwing away.





Takže jako půlka se to naštěstí vyhazovala.



Thankfully, half of it was thrown away.





Stejně jako po dvou knidlíčkách jsem byl plný.



Just like after two shorts, I was full.





A to bylo...



And that was...





A po dvou knidlíčkách zase mi, jo?



And after two shorts, I'm back, okay?





Ale tam bylo jako zajímavé, že oni snad nemají koncept jako Tringeltu, jo?



But it was interesting that they didn't have a concept like a tringel, right?





Kupovali jsme někde v baru nějaké pivo a oni mi říkali 8, jo?



We were buying some beer somewhere at the bar, and they called me eight, okay?





Já říkám, jo, jasně 10.



I say, yeah, sure 10.





On říká, ne 8.



He says no 8.





A já říkám, jo, jo, 10.



And I say, yeah, yeah, ten.





A on, vy mě nerozumíte.



And he, you don't understand me.





A navzal 8.



And he picked up eight.





Já, jo, nechte to jako 10.



I, yeah, leave it like 10.





A když on mě koukal, tak jsem mu dal jako těch 10, šel jsem, říkám, co to bylo?



And when he looked at me, I gave him like the 10, I went, I said, what was it?





Pak jsem je dal někde taxíkem.



Then I put them in a taxi somewhere.





A taky přesně ten taxík mě někde odběrl za 5.



And that taxi took me somewhere for five.





A já říkám, nebo já nevím, kdo to byl, nějaký takový čtyři, já mu nechám 5.



And I say, or I don‘t know who it was, some four like that, I’ll leave him five.





A on zase z toho byl tak překvapený, že normálně hrábl a vytáhl nějaký kamínek, který tam vozil a dal ní aspoň ten kamínek za to.



And again, he was so surprised that he normally raked and pulled out some stone that he drove there and gave it at least the stone for it.





Že oni tam byli překvapeni, že dávám nějaké dýško nebo něco takového.



That they were surprised that I was giving a tip or something.





A to je hodně kulturní věc tohle.



And that’s a lot of cultural stuff.





To je hodně kulturní věc.



That’s a lot of cultural stuff.





Takže to byl velký...



So it was a big...





No a hlavně ty gruzy, když jsme přijeli od Bilysy, tak ono je to vlastně postsovětská republika, což ti jako vůbec nepřipadne.



Well, especially the Georgians, when we came from Bilysa, it’s actually a post-Soviet republic, which doesn't seem like you at all.





A tam je jako tak strašně moderní architektura, že my jsme pořád chodili s těmi mobily a jenom jsme prostě fotili, nebo čuměli.



And there is as much modern architecture that we used to go out with those phones and just take pictures or stare at them.





Tam vidíš autobusový nádraží, v životě jsem viděl takový autobusový nádraží.



There you see a bus station, I've seen a bus station in my life.





Vedle autobusový nádraží je most, v životě jsem viděl takový most.



There’s a bridge next to the bus station, I've seen a bridge in my life.





To je takový barák.



It’s such a house.





Něco jako u nás měli stavit na Letné ten blob.



Something like us was supposed to stop at Letná’s blob.





Jo.



Yeah, yeah.





Tak ten blob, kdyby tam byl, tak se ho pomalu nikdo nevšimne, protože tam jsou věci, které jsou daleko víc neuvěřitelné.



So the blob, if he was there, it’s not going to be noticed, because there are things that are so much more incredible.





Tam předně dali jako mladým architektům úplně zelenou.



First of all, they gave the green light as young architects.





A ty zíráš, jak to tam vypadá.



And you're staring at what it looks like there.





A vidíte to rozlehlé to město, že tam je asi dost ploch, kde můžeš asi budovat.



And you see the vast city, there’s probably a lot of areas where you can probably build.





To je někde uprostřed na rovině.



It’s somewhere in the middle on the plane.





No, je to tak.



Well, that’s right.





Jsou tam kopečky.



There’s hills.





Je to v kopečkách.



It’s in the hills.





A není to moc velký město.



And it’s not a very big city.





Pak jsme navštívili Batumi, což je u moře.



Then we visited Batumi, which is by the sea.





Dvakrát jsem byl na Ukrajině, vlastně v 2002, asi na měsíc nebo dva měsíce.



I've been to Ukraine twice, actually in 2002, about a month or two months.





A teď, krátce před válkou, musím říct, že třeba k tomu Kyjevu jsem si trošku déle hledal cestu.



And now, shortly before the war, I have to say that maybe I've been looking for a way to get to Kiev a little longer.





Protože tam přijedeš a jsou to vlastně samý sídliště, které jsou charakteristické tím, že ty baráky jsou jenom tak vysoké, jak u nás.



Because you come there, and they're actually the same housing estates that are characteristic of the fact that the buildings are only as high as ours.





A tam vlastně značek vůbec nevíš, co by se ti tam mělo líbit.



And in fact, you don't know what you should like there.





Mezi těma sídlišti jezdí tramvaje, které jsou ty, které se u nás vyřadili v 90. letech.



Among those housing estates there are trams, which are the ones that were knocked out in our country in the 1990s.





A pak zjistíš, že to má velký výhody.



And then you'll find that it has great advantages.





Neuvěřitelná věc je, že tím městem protéká řeka, která se tam hodně stáčí, takže tam vzniká spousta různých ostrůvků a tak.



The unbelievable thing is that there’s a river flowing through the city, so there’s a lot of islets and so on.





A má to písečné břehy.



And it has sandy shores.





Takže ty lidi jedou a jsou u řeky, je to jak na pláži.



So these people are going and they're by the river, it’s like the beach.





A tam to funguje i stejným způsobem, že tam jsou volné pláže, potom pláže, kde si zaplatíš, máš tam, že ti tam chodí někdo, nosí ti tam pití.



And there it works in the same way that there are free beaches, then the beaches where you pay for it, you have someone coming there, bringing you drinks.





Je to úplný mazec.



He’s a complete cunning.





A ještě přímo nad Kyjevem je neskutečně velká nádrž.



There is an incredibly large tank above Kiev.





Ale je tak velká, že ty v určitým místě nevidíš na druhý konec.



But it’s so big that you don't see the other end in a certain place.





Takže já vím, že když někdo dělá fotky, vypadá to, že je u moře, tak ve skutečnosti je u tý neuvěřitelně velký nádrž, který je kousek nad Kyjevem.



So I know that when someone takes pictures, it looks like they're by the sea, in fact there’s an incredibly large tank that’s a little over Kiev.





Takže jsme si tam byli podívat na něco, čemu se neformálně říká muzeum korupce.



So we went there to look at something that’s informally called the Corruption Museum.





A to byl domeček s zahrádkou, který patřil jejich prezidentovi, tomu teď mi vypadlo to jméno, to byl takový ten ruský sráč, který ho...



And that was a house with a garden that belonged to their president, now that’s the name I got, it was the Russian asshole who...





Janukovič.



Yanukovich.





Janukovič.



Yanukovich.





Který ho pak vyhnali.



Who then drove him out.





A vlastně to byly ty události, ten Euromaidan.



And actually, those were the events, the Euromaidan.





On si postavil takový palác, který pak se později zjistilo, že ve seznání s tím, co si staví Putin, je opravdu chajda.



He built such a palace, which was then later found out that in the face of what Putin is building, he is really a hood.





Jo?



Yeah, yeah?





Je to tak.



It’s true.





A on vlastně teď, Putin ho tam vzal s Janukovičem znovu na stoli.



And he actually now, Putin took him there with Yanukovych again on the table.





No jasně, jasně.



Oh, yeah, yeah.





My jsme tam přijeli a jako...



We went there and like...





Byl v podstatě k tomu konfliktu.



He was basically about the conflict.





A kamarád říkal, že se projdeme to, kde on bydlel a kolem toho baráku.



And a friend said we'd take a walk where he lived and around the house.





A říkal, vezmeme si elektrický kolo nebo normální šlapací.



And he said, we'll take an electric bike or a normal pedal.





A já říkám, proč kolán?



And I'm saying, why the Kolan?





Říkal, jako běžky by jsme tu zade neprošli.



He said, like cross-country skiing, we wouldn't go through the back.





To opravdu byla hodně velká zahrádka.



It was really a big garden.





Ten člověk byl úplný magor, který prostě nevěřil nikomu.



This guy was a complete freak who just didn't trust anyone.





Takže on nejedl jídlo, které by tam nebylo vypěstováno.



So he didn‘t eat food that wasn’t grown there.





Takže ty tam...



So you're there...





Ty jsi tam měl malou zoologickou, kde si prostě choval.



You had a little zoological where you just kept it.





Fakt jako neskutečně rozlehlý pozemek, kde jsme celý den jezdili na kolech.



It’s like an incredibly large piece of land where we've been riding bikes all day.





Tam bylo jedno místo, kde měl takový kulatý barák, kde měl všechny auta, který nasbíral.



There was one place where he had such a round house, where he had all the cars he had collected.





Takže přehlídka, mají aranžní čejkové a tak.



So the show, they've got the Arranged Cheeks and stuff.





Takže úplně neskutečná svině.



So totally unbelievable bitch.





Který ho otáma vyhnali.



Who drove him out now.





A teď to máš, že ta země, tam žije v chudobě.



And now you got it, that country, that’s where she lives in poverty.





Tam v té době byl...



There he was at the time...





Když tam byl ten Janukovič, tak tam byla totální korupce.



When Yanukovich was there, there was total corruption.





A jak ho vyhnali, tak tam přišel prezident Porošenko, který udělal to, že zrušil policii.



And as he was expelled, President Poroshenko came there, who did it by canceling the police.





On vyhnal všechny lidi, co byly u policie, vyhodil.



He expelled all the people who were with the police.





Protože policie, třeba silniční, fungovala jenom jako vybírání pokut do kapsy.



Because the police, like the road, worked only to collect fines in their pockets.





On tam neměl jediný úkol, než prostě vybírat pokuty.



He had no task but to collect fines.





On tu policii rozpustil, nasadil tam nový lidi.



He dissolved the police, put new people in there.





A tam třeba půl roku policie nesměla pokutovat auta, řidiče.



For example, for six months, the police were not allowed to fine cars, drivers.





Protože nevěřil tomu, že by to nebyly úplatky.



Because he didn't believe it was bribes.





Tak tam došlo fakt během toho prezidentství Porošenka k úplným změněm kurzu země.



So there was the fact that during that presidency Poroshenko had a complete change in the country’s course.





Potom ten Porošenko byl takový trochu jako Karlík a továren čokoládu, protože ten Porošenko vlastní čokolárovnou.



Then the Poroshenko was a little bit like Charlie and the chocolate factories, because the Poroshenko owns the chocolate.





Teda se jmenuje Rošen, jeho jména.



I mean, his name’s Roshen, his names.





A to byly takové, jak jsme se bavili, jak jsou ty lindkulíčky.



And that was the way we talked about the linds.





On dělá takové věci a teď má ty domy, které jsou jenom prostě candy shop s těmi čokoládky.



He does things like that, and now he has those houses that are just a candy shop with those chocolates.





Tam si...



That’s where you...





To je taková velká droga.



That’s such a big drug.





Když jsem tam byl, tak tam čerstvě vyhrál Zelenský.



When I was there, Zelensky won a fresh win.





Tak jsem se právě s kamarádem bavil, co se o ně myslí.



So I was just talking to my friend about what they thought of them.





On říkal, že nevím, uvidíme.



He said I don‘t know, we’ll see.





Vypadá v pohodě, ale uvidíme, jak se ukáže.



He looks fine, but we'll see how he shows up.





Tak prostě demokracie.



It’s just democracy.





A hlavní, že tam je.



And most importantly, he’s there.





To je stejně neuvěřitelná story celá ta Ukrajina.



This is an incredible story of the whole Ukraine.





Jakým způsobem oni se dokázali trhnout z toho sovětského vlivu.



How did they get out of the Soviet influence?





A ten kamarád tam žije dva přes 20 let.



And that friend has lived there for over 20 years.





To je jeden z největších příběhů naší doby.



This is one of the greatest stories of our time.





Přesně, jak ty říkáš, ta Evropa je trošku ospalá.



Just like you say, Europe is a little sleepy.





Žije si dobře, věci se zase tak nemění.



She’s living well, things don't change that way.





Ale ta Ukrajina, to je stát, který se řídí do budoucnosti.



But the Ukraine is a state that governs the future.





Jo, fakt od té doby, co tam byl ten Porošenko, ten kamarád o tom mluví dobře, protože má firmu, podniká tam.



Yeah, actually, ever since that Poroshenko was there, that friend’s been talking good about it because he’s got a business, he’s doing business there.





Ale zároveň říká, hele, dřív to bylo tak, že jsem vždycky chlastal, ožrali jsem se do auta.



But at the same time, he says, look, it used to be that I was always drinking, getting drunk in the car.





Zastavili mě policajti, tak jsem je zjebal.



The cops stopped me, so I fucked them.





Oni poprosili, jestli bych jim nedal něco na naftu.



They asked if I could give them some oil.





Tak to bylo.



That’s how it was.





Jo, jo, chápu.



Yeah, yeah, I get it.





Byla tam úplně totální korupce.



There was total corruption.





Prostě taková postsovětská atmosféra korupce.



This is a post-Soviet atmosphere of corruption.





A tam se to stačilo během pár let strašným způsobem změnit.



In a few years, it has changed in a terrible way.





To je skvělé.



That’s great.





A evidentně to ty Rusáky šokovalo, co se tam děje.



And obviously, it shocked the Russians what was going on there.





Že se rozhodli, že to ne, vrátíme vás zpátky do hladomoru, utrpení.



That they decided not to, we will put you back into famine, suffering.





Měli jsme tady jeden z rozhovorů, co jsme dělali, vlastně s Pavlem Houbou, který dělá Válka online.



We had one of the interviews we did, actually with Pavel Houba, who does War online.





Válka se nikdy nemění na Facebooku.



The war never changes on Facebook.





To je velké téma tohle.



That’s a big theme for this.





Doufám, že na to ještě někdy navážeme.



I hope we'll pick up on that one more time.





Měli bychom si připíjet na vítězství.



We should toast to victory.





Tak jasně.



That’s right.





Slava Ukrajině.



Slava Ukraine.





Ještě bylo vtipný, že když jsem přijel do Kyjeva, tak úplně první den, já jsem tehdy byl ze svou budící s Verčou, a procházím asi první den Kyjevem.



It was still funny that when I arrived in Kiev, the very first day, I was then from my waking up with Verča, and I am going through the first day of Kiev.





Vidíme tam nějakého pána, který tam chodí.



We see a gentleman going there.





Byla tam nějaká kamera, která ho natáčela.



There was a camera that shot him.





A tak jsme se k němu přiblížili.



And so we approached him.





A pán se s námi dal do družného hovoru.



And the Lord made a conversation with us.





Odkud jsme, tak já se s ním vykládám.



Where we‘re from, I’m talking to him.





A tak jsme odešli.



And so we left.





A byla tam ještě žena toho mého kamaráda, která tam postávala vedle.



And there was my friend’s wife who was standing next door.





A já říkám, kdo to byl.



And I say who it was.





On říká, že to je starosta Lvova.



He says it’s the mayor of Lviv.





A on bude teďka znovu kandidovat, tak asi si dá trošku PR, že tady chodíme s lidmi.



And he’s going to run again now, so I guess he’s gonna have a little PR, that we're dating people here.





Byť to bylo v Kyjevě.



Even if it was in Kiev.





Říkám, dobrý.



I say, good.





A druhý den mě hlásí tam manželka kamaráda, která jenom postávala vedle nás.



And the next day, I'm reported by a friend’s wife who was just standing next to us.





Že ji zavolalo asi pět kamarádů.



She was called by about five friends.





Že ji vidělo v televizi.



That she saw her on TV.





Že to natočilo několik televizí, jak my si tam povídáme.



It’s been filmed by several televisions as we talk.





Takže my jsme se s Verčou hned první den stali hvězdy zpráv.



So Verča and I became news stars the very first day.





Já to říkám pořád, ty žiješ ve virtuální realitě.



I say it all the time, you live in virtual reality.





My ostatní jsme jenom jako NPCčka, chápeš, jo?



The rest of us are just NPCs, you know, okay?





Je těžko dokazatelné, že to tak není.



It’s hard to prove that it’s not.





Ale já jsem se s tou kamarádkou, nebo s tou manželkou a kamarádkou, která s tou Larisou, jsem se teďka nedávno potkal.



But I'm with that friend, or the wife and friend who’s with Larissa, I just met recently.





Tak jsem se ptal, jaký to je žít v Kyjevě, kde je to ostřelování a tak.



So I asked what it’s like to live in Kiev, where it’s shelling and so on.





Ale říká, no čele, já jsem ráda, že jsem přijel do České republiky, že jsem se konečně vyspala.



But he says, well forehead, I'm glad I came to the Czech Republic, that I finally slept.





Že když každý den, třeba měsíc je na to bombardování, tak to je, že už ráno vidíš, jak ty lidi jedou do práce a všichni jenom zývají a jsou strašně unavení.



That every day, maybe a month is bombing, it’s that you can see these people going to work in the morning and they're all just calling and getting so tired.





Ale říkala, je hrozně složitý se dostat z toho Kyjeva do České republiky, protože nic nelítá.



But she said, it’s very difficult to get from Kiev to the Czech Republic because nothing flies.





Vlaky, autobusy jsou vybukované měsíce dopředu.



Trains, buses are buoyed months ahead.





A že ona to pobývala nějakou cestu, že jela autem do Lvova, tam se potkala s nějakou místní skupinkou, která jako...



And that she was staying some way, driving her car to Lviv, there she met some local group who like...





Zase...



Again...





Já jsem to úplně přesně nepochopila.



I didn't exactly understand it.





Potkala se s nějakými místními a strávili jsme nějaké dva dny, kdy se čekalo nějaké auto, které odveze dál.



She met some locals and we spent some two days waiting for a car to drive away.





A říkala, a byl tam takový strašně sympatický pán a byl tam se svým tatínkem.



And she said, and there was such a very nice man, and he was there with his dad.





A já se s tím pánem jsem byla na obědě, pak jsme šli někam do kina, vždycky ten pán s tím tatínkem.



And I was at lunch with that gentleman, then we went to the movies, always the man with that daddy.





A on říkal, on byl z Čech, byl to nějaký podnikatel z Čech, nebo říkal, že dělá něco na dráze.



And he said, he was from Czech, he was some businessman from Bohemia, or he said he was doing something on the track.





Že maká někde na dráze.



He’s working somewhere on the track.





A byl hrozně takový fajn pán a říkal, že si krásně pokecali.



And he was such a good man and he said they had a nice chat.





A ona potom, teda jako se dostala do České republiky, přijela sem a jela do Prahy vlakem.



And then, like she got to the Czech Republic, she came here and went to Prague by train.





A od Student Agency měla ten jak se to jmenuje, RegioJet, jo?



And from the Student Agency, what’s her name, RegioJet, huh?





A teďka tam dostaneš tu knížečku, kde máš jídlo, který si můžeš objednat.



And now you get that little book where you have the food you can order.





A teď ona to otevřela na první stránce, kde je jako úvodní slovo Jančury a ona říká, že to je ten pán.



And now she opened it on the first page, where she’s like the opening word of Jančura and she says it’s the gentleman.





Ten, co dělá něco na tý dráze.



The one who’s doing something on that track.





Tak ona tam strávila den jako s Jančurou.



So she spent the day with Jančura.





Dobré, dobré.



Good, good.





S panem, co dělá něco na dráze.



With the master who’s doing something on the track.





A to je jasné, no, takže tam jako...



And that’s for sure, well, so there’s...





Že oni mají ten počet těch spoje omezený, takže oni můžou maximálně tak měnit jako cenu, ale nepřidáš ty spoje nejspíš.



That they have a limited number of connections, so they can change as much as price, but you probably won't add those connections.





– Je to tak, no. – Ten režim je tam přísný.



That’s right, well, the regime is strict there.





Hle, mě to teďka trošku připomělo...



Look, it just reminded me a little bit...





Jasně, je to prostě válka.



Yeah, it’s just war.





Nepředstavitelný asi pro nás.



Unimaginable for us.





My jsme se teďka dívali na ten seriál, co produkoval Spielberg po Save Private Ryan.



We were just watching the show that Spielberg produced after Save Private Ryan.





Zachraňte vojína Ryana.



Save Private Ryan.





To znamená Bratrstvo neohrožených.



That means the Brotherhood of the intrepid.





To je jako devítidílný nebo osmidílný.



It’s like a nine-piece or an eight-part.





V podstatě je to o jedné četě, která v podstatě projde od výcviku někde v nějakém americkém táboře.



Basically, it’s about a platoon that basically goes through training somewhere in an American camp.





Oni jsou paragáni.



They're paragans.





Přes DND, jako vylodění v Normandii, až v podstatě po osvobození.



Through the DND, as the landing in Normandy, until basically after liberation.





Víš, jak jsi mluvil o tom, jak se ten svět změnil radikálně?



You know how you talked about how the world changed radically?





Ale tady si řekneš, že určitý aspekt, jako ta válka, je strašně podobná.



But here you're going to say that a certain aspect, like that war, is very similar.





To, co se tam teď probíhá, strašně připomíná to, jak máš omezení pohybu.



What’s going on right now reminds you of how you have movement restrictions.





Jsou tam nové technologie a všechno, ale v konečném důsledku je to frontální válka.



There’s new technology and everything, but ultimately it’s a frontal war.





Vlastně 80 let zpět.



80 years ago, actually.





Výborný seriál, to jsem ho viděl poprvé a velice se mi to líbilo.



Great series, I saw it for the first time and I liked it very much.





On je to, na čo se fede, nejvýbornější seriál.



He’s, uh, cho se fede, the coolest show.





To se podívám, co jsem neviděl.



I‘ll see what I haven’t seen.





Myslím, že je čas na poslední otázku.



I think it’s time for the last question.





Já si to myslím taky.



I think so too.





Děkujeme všem za to, že jsme se s námi spolu připomínali.



Thank you all for reminding us together.





Děkujeme všem, kdo doposlouchali, až jsem.



Thank you to everyone who listened to me.





Respekt.



Respect.





A jestli se můžou přihlásit.



And if they can sign in.





A nezapomeňte se přihlásit.



And don't forget to log in.





Stačí, když zvednou ruku, my se spočítáme.



All they have to do is raise their hands, we'll count.





Budeme samozřejmě velmi rádi za reakce do komentářů.



We will, of course, be very happy to respond to the comments.





Všechno sledujeme, všechno čteme.



We watch everything, we read everything.





Já mám takovou závěrečnou otázku, na kterou se ptám všech víc méně.



I have a final question that I am asking more or less.





Dokonce ti dám na výběr.



I'll even give you a choice.





Na výběr odpovědí.



The choice of answers.





Samozřejmě mám tady spoustu tématiky, které jsem se vůbec nedostal.



Of course, I have a lot of themes that I didn't get at all.





Na příště.



Next time.





Ale můžeš si vybrat.



But you can choose.





Buď čeho by jsi chtěl v životě dožít, nebo co by jsi chtěl zažít.



Either what you want to live in your life or what you want to experience.





A nebo čeho by jsi chtěl v životě dosáhnout.



Or what you would like to achieve in life.





Ať profesně, nebo jakkoliv jinak.



Professionally or otherwise.





Tak já se napiju.



Then I'll have a drink.





Vypijte.



Drink it.





VYPÍJTE V KOMENTÁŘECH K tomu, čeho bych chtěl v životě dosáhnout, tak to fakt nevím.



Drink in comments on what I would like to achieve in life, so I really don't know.





Já to celý život nechávám tak nějak plynout a prostě nějak je.



I've been letting it go all my life and it’s just somehow.





NPCčka se starají o ten růh.



NPCs take care of the roses.





Že se to hajbe, jako jo.



It’s like it’s shaking, like, yeah.





Levely naskakujou.



The levels are jumping.





Myslím, že dobrý.



I think it’s good.





Já mám na Instagramu jednou strašně obyčejnou polskou účet.



I have a very ordinary Polish account on Instagram.





Jsou to nějaký dva lidi, zřejmě partneři.



They're two people, probably partners.





A oni dělají ty pohyby těch NPCček, těch hráků, který nejsou úplně...



And they‘re making the moves of those NPCs, those players that aren’t completely...





Asi je to vždycky takový ten...



I guess it’s always the...





Trošku takový ten divný...



A little bit of that weird...





Nekoukají se přímo na tebe, koukají se trošku to.



They don‘t look right at you, they’re looking a little bit.





A když třeba on je pozve na zmrzlinu, tak jdou na tu zmrzlinu.



And if he invites them to ice cream, they go for the ice cream.





A on jde a trošku štrejchne o tu zeď.



And he’s going, and he’s going a little bit on the wall.





Tak o tu zeď jde.



That’s the wall.





A pak se vyvíjí ta zmrzlina a ona jako...



And then the ice cream evolves, and she’s like...





A to je úplně milé.



And that’s totally sweet.





Tohle je vysoká forma umění.



This is a high form of art.





Já jsem si zjistil, že oni jsou oba velmi dobrý tanečníci.



I found out they were both very good dancers.





Proto mají přesně ty...



That’s why they have exactly...





Vždycky takhle tam...



Always like this...





A to je úplně strašně skvělý.



And that’s terribly great.





Takže musím říct, že jste velmi realističní.



So I have to say, you're very realistic.





Díky.



Oh, thank you.





Všechny hrvíři jsou velmi realistické.



All the birds are very realistic.





Ani bych nepoznal, že to píše vaše texty jako GPT.



I wouldn't even know that it’s written by your texts like GPT.





A co bych si chtěl doříct?



And what would I like to say?





No hele, jelikož já jsem fakt jako technologický fanda, tak mě na otázce smrtelnosti vlastně nejvíc...



Well, look, since I‘m really a tech fan, I’m actually the most on the issue of mortality...





Ani tak neštve to, že umřu, ale že tím skončí...



It doesn't bother me to die, but to end it...





Já jsem strašně zvědavý, co se stane dál.



I am very curious about what will happen next.





A že já knížku nemám dočtenou, tak je to nekonečná.



And that I don't have a book, it’s endless.





A já chci vědět, co bude v další kapitole.



And I want to know what’s going to happen in the next chapter.





A to jsou věci, které mě hrozně lákají.



And those are the things that really appeal to me.





Jsou tady věci, které očekáváme, které přijdou.



There are things we expect that come.





Přijdou ty samořídící auta.



The self-driving cars are coming.





Což nebude tak jednoduché, protože...



Which won't be that easy, because...





Když máš dnes GPT, tak tomu potřebuješ datový centrum, který to pohání.



If you have a GPT today, you need a data center that drives it.





A když máš rozpoznávání obrazu, nějaké uvažování auta, tak to nemůžeš nechat dělat dedikovaný datový centrum.



And if you have image recognition, some car thinking, you can't let a dedicated data center do it.





Potřebuješ to datový centrum do auta.



You need that data center in the car.





Což je poměrně velký problém.



Which is a pretty big problem.





Kdyby se to poslalo internetem, tak technologie by byla velmi náchylná k tomu, že to nebude fungovat.



If it were sent to the Internet, the technology would be very prone to not working.





Takže tam je potřeba vyřešit mnoho problémů, které řekněme nebudou jednoduché.



So there is a need to solve many problems that, let’s say, will not be easy.





Ale je jasný, že až to vznikne, tak podíváš se na ulici a tam budou jezdit auta, nebudou v nich řidiči, ale budou jezdit auta.



But it’s clear that when it comes up, you look at the street, and there will be cars, there will be no drivers in them, but cars will be driving.





A to vlastně není tak zajímavé.



And that’s actually not that interesting.





Není to úplně jako OK, wow, super.



It’s not exactly like OK, wow, great.





Knight Rider se přibližuje, ale není to tak zajímavé.



Knight Rider is getting closer, but it’s not that interesting.





Takže já jsem zvědavý...



So I'm curious...





Kipé.



It’s Kipé.





Kipé, turboboost.



Kipé, turboboost.





Takže já jsem zvědavý fakt na ty věci, které mně dneska připadají jako úplná sci-fi.



So I'm curious about the things that seem like full science fiction to me today.





Což i to GPTčko...



And the GPT...





Proto vlastně jezdíš do Asie, tam už máš tu ochutnávku.



That’s why you go to Asia, that’s where you already have the tasting.





Tam už mají GPT-5 samozřejmě.



There are GPT-5s, of course.





Jo, jo, jo.



Yeah, yeah, yeah, yeah.





A na tohle to jsem hrozně zvědavý.



And that’s what I'm really curious about.





Zároveň musím říct, že se na světě dějí věci, které se mi vůbec nelíbí.



At the same time, I have to say that there are things happening in the world that I don't like at all.





A které mě to hodně kazí.



And which ruins me a lot.





Že na jedným straně si uvědomuji, jak jdeme neskutečně před...



On one side, I realise how incredibly we are going before...





Pod ty technické, technologické stránce.



Under the technical, technological side.





To znamená, kde ten intelekt fakt funguje.



That means where that intellect actually works.





Ale jsem poměrně dost překvapen z toho, že České republiky se stává jedna z nejsvobodnějších zemí.



But I am quite surprised that the Czech Republic is becoming one of the freest countries.





Že jsem vždycky vzhlížel v devadesátkách.



I‘ve always looked up in the’90s.





To byla samozřejmě ta Amerika, kterou chceme dohnat, toho Německo, které chceme dohnat.



That, of course, was the America we wanted to catch up with, the Germany we wanted to catch up with.





A nejednou prostě se odehrává všude na světě něco, co jako vůbec nemůžeš, aby bylo u nás nebo přišlo k nám.



And more than once, there’s just something happening all over the world that you can't do at all to be with us or come to us.





Po mnoho různých úrovní.



For many different levels.





Vždycky ty věci, které se mně nelíbí, mají společnýmho toho, že se najde nějaká skupina lidí, která má představu o tom, jak by měl fungovat svět a rozhodne se to násilně vynucovat od ostatních.



The things I don't like always have in common that there is a group of people who have an idea of how the world should work and decide to force it out of others.





Násilně jim to diktovat.



Dictate it violently.





To se bohužel děje v mnoha směrech.



Unfortunately, this happens in many ways.





A to doufám, že někdy se nestane úplně tím mainstreamem.



I hope sometimes it doesn't become the mainstream.





Že se nám ten svět nezkazí tím, že budeme svázaní s strašně přísnými konvencemi.



That the world won't ruin us by being tied to terribly strict conventions.





Já si taky nemyslím.



I don't think so either.





To bych byl velmi nerad.



I'd hate to do that.





Myslím, že tradice západních demokracií a osobní svobody je strašně silná.



I think the tradition of Western democracies and personal freedom is terribly strong.





A navíc...



And in addition...





V Economistu byl skvělý článek, který říká to jako illiberal left.



In the Economist there was a great article that says it as illiberal left.





Že to je neliberální levice.



It’s an illiberal left.





A já si myslím, že to je součástí toho diskurzu.



And I think it’s part of the discourse.





V svobodným společnosti můžeš mít jakýkoliv názor, verbalizovat ho, prosazovat.



In a free society, you can have any opinion, verbalise it, promote it.





Mě to třeba vůbec neirituje.



Maybe it doesn't irritate me at all.





Protože já mám v mnohem větší důvěru v ty instituce svobodného světa, než v tom, že nějaká takováhle skupina ovládne celospolečenský diskurz.



Because I have much more confidence in the institutions of the free world than in the fact that such a group will dominate the social discourse.





Ale já vůbec neříkám, že to mě irituje.



But I'm not saying it irritates me.





Já jenom říkám, že to sleduju.



I‘m just saying I’m watching.





A doufám, že to nepřeroste...



And I hope it doesn't grow...





Znepokojení.



Concern.





Protože to sleduju.



Because I'm watching it.





A doufám, že to zůstane jen u nějakého...



And I hope it just stays with some...





U nějakého potřeby se taky obtisknout.



There’s a need to print yourself, too.





Obtisknout do té historie a že to nezačne jít proti...



Imprint on that history, and that it won't start to go against...





Že to nezačne jít proti mému životu nebo životu mých blízkých.



That it won't start to go against my life or the life of my loved ones.





Že se to neprojeví nějak negativně.



That it doesn't turn out negatively.





Ale ten vývoj technologický je něco, co mě strašně zajímá.



But this technological development is something I'm very interested in.





Chci se dožít co nejvíc.



I want to live as much as possible.





Chci se dožít...



I want to live...





Kdybych řekl něco konkrétního, tak se objeví to konkrétního.



If I said something specific, it would appear concrete.





A budu mít další věc, která si chci dožít.



And I'll have another thing I want to live through.





Chci se dožít co nejvíc.



I want to live as much as possible.





To je boží.



That’s God’s.





Na tom skončíme.



That’s what we're gonna end up with.





– Tak jo.



All right, all right.





– Díky, že jsi došel, Davide.



Thank you for coming, David.





– Počkej, já jdu.



Wait, I'm going.





– Počkej, kdy máš?



Wait, when do you have?





Tak moment, to se musí napravit.



Wait a minute, that needs to be corrected.





– Díky, že jsi dorazil.



Thank you for coming.





– Díky za pozvání.



Thanks for the invitation.





Hej, moc jsem si to užil.



Hey, I've had a lot of fun.





Děkuji.



Oh, thank you.





Díky.



Oh, thank you.
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